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Аннотация
Давним-давно світ був знищений богами. Лише декілька міст вціліло. Розділені безмежними дикими просторами, населеними монстрами та непередбачуваними небезпеками, кожне місто тепер управляється заступником — королівською особою, яка живиться задоволенням смертних. Народжена з інтуїцією, яка ніколи не підводить, Каліста знає, що її таланти мають велику цінність для тих, хто прагне влади у світі, тому вона живе таємно, як куртизанка Барона Арчвуда. В обмін на захист вона надає йому інформацію. Коли її інтуїція спонукає врятувати мандрівного Принца, який потрапив у біду, внутрішній голос спалахує попередженням — й обіцянкою. Сьогодні він принесе їй радість. Одного дня стане її погибеллю. Коли Принц зацікавлюється Калістою, вона, на прохання Барона, стає його тимчасовою супутницею. Але місто кипить від бунту, і з лицарями та монстрами біля міських воріт та голодним Принцом у ліжку її інтуїції може бути не достатньо, щоб уберегтися. Каліста повинна слідувати за своєю інтуїцією, щоб залишатись у безпеці, або йти за покликом серця до власного падіння.
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Пролог 

Моторошна тиша нависла над кімнатою сиротинця, притлумлюючи м’яке сопіння та посвистування тих, хто спав на лежаках. Сумуючи за теплими ліжками Пріорату Милосердя, я до болю стиснула пальцями колючу, зношену ковдру. Мені ніколи не спалося добре на підлозі, де зазвичай усю ніч гасали миші й щури.
Але сьогодні не прошмигнув жоден тонкий гладкий хвіст, і я не почула клацання їхніх кігтів об камінь. Це мало б бути приємним спостереженням, але я відчувала, що щось не так. Це не стосувалося підлоги, на якій я лежала, чи повітря, яким дихала.
Я прокинулась уся вкрита сиротами та з неприємним відчуттям у животі. Настоятелька навчила мене завжди довіряти другому баченню, потягу моєї інтуїції й пориванням моїх інстинктів. Вони були дарами, торочила вона мені знову й знову, від богів, тому що я була народжена із зірок.
Я не розуміла, що вона мала на увазі, говорячи про зірки, але зараз інтуїція підказувала мені: щось не так, як має бути.
Я вдивлялась у вологі кам’яні стіни, освітлені гасовими ліхтарями, шукаючи, що ж саме змусило мене почуватися так, ніби я з’їла зіпсоване м’ясо. Біля дверей вогонь замиготів і потьмянів. Ліхтар біля вікна затріпотів і затух одночасно з іншим. В іншому кутку кімнати згаснув останній ліхтар.
Та вогонь загасили не пальці. Я побачила б будь-кого, хто ризикнув би прогнівити Містера, граючись із ліхтарями.
Я поглянула на камін. Вуглина ще жевріла, ледь обігріваючи кімнату, але не це привернуло мою увагу. Вогонь... він не видавав жодного звуку. Ані потріскування, ані шипіння.
На моїй потилиці волосся стало дибки від тріпотливого жаху, і мурахи пробігли спиною.
Поруч зі мною, під ковдрою, поворухнувся та покотився горбик. Показалися пасма кучерявого й розпатланого каштанового волосся, коли Грейді виглянув з-за ковдри. Він сонно кліпнув.
— Що ти робиш, Ліз? — пробурмотів хлопець ламким голосом.
Це почалося приблизно тоді ж, коли він почав рости, як бур’яни на подвір’ї за будинком, і останнім часом ставалося все частіше.
— Ліз?
Грейді злегка підвівся, все ще ховаючись за ковдрою.
Вогонь у каміні потьмянів.
— Містер знову тобі дошкуляв?
Я похитала головою, що не бачила Містера, хоча мої руки й були всіяні доказами інших ночей і його злостивих, чіпких пальців.
Грейді спохмурнів, потерши спросоння очі:
— Тобі наснився поганий сон, чи щось таке?
— Ні, — прошепотіла я. — З повітрям щось не так. — З повітрям...?
— Це привиди? — прохрипіла.
Хлопець пирхнув:
— Привидів не існує.
Я примружилася:
— Звідки ти знаєш?
— Я... — Грейді замовк й озирнувся через плече. Вогонь у каміні згаснув, залишивши залитою місячним сріблом кімнату. Хлопець повільно роззирнувся, зауважив згаслі ліхтарі та подивився мені в очі. — Вони тут.
Усе моє тіло здригнулося, коли мене накрила крижана хвиля жаху. Вони тут могло означати лише одне.
Високородні.
Нащадки богів, з виду такі, як ми, — ну, принаймні більшість із них. Але ті, хто правив Королівством Келум, не були такими, як ми, — низькородними. Вони взагалі не були смертними.
І вони не мали жодної причини бути тут.
Зараз був не час Бенкетів, коли Високородні більш відкрито спілкувалися з нами — низькородними, і це був район Вежі. Ми не жили в привабливих місцях із цінними речами та людьми. Жодної насолоди, якою вони могли б насититися.
— Чому вони тут? — прошепотіла я.
Грейді міцно стиснув мою руку, і холод його пальців просочився крізь мій светр.
— Я не знаю, Ліз.
— Вони... вони робитимуть нам боляче?
— Ні. Ми не зробили нічого поганого.
Він потягнув нас униз на постіль так, що наші голови опинилися на одній пласкій подушці.
— Просто заплющ очі та вдай, що спиш. Вони нас не чіпатимуть.
Я зробила так, як і сказав Грейді: як я завжди робила, відколи він перестав відганяти мене від себе. Але я не могла мовчати. Я не могла зупинити страх, що все збільшувався, змушуючи мене думати про найгірше.
— Що як вони... що як вони тут через мене?
Він притиснув мене до себе.
— Чого б це?
Мої губи тремтіли.
— Тому що я... я не така, як ти.
— Тобі немає чого переживати, — пошепки, щоб ніхто не зміг нас почути, переконував мене хлопець. — Їх це не турбуватиме.
Але як він міг бути таким упевненим? Інших це турбувало. Іноді вони нервувалися через мене, тому що я не могла перестати говорити про те, що зринало в моїй голові: якусь подію, що ще тільки мала статися, чи рішення, яке ще не прийняли. Грейді до цього звик. А Містер? Інші? Не дуже. Вони витріщалися на мене, ніби зі мною щось було не так, а Містер часто вдивлявся в мене так, ніби думав, що я заклиначка, і наче він... трохи мене побоювався. Не настільки, щоб перестати мене щипати, але досить, щоб продовжувати це робити.
— Може, Високородні відчують, що зі мною щось не так, — прошепотіла я. — І, ймовірно, їм це не сподобається, або вони подумають, що я...
— Вони нічого не відчують. Я обіцяю.
Він накрив нас ковдрою, ніби вона могла якось уберегти.
Але ковдра не захистила б нас від Високородних. Вони могли робити, що їм заманеться та з ким заманеться. А якщо їх розізлити? Вони могли б зруйнувати цілі міста.
— Ш-ш-ш, — заспокоював Грейді. — Не плач. Просто заплющ очі. Все буде добре.
Двері кімнати зі скрипом відчинилися. Грейді дуже міцно стиснув мою руку. Раптом повітря стало густим і напруженим, а стіни застогнали так, ніби камінь не витримував того, що проникло всередину. Я затремтіла. Почувалася так погано, як тоді, коли Настоятелька востаннє взяла мою руку, як вона часто робила, не турбуючись про те, що я могла побачити чи дізнатись, але той день був іншим. Я побачила смерть, що чекала на неї.
Я не дихала глибоко, але запах однаково просочився під ковдру й поміж нас, витісняючи дух несвіжого елю та надлишку тіл, затиснутих у надто маленькому просторі. М’ятний запах, що нагадав мені... цукерки, які завжди були в кишенях ряси Настоятельки.
— Не ворушися. Мовчи, — повторювала я знову й знову. — Не ворушися. Мовчи.
— Скільки їх тут? — тихо запитав чоловік.
— Число з-змінюється щоночі, Лорде Самріелю, — голос Містера тремтів, я ніколи не чула його таким наляканим. Зазвичай це його голос лякав нас, але тепер поруч із ним був Високородний лорд, один із найпотужніших Високородних. Це нажахало б і найзліших поганців. — Зазвичай їх б-близько тридцяти, але я не знаю жодного, хто мав би те, що ви шукаєте.
— Ми самі це зробимо, — відповів Лорд Самріель. — Перевірте їх усіх.
Кроки вершників Високородних — Реїв — відстукували водночас із моїм серцем. Щось на кшталт тонкого шару льоду покрило нас, коли в кімнаті різко похолоднішало.
Колись Реї були великими низькородними воїнами, які програли в битві з Високородними принцами й принцесами. Тепер вони були чимось ледь більшим за плоть і кістки, чиї душі полонили принци, принцеси та Король Евр. Чи значило це, що хтось із них був тут? Я здригнулася.
— Розплющ очі, — наказав комусь у кімнаті Лорд Самріель.
Чому вони змушували нас розплющувати очі?
— Хто вони? — заговорив інший. Чоловік. Він промовляв тихо, але від його голосу в мене аж жижки задрижали.
— Сироти. Непотріб, мілорде, — прохрипів Містер. — Деякі потрапили сюди із Пріорату Милосердя, — бурмотів він далі. — І-інші щойно з’явилися. Не знаю, звідки вони приходять і де потім діваються. Серед них немає серафима, присягаюся.
Вони... вони гадали, що тут є серафим? Ось чому вони перевіряли очі, шукали знак — світло в очах. Принаймні я чула про це, але тут не було нічого такого.
Я тремтіла від звуку здивованих скриків і тихих скиглень, що продовжувалися деякий час. Щільно замруживши очі, з усіх сил я бажала, щоб вони дали нам спокій. Просто зникли...
Несучи той м’ятний запах, повітря заворушилося прямо над нами. Я відчула, як напружився Грейді.
— Розплющ очі, — наказав зверху Лорд Самріель.
Я завмерла, а хлопець підвівся, захищаючи мене своїм тілом і ковдрою. Його рука дрижала, і це змусило мене дрижати ще більше, тому що Грейді... він дивився на старших дітей без страху та сміявся, коли правозахисники гналися за ним вулицями. Він ніколи нічого не боявся.
Але зараз саме так і було.
— Нічого, — оголосив Лорд Самріель, тяжко зітхаючи. — Це всі?
Містер прокашлявся:
— Так, я цілком в-впевнений... Заждіть.
Його кроки були важкими та нерівними.
— З ним завжди тиняється ще одна. Менша. Дівчинка, та ще й до того дивна, — сказав він, штовхаючи мої накриті ковдрою ноги, і я ледь стримала зойк. — Ось вона.
— Він не знає, що каже, — заперечив Грейді. — Тут немає нікого, крім мене.
— Притримай язика, хлопче, — попередив Містер.
— Може, притримаєш свого? — гиркнув у відповідь Грейді, і від нової хвилі страху мені скрутило живіт. Містерові не сподобалося, що Грейді огризнувся. Якщо все минеться, Містер його покарає. І дуже сильно, як минулого разу...
Без жодного попередження ковдра злетіла, перетворюючи мою кров на лід. Грейді затулив мене, але це не мало значення. Вони знали, що я тут.
— Схоже тут під ковдрою двоє замість одного. Дівчинка, — невідомий лорд замовк на мить. — Здається.
— Відійди від неї, — наказав Лорд Самріель.
— Вона ніхто, — викрикнув Грейді та здригнувся.
— Всі є кимось, — відповів той інший лорд.
Грейді не поворухнувся. Він важко видихнув і зник...
Мене охопила паніка, яка водночас зрушила мої ноги. Я різко підвелася й у занадто яскравому світлі ламп, що розливалося кімнатою, навпомацки потягнулася за Грейді. І скрикнула, коли один із Реїв схопив його за стан. Навколо ніг Грейді виливалися та кружляли тонкі пучкуваті сірі тіні від одягу низькородного вершника.
— Відпусти! — заверещав хлопець, вириваючись, поки його відтягували. — Ми не зробили нічого поганого. Відпу...
— Тихо, — відрізав Лорд Самріель, ступаючи між мною та Грейді. Його довге волосся було такого сріблястого відтінку, що здавалося майже білим. Він поклав руку на плече хлопця.
Той замовк.
Зазвичай тепло-коричнева шкіра Грейді покрилася крейдяно-сірою оболонкою, поки він... він просто дивився на мене, широкими й пустими очима. Він не говорив. Не ворушився.
— Грейді? — прошепотіла я, тремтячи та цокаючи зубами.
Він не промовив ані слова. Грейді завжди мені відповідав, але, здавалося, його взагалі тут більше не було. Ніби він був лише оболонкою самого себе.
Хтось узяв мене рукою за підборіддя. Дотик здався мені електричним ударом, що пронизав усе моє тіло. Я відчула, як піднялися волосинки на моїх руках, а сироти виступили на шкірі.
— Усе добре, — майже м’яко, майже ніжно сказав інший лорд, повертаючи до нього голову. — З ним усе буде добре.
— Це ми ще побачимо, — відповів Лорд Самріель.
Я відсахнулась, але нічого не могла вдіяти. Той невідомий лорд вчепився в мене щосили.
Крізь пасма збитого темного волосся я поглянула на нього. Він... він мав молодший, ніж я гадала, вигляд, ніби йому було навіть менше ніж тридцять років. Золото-каштанове волосся Високородного спадало на вдягнені у чорне плечі, а його щоки були кольору піску з берегів Затоки Проклиначів. Обличчя створювало цікаву суміш кутів і прямих ліній, а от його очі...
Вони були злегка підняті в зовнішніх кутиках, але... мою увагу привернув колір рай дужки. Я ніколи не бачила нічого схожого на це. У кожному оці змішувалися вкраплення синього, зеленого та коричневого кольорів.
Що довше я розглядала його, тим краще розуміла, що він... він нагадував мені збляклі постаті, намальовані на склепінчастій стелі Пріорату. Що про них говорила Настоятелька? Янголи? Саме так вона колись називала Високородних, розповідаючи, що вони хранителі смертних і навіть самого королівства, але ті, що зайшли до сиротинця, не видавалися захисниками.
Вони мали вигляд хижаків.
Окрім цього, з дивними очима. Він був...
— Це вона? — порушив тишу Лорд Самріель.
Молодий Високородний лорд, що тримав моє підборіддя, мовчав, вдивляючись у мене. Повільно я усвідомила, що більше не тремчу. Моє серце заспокоїлося.
Я... я його не боялася.
Так само як, коли я вперше зустріла Грейді, але це тому, що я бачила, якою людиною він був. Інтуїція підказала мені, що Грейді був настільки хороший, наскільки міг бути кожен із нас. Я не бачила нічого, зазираючи в очі Лорда, але знала, що я в безпеці, навіть коли ці зіниці розширилися. У його очах з’явилися крихітні сплески білого. Вони були схожі на зірки і яскравішали, допоки я вже не бачила нічого, окрім них. Моє серце шалено закалатало. І тоді це нарешті сталося. Мої чуття відкрилися йому. Я не розгледіла нічого ані в його очах, ані у своїх думках.
Але я щось відчула.
Попередження.
Розплату.
Обіцянку того, що мало статися.
І я знала.
Лорд відступив — його зіниці звузилися до нормального розміру, а білі вкраплення зникли.
— Ні, — відповів він, поглянувши на мої руки в надто великому светрі. — Вона чиста.
Високородний відпустив моє підборіддя.
Я повернулася до Грейді, який досі стовбичив там, непорушний і пустий.
— Будь ласка, — прошепотіла я.
— Звільни його, — сказав молодший лорд.
Лорд Самріель зітхнув і погодився — у цю ж мить до Грейді повернулося життя. Блідість зійшла з його шкіри, поки я доповзла до нього через сплутані ковдри. Обвиваючи його руками й тримаючись за тремтливе тіло хлопця, я поглянула на Високородного лорда із зірками в очах.
Досі згорблений, він залишався на місці та дивився на мене — на мої руки, хоча Лорд Самріель пройшов повз нього та попрямував до вхідних дверей. Я занурила пальці в товстий светр Грейді.
— Твої руки, — спитав він, цього разу настільки тихо, що я не була певна, чи помітила, щоб його губи ворушились. — Як це сталося?
Я не знала, чому Високородний цікавився таким, чи чому його це хвилювало, але я добре розуміла, що краще не промовляти вголос, хто це зробив. Тому я поглянула на Містера й кивнула.
Лорд вдивлявся в мене ще мить, підніс пальця до губ, злегка всміхнувся й піднявся до неможливої висоти.
У кімнаті знову потемніло та повернулася важка тиша, але тепер я вже не боялася.
Раптовий швидкий крик розірвав темряву, різко завершившись мокрим хрускотом. Я здригнулася, коли щось важке гепнулося на підлогу.
Знову запанувала тиша, і водночас важкість залишила кімнату, ніби саме повітря зітхнуло з полегшенням. Ліхтарі на стінах один за одним запалахкотіли життям. У каміні, плюючись та шиплячи, спалахнув вогонь.
Біля дверей у калюжі власної крові лежало поламане та викручене тіло Містера. Хтось закричав. Лежаки заскрипіли, коли інші повилазили з них, але я не поворухнулась. Вдивлялася в порожні двері й знала, що незабаром ще побачу цього Високородного.

Розділ 1 
— Маєш хвилинку, Ліз?
Відвівши очі від ромашки, яку я перетирала для чаю Барона Гантініґона, я помітила у дверях своєї кімнати Наомі. Брюнетка вже була зодягнена до вечора: її тонка сукня була б зовсім прозорою, якби не вдало розташовані вставки насиченого лазурового кольору.
Стиль життя Барона Арчвуду був неортодоксальним, порівняно з більшістю смертних, але, зрештою, Клод не був просто смертним. Він був селестіалом1— смертним, що народжувався із рідкісного союзу низькородного з Високородним. Селестіали народжувались і старішали так само, як і ми — низькородні. Тому у двадцять шість Клод узагалі не мав намірів одружуватися. Натомість віддавав перевагу тому, щоб ділитися своєю прихильністю з багатьма. Він, як і Високородні, колекціонував усе прекрасне та виняткове. І було б нерозумно порівнювати себе з будь-якою із коханок Барона, але порівнювати себе з Наомі було б подвійною дурістю.
З її лискучим волоссям і делікатними рисами обличчя, вона була надзвичайно привабливою.
Натомість я мала такий вигляд, ніби хтось зібрав риси різних людей і змішав їх між собою на моєму лиці. Мій маленький рот не пасував природній складці губ. Занадто круглі й великі для мого обличчя очі робили мене значно невиннішою на вигляд, ніж я була насправді. Це не раз ставало в пригоді, поки я була безпритульною. Але мені здавалося, що я була схожа на тих моторошних ляльок, яких бачила у вітринах магазинів, хіба що із золотисто-оливковою шкірою замість порцеляни.
Барон колись сказав мені, що на мене цікаво дивитися — ніби я дивним чином «приголомшлива». Та навіть і без цього, я все одно була б його улюбленицею, тією, кого він тримав біля себе, і на це жодним чином не впливала моя дивна привабливість.
Відчувши напругу в плечах, я зсунулася на дивані та кивнула. Прикусивши нижню губу, я спостерігала, як дівчина зачинила двері й перетнула передпокій моєї кімнати — моєї приватної кімнати.
Боги, у свої двадцять два я була тут уже... уже шість років. Достатньо довго, щоб не дивуватися тому, що я мала власний простір, власну кімнату з електрикою та гарячою водою, те, чого не вистачало в багатьох місцях королівства. Я мала власне ліжко — справжнє ліжко, а не стос ковдр чи матраців, наповнених зараженою блохами соломою. Але я все ще не могла в це повірити.
Я зосередилася на Наомі. Вона поводилася дивно, знову й знову стискаючи руки докупи та розводячи їх. Наомі нервувалася, і я ніколи ще не бачила її в такому стані.
— Чого ти хочеш? — запитала я, хоч і передчувала — ні, знала точно, чого вона хотіла. Чому вона нервувалася.
— Я... я хотіла поговорити з тобою про мою сестру, — промовила вона обережно. Наомі ніколи не була обережною, що б вона не робила. Мало хто був таким сміливим і відважним, як вона. — Лорелін захворіла.
У мене перехопило подих, і я поглянула на миску із жовтувато-коричневим порошком усередині, що лежала на моїх колінах. Цього я й боялася.
Її сестра вийшла заміж за багатого землевласника, набагато вищого за неї статусом. Союз, проголошений справжнім коханням. Те, з чого я зазвичай поглузувала б, але це було правдою. Лорелін була винятком у світі, де більшість одружувалася для зручності, можливостей або безпеки.
Але що кохання насправді дає будь-кому? Навіть їй? Воно не зупинило її чоловіка від бажання мати сина, навіть при тому, що її останні пологи ледь не вартували бідолашці життя. Тож вона продовжувала спроби попри всі ризики.
Тепер він отримав свого сина, а Лорелін була вражена лихоманкою, яка забрала вже стількох після пологів.
— Я хотіла дізнатися, чи вона... — Наомі набрала в легені повітря й напружилася. — Чи вона видужає?
— Припускаю, тебе не цікавить моя думка, — сказала я, втираючи товкачик у купку ромашки. Злегка фруктовий запах тютюну посилився. — Чи не так?
— Ні, хіба що ти підробляєш лікарем чи повитухою, — сухо відказала вона. — Я... я хочу знати, що чекає на неї у майбутньому.
Я м’яко видихнула:
— Тобі не слід просити цього.
— Я знаю, — Наомі опустилася біля мене на коліна, і спідниця її сукні склалась навколо неї. — І я знаю, що Баронові не подобається, коли хтось просить тебе про це, але я присягаюся, що він ніколи не дізнається.
Моє небажання ніяк не залежало від Клода, хоча йому й не подобалося, коли я використовувала свій дар передбачення — мою загострену інтуїцію — для будь-кого, крім нього. Він боявся, що мене звинуватять у тому, що я заклиначка, яка грається із забороненою магією кісток. І хоча я знала, що Барона це не хвилювало, як знала й те, що його не хвилювали Арчвудські магістрати. Всі вони були в Бароновій кишені, і ніхто з них не пішов би проти Високородного, навіть, якщо він був лише його нащадком. Чого той насправді боявся, так це того, що хтось багатший чи могутніший перехопить мене.
Але його наказ тримати мої здібності в таємниці та мій страх уславитися заклиначкою не зупиняли мене. Я просто... я просто не могла втримати язика за зубами, коли бачила чи відчувала щось, і по-дурному мала щось бовкнути. Так було в усіх місцях, де ми з Грейді жили до Міжземського міста Арчвуд, в яких мене через це проголошували заклиначкою, та нам доводилося тікати посеред ночі частіше, ніж хочеться пам’ятати, щоб уникнути шибениці. Моя хронічна нездатність не пхати носа в чужі справи й звела мене з Клодом.
І саме через це люди в маєтку та поза ним дізналися про мене — жінку, яка знала дещо. Не багато, але достатньо.
Причина, чому я не хотіла, щоб Наомі зверталася до мене, стосувалась її самої.
Коли я, шістнадцятирічною, вперше потрапила до Арчвудського Маєтку, Наомі вже була тут приблизно тринадцять місяців. Того ж віку, що й Клод, вона була лише на кілька років старшою за мене, і кмітливою, і настільки світською, що я припустила, що вона не захоче зі мною знатися.
Але склалося не так.
Наомі стала моїм першим... другом, окрім Грейді.
Я пішла б на будь-що заради неї.
Але я боялася розбити їй серце й жахалася втратити її дружбу й життя, яке нарешті створила собі в Арчвуді. Тому що, зазвичай, люди не хотіли знати відповідей, яких шукали, а правда про неминуче часто була більш руйнівною, ніж брехня.
— Будь ласка, — прошепотіла Наомі. — Я ніколи ні про що таке тебе не просила, і я... — вона тяжко ковтнула. — Я ненавиджу це, мені так тривожно. Ліз. Я боюся, що вона покине цей світ.
Сльози зблиснули в її темних очах, і я не могла цього стерпіти.
— Ти впевнена?
— Звісно...
— Ти кажеш так зараз, але що як це та відповідь, якої ти боїшся? Бо якщо це так, я не брехатиму. Твоя тривога перетвориться на розбите серце, — нагадала їй.
— Я знаю. Повір мені, я знаю, — заприсяглася вона. Густі каштанові кучері розсипалися з-поза її плечей, коли вона схилилася до мене. — Саме тому я не питала відразу, як дізналася про лихоманку.
Міцніше стиснувши ступку, я прикусила губу.
— Я не злитимуся на тебе, — промовила вона м’яко. — Якою б не була відповідь, я не звинувачуватиму тебе.
— Обіцяєш?
— Звісно, — присяглася вона.
— Добре, — сказала я, сподіваючись, що вона говорить правду. Наомі не була проектором, я маю на увазі, що вона не транслювала своїх думок і намірів, як це робила більшість, через що їх було набагато легше зчитати.
Але за її бажанням я могла проникнути в її голову, і перевірити, чи говорила вона правду. Все, що мені було потрібно, це відкрити свої чуття до неї та дозволити цьому зв’язку ожити.
Я не робила цього за будь-якої нагоди. Це було б занадто великим вторгненням. Оскверненням. Проте це знання не заважало мені скористатися можливістю, коли це могло б мені допомоги, хіба ні?
Я відсторонилася від цієї маленької правди й, глибоко вдихнувши запах ромашки, відставила миску на маленький столик.
— Дай мені руку.
Не вагаючись, Наомі підняла руку, але вагалась я. Оскільки дуже рідко мої руки торкалися чиєїсь плоті без того, щоб їхні наміри, а іноді й майбутнє, ставали мені відомими. Я могла торкатися іншого низькородного, тільки притлумивши власні чуття алкоголем чи іншою речовиною, та, зрештою, це притлумлювало й все інше, і не тривало довго, тому насправді не мало сенсу.
Я обгорнула її руку своєю, бажаючи насолодитися лише короткою миттю простого блаженства цього відчуття. Більшість не усвідомлює, яка величезна різниця існує між дотиком до тебе й твоїм дотиком до когось. Але це було не про мене. Я не могла насолодитися цією миттю, бо, що довше я тримала руку Наомі, тим більша була ймовірність того, що я побачу про неї те, чого б вона не бажала знати, чого вона б не хотіла, щоб дізналася про неї я. Ніяке наспівування чи спроби відволікти мозок чимось іншим цього не спинили б.
Заспокоюючи розум, я розкрила свої чуття й заплющила очі. Минула секунда... наступна, а тоді серія поколювань вибухнула між моїми лопатками й розійшлася на потилиці. У темряві мого розуму виникли розмиті риси обличчя Наомі, але я відкинула це.
— Запитай ще раз, — наказала я, бо це допомогло б мені сфокусуватися саме на тому, що вона хотіла знати, а не на всьому іншому, що набирало форми та перетворювалося на слова.
— Чи видужає Лорелін від лихоманки? — майже пошепки промовила Наомі.
У моїй голові запала тиша, а тоді я почула щось, що звучало, як мій шепіт:
— Вона видужає.
Я злегка затремтіла, але моя шкіра швидко охолола. Шепіт продовжився. Я відпустила долоню Наомі й розплющила очі.
Вона так і завмерла з рукою, завислою в повітрі. — Що ти побачила?
— Вона видужає від лихоманки, — поділилась я. Наомі зітхнула з полегшенням.
— Справді?
— Так, — усміхнулась я, почуваючись просто жахливо.
— Ох, дякувати богам, — прошепотіла вона й притиснула пальці до губ. — Дякую.
Тепер, коли я відвернулася, моя усмішка перетворилася на гримасу. Я підняла миску, ледь відчуваючи холодну кераміку, та прокашлялася.
— У Клода знову проблеми зі сном? — запитала Наомі за кільки секунд. Зараз вона промовляла полегшено, спокійно, порівнюючи з тим, коли зайшла до кімнати.
Я кивнула, радіючи зміні теми.
— Він хоче відпочити перед прийдешніми Бенкетами.
Наомі здійняла вгору брови.
— До Бенкетів ще кілька тижнів — принаймні місяць, чи близько того.
Я поглянула на неї.
— Він хоче добре відпочити.
Наомі захихотіла.
— Він, мабуть, у неабиякому захваті, — відхилившись назад, вона гралась із сапфіром, що звисав із тонкого срібного намиста, яке вона носила майже завжди. — А ти? У захваті?
Я знизала плечима, і в мене скрутило живіт.
— Не думала про це.
— Але це будуть твої перші Бенкети, правильно?
— Ага.
Це був перший рік, коли я мала право брати участь, оскільки для цього потрібно було або досягти двадцятидвохрічного віку, або бути в шлюбі, що я не дуже розуміла. Але ці правила складалися Високородними та Королем Евром, а не мною.
На тебе очікує... справжнє шоу, — повільно промовила вона.
Я хмикнула, оскільки вже наслухалася розповідей.
Наомі знову схилилася до мене, стишуючи голос: — Але ти братимеш участь в... в урочистостях?
— Урочистостях? — засміялась я. — Який культурний опис.
Вона посміхнулася.
— Як ще це назвати?
— Оргією?
Відкинувши голову, Наомі засміялась, і це був такий милий, заразний звук. Подруга мала найкращий у світі сміх, що завжди викликав усмішку на моїх вустах.
— Це не те, що там відбувається, — сказала вона.
— Справді? — сухо заявила я.
Наомі вдала невинний погляд, що насправді вражало, враховуючи, що в ній мало, що можна було назвати невинним.
— Бенкети — це спосіб, яким Високородні підтверджують свою відданість служінню низькородним, ділячись багатством їжі та напоїв, — продекламувала вона доктрину, так само як би це зробила будь-яка настоятелька, скромно склавши руки на колінах. — Іноді поруч із Високородними проливається занадто багато напоїв, тому стаються деякі речі. От і все.
— О так, підтверджують свою відданість низькородним, — трохи саркастично відповіла я. Вона говорила про найвищу сферу Високородних — відомих як Демінієнів.
Подейкували, що, коли Демінієни виринули із землі, то з’явилися на світ повністю сформованими й були янголами, здатними керувати стихіями та навіть розумом інших. Деякі з них були лордами й леді ешелонів Високородних, але з Демінієнів вони були не найсильнішими. Принци та принцеси, що правили шістьма територіями Келума разом із Королем, були наймогутнішими у своїй силі. Вони могли набувати різних форм, лише змахом руки збурювати ріки й навіть ув’язнювати душі низькородних, створюючи таких жахливих створінь, як Реї.
Про них мало що було відомо, крім Короля Евра. Дідько, за винятком Принца Райнера з Прімвіри, ми не знали навіть їхніх імен. Єдиний, про кого ми щось колись чули, і то здебільшого з пліток, був Принц Вітрусу, який правив Високогір’ям. І то лише тому, що його найбільше боялися. Зрештою, його знали як руку, що втілювала гнів Короля.
Я ледь не розсміялася тоді вголос. Високородні були Захисниками Королівства, але я не була певна того, як вони нам служили. Навіть при тому, що Високородні були здебільшого ніби далекі землевласники, що з’являлися тільки для збору ренти, вони контролювали все в житті низькородних — від того, хто може здобути освіту, до того, хто має право володіти землями чи компаніями. І я схилялася більше до того, що Бенкети це радше був спосіб для Високородних отримати бажане. Наша поблажливість у всьому (від об’їдання ласощами до поринання у насолоди під час Бенкетів) теж живила Високородних. Підсилювала їх. Уповноважувала їх. Наша насолода була їхньою поживою. Їхньою життєвою силою. Тому Бенкети були радше для них, ніж для нас.
Бо скільки ще ж було інших способів для того, щоб довести свою турботу про низькородних, починаючи із забезпечення нужденних їжею впродовж року. Так багато нас помирало з голоду, або ламало спину, працюючи в шахтах, чи ризикуючи своїм життям на полюваннях, щоб прогодувати сім'ї, поки аристократи — Високородні та найбагатші з низькородних — багатшали. А бідні тим часом ще більше зубожіли. Так велося завжди, і так воно й залишиться, хай скільки повстань не підіймали низькородні. Натомість Високородні лише раз на рік пригощали їх їжею, яку спокійно викидали, поки ставалися деякі речі.
Але нічого із цього я не промовила вголос.
Можливо, я і нерозсудлива, але точно не дурна.
— Знаєш, вони не такі вже й погані, — сказала Наомі. — Я маю на увазі Високородних. Я знала кількох лордів і леді, що не залишались осторонь і допомагали нужденним. А ті, що в Прімвірі, добрі та навіть турботливі. Я думаю, більшість із них такі.
Я одразу згадала мого Високородного — безіменного лорда, який торкнувся мого підборіддя й запитав про синці на руках. Не знаю, чому я називала його своїм. Зрозуміло, що він був не мій. Високородні можуть перетрахати цілу расу низькородних, кілька можуть навіть заявити на них свої права, але вони ніколи не належали низькородним. Я просто не знала його імені, і це стало моєю дивною звичкою з тієї ночі.
Чесно, я сумнівалася, що той Високородний лорд усвідомлював, що врятував життя Грейді тієї ночі. Містер покарав би бідолаху за те, що той огризався перед Високородним, а надто багато дітей не пережили його покарань.
Щось швидко та гостро закрутило в моєму животі, як це бувало щоразу, коли я думала про мого Високородного, тому що знала, що ще з ним зустрінусь.
Це ще мало статись, і кожного разу, коли я думала про це, мене переповнювали жах та очікування, яких я ніяк не могла збагнути.
Але, можливо, Наомі мала рацію, говорячи, що вони ті, ким себе вважали, — Захисники Королівства. Арчвуд процвітав частково завдяки лордам Прімвіри, Двір Високородних засідав одразу за лісом неподалік від маєтку, і мій Високородний дійсно покарав Містера. Хоча він зробив це досить жорстоко, тож я не була певна, що це хороший приклад доброго й турботливого Високородного.
— Гадаєш... гадаєш на Бенкетах будуть Демінієни? — запитала я.
— Зазвичай кілька з них з’являються, — вона вигнула брову. — Я навіть колись бачила одного чи двох лордів. Я дуже сподіваюся, що вони прийдуть цьогоріч.
Граючись зі ступкою, я подивилась на Наомі.
Вона хитро всміхнулась і перекрутила срібний ланцюжок навколо пальців.
— Тобі ніколи не знадобиться «Довга ніч» із Високородним, — додала вона, натякаючи на порошок, який виготовлявся із насіння ангельської трубки2. Сильна квітка, яка за правильного дозування після вживання викликала сонливість і втрату пам’яті. — Вони вкрай приємні.
Я здійняла брови вгору.
— Що? — вигукнула вона й засміялася. — Ти не знала, що Високородні відомі своєю здатністю доводити до кульмінації, яка триває годинами... цілими годинами?
— Я чула про це.
Я сумнівалася, чи це правда, але оргазм, що триває годинами... Це звучало... потужно. Можливо, навіть боляче.
Наомі подивилася мені в очі.
— А ти можеш торкатися Високородного без того, щоб... знати?
— Не впевнена, — я подумала про Клода, а потім про мого Високородного лорда. — Я можу торкатися селестіала деякий час, перш ніж побачу. Але я ще ніколи не торкалася Високородного. І коли мене питають будь-що про них, я нічого не бачу. Тож, я не впевнена.
— Що ж, можливо, варто дізнатися, — підморгнула вона мені.
Я засміялася й похитала головою.
Наомі всміхнулась у відповідь.
— Я мушу йти. Еллісон останнім часом у жахливому стані, — сказала вона, говорячи про одне з найновіших поповнень у маєтку. — Я маю переконатися, що вона тримається купи.
— Удачі із цим.
Наомі, сміючись, підвелась, і тонка тканина її прозорої сукні розпливлася навколо ніг дівчини. Вона попрямувала до дверей, але несподівано зупинилася.
— Дякую, Ліз.
— За що? — насупилась я.
— За відповідь, — промовила вона.
Я не знала, що сказати, й спостерігала за тим, як Наомі йде. Не хотіла її подяки.
Я опустила плечі та подивилася на вентилятор, що повільно віяв наді мною. Я не збрехала своїй подрузі. Її сестра видужає від лихоманки, але передбачення не закінчувалося на цьому. Воно все шепотіло, розповідаючи мені, що смерть таки залишила свою відмітку на Лорелін. Я не дозволила собі дізнатись, як чи чому це мало статись. Але я відчувала — а мої відчуття дуже рідко бували хибними — вона не доживе до кінця Бенкетів.
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— Може, бажаєш іншого вина, Кицю?
Я напружила пальці, торкнувшись оголеної шкіри між двох із багатьох ниток коштовностей на моєму стегні. Зазвичай, прізвисько мене не хвилювало, але кузен Клода Хаймел перебував так близько, що міг почути, оскільки був Капітаном Сторожі. Попри те, що він стояв спиною до мене, я була впевнена, що Хаймел вишкірився. Він був ослом. Просто й зрозуміло.
Делікатні тонкі ланцюжки діамантів, що звисали з вінка свіжих хризантем вдарилися об мою щоку, коли я повернула голову від натовпу внизу до чоловіка поруч зі мною.
Темноволосий Барон Арчвуду сидів на тому, що можна було описати лише як трон. Занадто яскравий, на мою думку.
Достатньо велике, щоб вмістити двох та інкрустоване рубінами із Порожнистих Шахт, крісло коштувало більше монет, ніж копачі тих рубінів бачили у своєму житті.
Не те щоб Барон це усвідомлював.
Клод Гантінґтон не був поганою людиною, і я знала б, якби й був, навіть без моєї інтуїції. Я зустрічала надто багато поганих людей з усіх класів, щоб не впізнавати цього. Можливо, він був схильний до безрозсудності й занадто захоплювався насолодами життя. Його знали, як священний жах, якщо перетнути йому дорогу. Він був, очевидно, розбещеним, і як селестіал, очікувано, егоцентричним. На білій шкірі Барона не відображалося жодних зморщок від хвилювань.
Але дещо змінилося за останні місяці. Його скарбниці вже не були такі наповнені. Огидні крісла та золотий декор, на якому наполягав Клод, майже кожної ночі вечірки й святкування, які, здавалося, були для нього життєво необхідними, ймовірно мали до цього якийсь стосунок. Хоча це не була повністю його провина. Так, Клод жадав влаштовувати ці вечірки, але він також був до цього зобов’язаний, — як і всі барони. На таких зібраннях можна було знайти багато насолод: напоїв, їжі та розмов, або ж того, що зазвичай ставалося пізніше вночі.
— Ні, — сказала я, всміхаючись. — Але дуже люб’язно з вашого боку запропонувати мені це.
Яскраве світло люстри відблискувало від шкіри його вилиць і перенісся. Там проглядалися золотаві блискітки. Це не була якась фарба для обличчя. Лише його шкіра. Селестіали блищали.
Барон вдивлявся в мене своїми очима кольору милого синього морського скла. У Клодові все було миле. Його гладкі з ідеальним манікюром руки та зачесане чорне волосся. Він був стрункий і високий, ідеальної статури на будь-який час незалежно від того, якою модою наразі були одержимі аристократи. А коли він усміхався, то міг бути просто приголомшливим.
І впродовж деякого часу мені подобалося, що ця усмішка знищувала мене вщент. Добре було і те, що селестіала Клода мені було надзвичайно важко прочитати. Мої вміння не прокидалися одразу ж, коли він наближався. Я могла торкатися його, хоч і недовго.
— Але ти майже нічого не випила, — зауважив він.
Навколо нас вибухали сміх і розмови — я поглянула на свою чашу. Вино кольору лаванди, що росла в садах Арчвуду, смакувало присолодженими ягодами. Воно було смачне, а поглинання напою віталося та навіть очікувалося. Зрештою, вживання алкоголю було приємне, і воно також притлумлювало мої чуття. Ба більше, я знала, чому насправді саме я була улюбленою коханкою Барона.
Не через мою приголомшливу дивну привабливість чи характер. Барон надав мені та Грейді притулок, їжу й турботу через мої здібності й користь, яку вони принесли б йому. І я боялася того, що, як тільки втрачу свою цінність для нього, ми з Грейді одразу ж опинимося знову на вулиці. Жебракуючи та за крок від смерті.
Це було не життя.
— Усе добре, — запевнила я його та зробила маленький ковток вина, переводячи увагу знову на натовп під помостом. Прикрашена золотом Велика Палата була вщент наповнена аристократами: багатими перевізниками й господарями магазинів, банкірами й землевласниками. Ніхто не вдягнув маску. Це був не той вид зібрання. І все ж. Я пошукала Наомі серед натовпу внизу.
— Кицю? — м’яко покликав Клод.
Я знову повернулася до нього. Він нахилився та протягнув свою руку. Особиста охорона роздивлялася за нами натовп. Усі, крім Грейді. Я помітила, як його щелепа напружилась. Грейді не дуже подобався Барон і наша домовленість. Я знову поглянула на Барона.
Клод усміхнувся.
Спершись рукою на оксамитову подушку, на якій сиділа, я схилилася ближче й поклала своє підборіддя на його руку. Його пальці, як завжди, були прохолодними. Такими самими були його губи, коли він нахилився й поцілував мене. У животі лише трохи затріпотіло. Раніше я відчувала більше, тоді я гадала, що його привабливість викликана бажанням володіти мною.
Саме тому Грейді не подобалася ця домовленість.
Якби Клод обдаровував мене увагою через те, що хотів мене просто тому, що це я, то Грейді б це не турбувало. Просто він був переконаний, що я заслуговую на більше. Краще. І не те, що б я не була з ним згодна, але більше та краще не так вже й легко знайти в наш час. Мати дах над головою, їжу на столі та безпеку й захист — завжди перемагає краще й більше.
Його вуста відірвалися від моїх.
— Я хвилююся за тебе.
— Чому?
Барон обережно, щоб не розмазати червону фарбу, провів пальцем під моєю нижньою губою.
— Ти така тиха.
А як не бути тихою, коли я сиділа на помості, де поблизу не було нікого, крім нього та Хаймела, щоб поговорити? Цього вечора Клод розводив теревені з усіма на світі, а я радше відрізала б собі язика, ніж заговорила до Хаймела. Серйозно. Відрізала б і жбурнула у нього.
— Думаю, я просто втомилася.
— Що тебе так втомило? — занепокоєно запитав він.
— Я не дуже добре спала.
Страшний сон із минулого розбудив мене вночі, жахливий спогад, що переслідував мене. Мені наснилося, що ми знову безхатьки та Грейді підхопив той кашель, що роздирає тіло. Той, що його я досі чую у своїй голові протягом усіх цих років. Мені часто снився цей сон, але минулої ночі... він був таким реальним.
Саме тому я провела більшу частину дня доглядаючи за квітковим садом, який облаштувала для себе. Я заледве мала час перехопити щось поїсти між цим і підготовкою до появи у Великій Палаті. Але в цьому маленькому садку я не думала про вкрай реальне минуле, про жахи, чи про страх того, що будь-якої миті все це закінчиться.
Він підняв угору темну брову.
— Справді тільки це?
Я кивнула.
Він провів рукою по моєму волоссі, поправляючи одну з ниток діамантів.
— Я вже подумав, що ти ревнуєш.
Я здивовано витріщилася на нього.
— Я знаю, що останнім часом приділяв багато уваги іншим, — промовив він і поправив ще одну нитку, поглянувши на натовп. Імовірно, на світловолосу Еллісон. — Я переживав, що ти вважаєш, ніби я тебе не ціную.
Я підняла брови.
— Серйозно?
Він нахмурився:
— Так.
Я все ще дивилася на нього, занадто повільно усвідомивши його щирість. І ледь стримала сміх. Я не могла навіть згадати, коли Клод востаннє робив зі мною щось, окрім як легко поцілувати чи погладити по спині, і мене все влаштовувало.
Здебільшого.
Хоч зараз я й не відчувала до нього справжнього потягу, я насолоджувалась дотиком. Бажанням. Хіттю. Мені подобалося торкатись, навіть якщо це тривало лише кілька хвилин. І хоча Клод не мав жодних правил щодо своїх коханок, у моєму випадку все було трохи складніше. Я виступала радше в ролі радника... чи шпигуна, якому він інколи приділяв увагу.
— Мені повідомили, що ти не спала в кімнатах інших, — додав він.
У мені спалахнуло роздратування. Мені не сподобалося, що він змусив когось слідкувати за мною, та й це не мало жодного сенсу.
Клод точно знав, як мені важко давалася близькість з іншими. Як було незручно, якщо вони не знали про, ну, ризики мого дотику без притуплення чуттів такою кількістю випивки, що приблизно дорівнювала моїй вазі. А не мати змоги пам’ятати секс, чи сподіватися, що він був приємним, настільки ж було гидко, як і бачити, чи чути те, що я не мала б. Може, навіть більше.
Проте Клод також часто забував те, що не стосувалось особисто його.
— Я не хочу, щоб ти почувалася самотньою, — сказав він, дійсно так вважаючи.
Тому я всміхнулась йому.
— Я не самотня.
Клод швидко всміхнувся мені у відповідь та відхилився, відволікшись уже на щось інше. Він отримав від мене те, що хотів. Запевнення в тому, що я щаслива. Барон потребував його тому, що йому було не все одно. А ще тому, що він боявся того, що якщо я буду нещасна, то піду від нього. Але я збрехала. Адже я була самотня.
Я зупинила себе, ніби це могло якось змінити мої почуття.
Схопила чашу та, роздивляючись золоті щілини, врізані в мармурову підлогу, випила половину вина одним ковтком. Мій розум стих лише на кілька секунд, але цього було досить для того, щоб гул голосів посилився. Заплющивши очі, я глибоко вдихнула й затримала повітря, допоки не розірвала всі невидимі зв’язки, що виникли в моїй голові.
За кілька митей я м’яко видихнула й розплющила очі. Подивилась на натовп — обличчя розмиті, а мій розум тепер лише мій.
Переді мною Хаймел сперся на поміст. Він обернувся до мене, скрививши в насмішці свій обрамований акуратною борідкою рот.
— Чи можу я чимось допомогти, Кицю?
Вираз мого обличчя залишився незмінним, коли я поглянула на нього у відповідь. Мені не подобався цей чоловік, і єдиною причиною, чому Клод терпів його, було те, що він, як частина сім’ї, взяв на себе більш неприємні завдання, пов’язані з управлінням містом. Наприклад, Хаймел отримував задоволення від збирання ренти, особливо, коли її не могли сплатити. Він невиправдано суворо ставився до охорони й знущався з мене за будь-якої нагоди.
Він хотів отримати від мене відповідь, якою я обдаровувала всіх інших, хто випробовував моє терпіння. Я, як висловився Хаймел, чорнорота. Проте, я навчилася стримувати себе. Ну, принаймні в дев’яноста відсотках випадків. Але, коли я насправді була зла? Чи дуже тривожна, чи налякана? Це було моїм єдиним захистом.
От тільки, якщо подумати, це не такий вже був і захист. Радше схоже на тенденцію до самознищення, адже це завжди... завжди приносило мені проблеми.
Хай там як, Наомі колись сказала, що все це через те, що Хаймел має проблеми в ліжку — нездатний дійти до фіналу. Я не знала, чи правда це, та мені здавалось іронічним, що така істота, як він, міг постати перед такими труднощами. Але селестіали були настільки ж близькі до смертних, як і будь-який Високородний. Вони не хворіли так часто й були фізично сильніші. Вони не мали живитись, як Демінієни, але не були захищені від хвороб. У будь-якому випадку, я сумнівалася, що саме це стало рушійною силою для підлості Хаймела, або єдиною такою, але я точно знала одну річ про нього.
Жорстокість Хаймела була особливого типу, і саме це його збуджувало.
Він вишкірився.
— Ти — як улюблений пес, ти ж це знаєш? — промовив Хаймел достатньо тихо, щоб лише я могла його почути, оскільки Клодова увага зосереджувалася на інших його подружках. — Бо він тримає тебе біля своїх ніг.
Я знала це.
Але я радше була б улюбленим псом, ніж тим голодним і при смерті.
Але Хаймел не міг цього зрозуміти. Ті, хто ніколи не мав клопоту, коли наступного разу вдасться поїсти та чи переносять якусь хворобу щури, що копирсаються у твоєму волоссі вночі, гадки не мали про те, на що здатна людина, аби мати їжу й дах над головою.
Тому його думки та думки інших на кшталт нього не мали для мене жодного значення.
Тож я всміхнулася, підняла чашу до вуст і зробила ще один, значно менший ковток.
Хаймел звузив очі й відвернувся від мене. Він напружився. Я простежила за його поглядом. Із натовпу вийшов високий чоловік у пишному вбранні. Я впізнала його.
Елліс Ремсі підійшов до помосту, прямуючи до Барона. Судноплавний магнат із сусіднього містечка Ньюмарша зупинився, щоб низько вклонитися Клоду.
— Добрий вечір, Бароне Гантінґтоне.
Той кивнув, запрошуючи його рукою до одного з вільних стільців напроти себе.
— Бажаєте трохи вина?
— Дякую, але цього не потрібно. Я не хочу забирати надто багато вашого часу сьогодні, — Ремсі сів і вичавив із себе тугу усмішку, яка ніяк не згладжувала суворість його посивілих рис. — Я маю новини.
— Про що? — пробурмотів Клод, кинувши погляд на мене. Це був швидкий погляд, але я помітила.
— Західні Землі, — сказав він. — Там помітили... зміни.
— І що б це могло бути? — запитав Барон.
Ремсі схилився до нього.
— Пліткують, що Знать Західних Земель конфліктує з Королем.
Мої маленькі старенькі вушка нашорошилися, доки я опускала чашу та відкривала свої чуття. У кімнаті з такою кількістю людей я мала бути обережною, щоб не захлинутися. Я зосередилася на Ремсі, створюючи уявний зв’язок у своїй голові — нитка, що поєднувала мене з ним. Думки могли бути важкими для розуміння. Іноді я чула радше набір слів, що або збігалися зі сказаним, або були цілком протилежними. У будь-якому випадку, мені завжди була потрібна якась мить, щоб зорієнтуватися та розшифрувати те, що я почула вголос, і те, що не було промовлено.
— Мене мало цікавлять плітки, — відповів Клод.
— Я думаю, вас зацікавить ця.
Ремсі стишив голос, коли я почула:
— Сумніваюся, що тебе цікавить що-небудь, що не розсуває свої ноги та не вологе.
Я закотила очі.
— Двох канцлерів відправили до Вісейлії за дорученням Короля, — доповів Ремсі, маючи на увазі низькородних гінців, що виконували роль посередників між Королем і п’ятьма Знатними. — Схоже, з візитом постала проблема, адже їх відіслали назад до Його Величності... — магнат дозволив собі драматичну паузу. — Окремими шматками.
Я ледь стримала здивування. Я б розцінила, що бути відісланою будь-куди окремими шматками — більше ніж проблема.
— Що ж, це насторожує, — Клод зробив великий ковток вина.
— Це ще не все.
Барон міцніше стиснув свій келих.
— Уважно слухаю.
— Принцеса Вісейлії накопичила значну присутність на кордоні Західних Земель із Міжзем’ям, — поділився Ремсі, та його думки відповідали сказаному. — Є ще чутки, що також вважаються правдивими.
— А ця значна присутність? — Клод оглянув натовп під собою. — Ми говоримо про її батальйон?
— Її власний і Залізних Лицарів, із того, що я почув, — Ремсі зсунувся й опустив велику руку на своє коліно.
Я поставила чашу на тацю, і в мені загорілося здивування. Залізні Лицарі — група низькородних повстанців — радше розбійники, ніж справжні лицарі, що створювали проблеми в прикордонних містечках Міжзем’я та Низовин впродовж останнього року. З того, що я знала, вони прагнули замінити Високородного короля низькородним. І хоча я не цікавилася політикою без необхідності, я знала, що вони мали підтримку по всьому Келуму. Цього важко було уникнути, тому що я знала людей, які вірили в те, що Вейн Бейлен, Командувач Залізних Лицарів, міг змінити королівство на краще. Але я не розуміла, як це було можливо, якщо вони об’єднали сили з Високородними Західних Земель.
Клод провів великим пальцем по підборіддю.
— Вони вже перетнули кордони Міжзем’я?
— З того, що я чув, ще ні.
— А що з Бейленом? — запитав Клод. — Його помітили?
— На це питання я також не можу вам відповісти, — сказав Ремсі й подумав:
— Якщо цього покидька помітять — йому не жити.
Щось у цій думці стривожило мене, бо скидалося на те, що смерть Бейлена стала б сумною новиною. Залізні Лицарі набирали все більшої популярності серед низькородних, та, зазвичай, багаті не хотіли бачити їхніх успіхів. Це поставило б під загрозу їхній статус-кво.
— Але Арчвуд знаходиться на досить великій відстані від кордону. Якщо Залізні Лицарі таки посунуть у наші землі, нас хоча б попередять. Але, що як вони пройдуть повз прикордонні містечка? Це більше не буде повстанням.
— Ні, — пробурмотів Клод. — Це буде актом війни.
У грудях стисло, коли я розірвала свій зв’язок із магнатом. Я поглянула на Грейді, а потім — на натовп. Ми не воювали. Принаймні з часів Великої Війни, що відбулася чотириста років тому, і майже нічого не залишила від королівства.
— Не думаю, що дійде до цього, — сказав Ремсі.
— Я теж, — Клод повільно кивнув і відхилився на своєму кріслі. — Дякую за інформацію. Допоки ми не дізнаємося напевне, я тримав би це при собі, щоб уникнути паніки.
— Згоден.
Барон мовчав, а Ремсі підвівся та спустився з помосту. Судноплавного магната вже не видно було в натовпі, коли Клод повернувся до мене.
— Що ти знаєш?
У цьому й полягала суть нашої домовленості. Це те, як я могла бути корисною для нього. Іноді я дізнавалася про чиєсь майбутнє, або підслуховувала думки іншого барона, чи планували вони щось, чи прибули до Арчвуду з добрими намірами. Були випадки, коли для цього мені потрібно було більше... працювати руками.
Але не цього разу.
По моїй шкірі пройшов мороз, як тільки він поставив це запитання. Холод засів між моїми лопатками. Усередині спорожніло. Коли я завела руку під своє довге темне волосся й торкнулася ділянки шкіри за лівим вухом, то відчула, ніби хтось залишив там свій крижаний поцілунок. Голос поміж моїх думок висловив попередження.
Він наближається.

Розділ 3

Глухий біль у моїй голові, який з’являвся щоразу під час перебування серед такої кількості людей, полегшився лише тоді, коли я повернулася до своєї кімнати. Я була втомлена, але навіть у ванній кімнаті не думала про сон. Мій розум був занадто неспокійним.
Я швидко стерла фарбу з обличчя й заплела волосся. Одягнувши нічну сорочку, накинула легкий, з коротким рукавом халат, який підперезувався на талії, та взула черевики з тонкими підошвами. Я прослизнула крізь двері тераси у вологе нічне повітря, перетнула вузеньке патіо й попрямувала до задньої галявини. Напевно, нещодавно дощило, але хмари вже розвіялися. Під сяйвом повні, що розливала срібне світло на траву та кам’яну доріжку, я не намагалася сховатися від тих, хто охороняв маєток на відстані. Барон добре знав про мої нічні прогулянки й нічого не мав проти.
Протягом дня містяни часто заходили на територію маєтку, щоб помилуватися садами, а в цю нічну годину тут панували тиша та спокій. Натомість цього не можна було сказати про життя в маєтку, де у Великий Палаті лише починалися веселощі. Жоден з аристократів не здогадувався, що щось наближалося.
Хтось наближався.
У моєму животі закрутило так, ніби він сповнився зміями. Чи міг він попереджати мене про Залізних Лицарів та їхнього Командувача? Це єдине, що мало сенс, але навіщо Залізні Лицарі співпрацювали з Принцесою з Вісейлії?
Спроби зазирнути в прийдешнє, де Демінієни допомагали б, були настільки ж марні, як і намагання побачити власне майбутнє. Від моїх так званих дарів не було жодної користі, коли я нічого не чула й не бачила, або ж коли отримувала лише невиразні враження.
Я згадала відповідь Клода на моє передбачення. Барон змовчав, вирішивши, що Король Евр точно мав би вжити заходів, щоб запобігти поширенню політичних заворушень між Короною та Західними Землями до Міжзем’я. Тоді його настрій покращився, а мій погіршився, бо єдине, про що я могла думати, була Асторія — колись велике місто на кордоні Міжзем’я і Західними Землями. Подейкували, що воно було не лише рідним містом Вейна Бейлена, але також і прихистком для тих, хто прагнув приєднатися до повстання.
Король Евр наказав знищити Асторію, а Принц Вітрусу втілив лють Короля. Тисячі були виселені, і лише боги знають, скільки було вбито. Все, чого вдалося досягти таким спустошенням, — це була поява ще більшої кількості повстанців.
Тож мене не заспокоювала ідея залучення Короля.
Зітхнувши й пройшовши повз затемнені будівлі, у яких коваль маєтку та інші робітники проводили свої дні, я натрапила на стайні. Всміхнулася, побачивши Герольда. Це був один із конюхів, що дрімав, спершись об стіну й широко розкинувши ноги на соломі. Помітивши порожню пляшку з-під віскі між його стегнами, я всміхнулась ще ширше. Герольд не прокинеться найближчим часом.
Я проминула кілька загонів, прямуючи вглиб, де прекрасна соболина кобила під сяйвом ліхтаря насолоджувалася пізнім перекусом із люцерни. Я тихо засміялася.
— Айріс, як так, що ти завжди їси?
Кобила пирхнула й поворушила вухами.
Усміхаючись, я провела рукою по її лискучому хутрі. Айріс була одним із численних подарунків Клода. Вона була єдиним конем у моєму житті та моїм улюбленим подарунком з усіх, якими він мене обдаровував, хоч і не... не відчувалося, ніби Айріс і справді належала мені.
Як і все в Арчвуді, навіть через шість років. Усе досі видавалося тимчасовим або позиченим. Досі здавалося, що будь-якої миті можуть вибити ґрунт в мене з-під ніг.
Я взяла до рук щітку й, починаючи з гриви, стала розчісувати кінчики пасом кобили. Окрім садів і маленької ділянки, яку я обробляла для себе впродовж років, стайні були єдиним місцем, де я відчувала... Не знаю. Спокій? Задоволення від повсякденного догляду за Айріс? Я гадала, заспокоєння приносив звук — м’яке тихе іржання всіх коней і шаркання їхніх копит по встеленій соломою підлозі. Навіть запахи — хоча, коли стайні не вичищені, то не дуже. Але мені тут подобалось, і саме тут я проводила більшу частину свого вільного часу. Проте стайням так і не вдавалося притупити моєї інтуїції. Допомагали лише величезна кількість алкоголю та робота із землею. Все ж, це приносило мені задоволення, і саме це було важливо для мене, і для Високородного.
Я зморщила носа. Не розуміла, як вони... живляться нами, коли їх не було поруч. Принаймні наскільки я знала. Припускала, це те, чого нам не потрібно знати та також усвідомлювала, що краще мені й не знати.
Поки я вичісувала гриву Айріс, моя тривожна частина взяла гору — та частина, що навчилась очікувати поганого та боятися найгіршого за будь-яких обставин. Що станеться, якщо заворушення на Заході дістануться до Міжзем’я — до Арчвуду? У животі закрутило від жаху.
Усі міста, в яких ми з Грейді жили до цього, сплелися в один страшний сон. Здобувати гроші будь-яким доступним способом. Братися за будь-яку роботу, де наймали людей нашого віку, і вдаватися до крадіжки, коли роботи не було. Жодних справжніх планів на майбутнє. А як же планувати, коли кожна мить, кожен день витрачалася на виживання — на всі ті «не». Не вмерти з голоду. Не бути впійманими. Не стати жертвами численних хижаків. Не захворіти. Не здаватися. І, боги, це було найважче — без жодної надії на щось більше, тому що ми знову неминуче опинялися там, звідки починали.
Бігти.
Втікати.
Ми з Грейді покинули Місто Злуки тієї ж ночі, коли Високородні з’явилися в сиротинці, сховавшись у диліжансі, що прямував до Низовин. Я була впевнена, що ми врятувалися. Було навіть трохи смішно, у сумному та дещо тривожному сенсі, згадувати, як я боялася тієї ночі. Боялася, що Високородні зрозуміють, що я інша й заберуть мене. Зроблять мені боляче. Чи навіть уб’ють. До цього дня я не знала, чому я так цього боялася. Високородних не цікавили вошиві сироти. Навіть ті, чия інтуїція повідомляла їх про наміри інших чи дозволяла бачити майбутнє.
Але після тієї ночі все, що ми робили, це тікали й тікали, і, якщо Арчвуд зруйнують, ми знову повернемось до цього життя, і я... У мене затремтіли руки. Це жахало мене понад усе — навіть більше за павуків та інших моторошних плазунів. Навіть думки про це змушували мене почуватися так, ніби мої легені стискаються, і я задихаюсь.
Я зробила б що завгодно, аби впевнитися, що цього не станеться. Що ні Грейді, ні я не повернемося до виживання та усіх тих «не».
Та, коли я перейшла до хвоста Айріс, занадто знайоме, лоскітне й задушливе відчуття самотності накрило мене, ніби жорсткою ковдрою. Зараз у мене було вдосталь важливих речей, про які я мала б хвилюватися куди більше, але мало що могло зрівнятися з почуттям самотності. Або, можливо, їх насправді й не було, і самотність була найгіршою річчю, бо вона всеосяжна, її важко позбутися, і вона невтомно переконує тебе в тому, що задоволення та радість можливі.
Але це була брехня.
Але хто насправді насолоджується самотністю? Коли це обов’язок. Не бажання. Радості не було. Це було моє майбутнє. Як би довго це не тривало. Тому моє майбутнє не відрізнялося б, незалежно від того, чи була б я тут, чи деінде.
Ця самотність залишилася б.
Темрява моїх думок переслідувала мене, поки я розчісувала хутро Айріс. Я важко зітхнула. Потрібно було подумати про щось інше...
Слухай.
Я завмерла. Насупившись, розвернулась і вгледілась у темний ряд загонів, але почула лише інших коней і глухе похропування Герольда. Гостре відчуття усвідомлення охопило мене, і я щосили стисла щітку. Це не були холод чи тривога. Щось інше. Напруга між моїми лопатками перетворилася на щось інше. Інтуїцію, за якою я слідувала, куди б вона не вела. Або, якщо точніше, це була вимога.
Зацікавлена, я вийшла із загону, дозволивши інтуїції вести мене. Давно вже зрозуміла, що не матиму спокою, якщо ігноруватиму її, що мені й рідко вдавалося.
Стишивши кроки, я попрямувала до прочинених дверей задньої частини хліва й почула голоси.
— Ти впіймав його?
Крізь дерево лунали приглушені слова. Ці голоси здалися мені знайомими.
— Ти впевнений, шо він не з Прімвіри, і ти не помилився?
У мене перехопило подих. Якщо когось, про кого вони говорили, переплутали з кимось із Прімвіри, тоді мова йшла про Високородного і, ймовірно, Демінієна. Оскільки там не було міст низькородних, і всі жили при своїх знатних Дворах.
— А як ти гадаєш, як я взагалі дізнався, шо він таке? Побачив його й згадав, який він на вигляд, — відповів інший голос.
Я відразу ж впізнала цей винятковий, низький і грубий тон. Охоронець, якого називали Міккі, але я знала, що його справжнє ім’я Метью Ляске, і він був... ну, неприємним. Одним із тих охоронців, що охоче допомагали Хаймелу, коли той виїжджав збирати ренту.
— Це саме той, кого Мюріел наказав чекати. Я певен, Фіне.
Це був ще один із охоронців Клода. Молодий чоловік із темним волоссям, який завжди всміхався, коли я його бачила, і ця усмішка була доволі мила.
Я знала, що не мала підслуховувати, — це тільки зрідка закінчувалося добре. Але саме так я й вчинила, тому що напруга між моїми лопатками тільки розросталась. Я наблизилася до стіни й прихилилася до неї. Не була впевнена, чому мала це робити, та що саме вловлювала моя інтуїція. Тому просто підкорилася потягу й слухала.
— І якщо не брати до уваги те, шо він точна копія того, кого нам описував Мюріел, якби він був із Прімвіри, я сумніваюся, шо він би вештався біля Бочок-близнюків, — продовжив Міккі, згадуючи одну з розпусних таверн Арчвуду. Я бувала там раз чи два з Наомі. Не схоже на місце, де за звичайних обставин можна було б побачити Високородного. — У всякому разі я притяг його до Джекового хліва.
— Ти гониш з мене? — здивувався Фін. — Ти притяг ту істоту до його хліва? Коли Джека смокчуть і трахають з усіх боків?
Я здійняла вгору брови. Не знала нікого на ім’я Мюріел, але знала, ким був той Джек. Коваль — овдовілий коваль, який мав замінити особистого майстра Барона. Він іноді допомагав майстру. Як і Грейді, що мав неймовірний хист до кування.
— Не глипай так на мене, — прогарчав Міккі. — Портер зробив усе, шоб той не міг ходити найближчим часом, — додав він, говорячи про власника Бочок-близнюків. — Подав йому спеціальну пропозицію, — охоронець тихо засміявся. — Його дупа вибита, а те, шо я в нього запхав, залишить його в нокауті. Він нікуди не піде. Залишатиметься там, готовий для нас, коли Джек за кілька годин закінчить зі своєю гарною нічкою.
У мене скрутило живіт, а поколювання між лопатками посилилося. Не маючи змоги бачити охоронців, я не могла зазирнути в їхні думки. Але інтуїція, пришвидшуючи мій пульс, уже заповнювала прогалини в тому, про що вони говорили.
— Направду, я збіса радий, шо не помилився з ним і не вбив одного зі своїх, — сказав Міккі й знову хрипко засміявся. — Портер підсипав йому стільки собачої петрушки у віскі, шо якби він був низькородним, то його дупа гепнулася би без духу прямо там навіть від одного-двох ковтків.
Собача петрушка, також відома як цикута чи болиголов, була здатна саме на те, про що говорив Міккі, залежно від кількості вжитого.
У мене обірвалося серце, коли я притиснула щітку Айріс до грудей, тому що знала, що мало статися з тим Високородним.
— Якшо ти так боїшся, шо він втече, — продовжив Міккі, — можу піти та вставити в нього ще кілка.
Мене занудило. Вони штрикали кілками Високородного? Боги, це... це було жахливо. Але я мала піти й удати, що нічого не чула. Це була не моя справа.
— Він потрібен нам живим, пам’ятаєш? — нетерпляче промовив Фін. — Якщо ти запхаєш у нього забагато цієї срані, нам із нього не буде ніякої користі.
Я не пішла.
— Ну, тоді чекай до світанку на Джека, — додав Фін. — Він знає як зв’язатися з Мюріелем. У мене є пляшка доброго питва з Баронових комор.
А потім він стишив голос:
— І ми підемо до Дейві...
Я намагалася ще підслухати, але вони відійшли занадто далеко. Що ж, я почула достатньо: вони викрали Високородного. І на думку спадала тільки одна причина, чому хтось міг зробити щось настільки божевільно дурне — зібрати частини тіла Високородного для використання їх в магії кісток. У роті пересохло. Боги милосердні, я гадки не мала, що таке відбувалося в Арчвуді, і хіба не жахливо наївно було так думати? Звісно, чорний ринок діяв скрізь, у кожному місті, на кожній території, та процвітав завдяки відчаю.
Я заплющила очі, коли поколювання між лопаток перейшло в напругу, що осіла в м’язах спини. Ніщо із цього не було моєю проблемою.
Я розвернулася й пішла, але в животі знову закрутило. Напруга тепер осіла в моїх грудях і думках. Я чула цей набридливий голос, мій шепіт, що я помиляюсь, що цей Високородний усе ж таки моя проблема. Напруга зросла, і ще більше скрутила мій живіт. І це була не просто моя проблема. Це була проблема Арчвуду. Високородні руйнували цілі квартали, щоб вистежити тих, кого вважали причетними до магії кісток. Цілі міста були знищені.
— Але це не моя проблема, — прошепотіла я. — Не моя.
Але цей незаперечний потяг втрутитися — допомогти Високородному — був сильнішим, ніж будь-яке враження, що я мала у своєму житті. Можливо, навіть ще сильніше.
— Трясця, — застогнала я.
Розвернулася на місці, заплуталася подолом плаща об черевики та поспішила до загону Айріс. Повертатися до маєтку не було сенсу. Від Барона о цій порі не було жодної користі, і я не хотіла вплутувати Грейді, на випадок, якщо все піде шкереберть.
Що було дуже навіть імовірно.
Чорт. Чорт. Чорт.
Я схопила вуздечку зі стіни.
— Вибач, дівчинко, я знаю, що пізно, — промовила, повертаючи голову кобили до своєї руки. Я почухала її за вухом і вдягла на неї вуздечку, затягуючи ремені. — Спробуймо зробити це якомога швидше.
Айріс потрясла головою, і я вирішила вважати це згодою, хоча, по правді, вона скоріше виказувала незадоволення, що їй завадили.
Я не хотіла витрачати часу на сідло, але була не достатньо вправна вершниця, щоб їхати без нього. Тому кілька хвилин я змарнувала на те, щоб засідлати її, двічі перевіривши надійність кріплення, як мене навчив Клод. П’ятихвилинна затримка все ж була краще, ніж зламана шия.
Схопившись за передню луку3, я підтягнулась і вмостилася в сідлі. Було, мабуть, великою помилкою, різко набирати швидкість, виводячи Айріс із її загону, але, коли я мчала газоном, шляху назад уже не було. Не тоді, коли кожна частина мого буття гнала мене на допомогу. Не мало значення, що я й гадки не мала, чому це роблю. Не мали значення й ризики...
Я мала врятувати Високородного.


Що ти робиш?
Що збіса ти робиш?
Це запитання поставало в голові знову й знову, або якісь його варіації, коли я, керуючись лише своєю інтуїцією, їхала темними, розмоклими від дощу вулицями Арчвуду на шляху до того, що я сподівалась, було кузнею. Я не могла на нього відповісти. Можливо, занадто близько сприймала все до серця, але це не зупиняло мене від надзвичайно поганих життєвих рішень. Це, напевно, була одна з найбільш безрозсудних, безглуздих речей, які я колись робила у своєму житті. А вчиняла я багато дурного. Як, наприклад, нещодавно, коли намагалася відігнати маленького підв’язкового вужа від квітів, замість того, щоб діяти розумно та просто дати йому спокій. Врешті-решт, замість подяки, він добряче вкусив мене за палець. Або ж, коли я була молодшою, то вистрибнула з вікна сиротинця, щоб перевірити, чи вмію літати. Як я не зламала жодної кістки, гадки не маю. І було ще дуже-дуже багато такого дурнуватого.
Але це вже було більше ніж безрозсудність. Це було божевілля. Високородні були небезпечні, і цей міг легко напасти на мене, так само як і той бісовий підв’язковий вуж. Існував також ризик, що мене впіймають ті, хто отруїв Високородного. Безсумнівно, охорона помітила мене, коли я виїжджала за ворота маєтку. На мені був каптур, але вони могли впізнати Айріс. Лише це не викликало б підозри, але мене бачили, та, можливо, впізнали. І хто знав, скільки ще охоронців були причетні до цього? Клод, звісно, був моїм захисником, але люди, що змогли викрасти Високородного, не скидалися на тих, хто боявся б люті якогось там барона. А що, як Грейді дізнається? Він точно збожеволів би. Або подумав би, що збожеволіла я. І, чесно кажучи, можливо, так і було.
Не скидаючи каптура, я сповільнила Айріс. Проїхавши стемнілий фасад кузні, я розвернула її до вузької алеї, і кобила відразу ж нервово загарцювала. Щось маленьке з кігтями та бридким хвостом прошмигнуло на нашому шляху, змушуючи мене стримати зойк.
Я, трясця, ненавиділа щурів ще більше, ніж павуків.
— Удамо, що це був кролик, — прошепотіла я Айріс.
Кобила пирхнула у відповідь, поки ми їхали алеєю, розбризкуючи водою й хтозна-чим іще. Я завинила Айріс хорошу чистку після цього й, можливо, яблуко або морквину.
Проїжджаючи повз лавки, заповнені напівго-товими металевими інструментами, я помітила хлів, про який розповідав Міккі. Він розміщувався впритул до лісу. Ззовні не було жодних ознак життя — крізь тріщини у дверях просвічувалося лише слабке світло гасової лампи чи свічки. Я погнала Айріс повз хлів у ліс, щоб заховати її там. Зіскакуючи, зойкнула та приземлилася на ноги із поводами в руках. Я прив’язала їх до дерева поблизу, залишивши кобилі достатньо простору для руху.
— Не їж усе, що бачиш, — попередила Айріс, потираючи її ніс. — Я ненадовго.
Кобила одразу ж заходилася жувати траву.
Зітхнувши, я розвернулася й попрямувала до хліва, бурмочучи, наскільки жалкуватиму про це.
Не потрібно було мати ніякого дару, щоб це зрозуміти.
Я промайнула залитим місячним сяйвом клаптиком утрамбованої землі й дісталася бокової стіни хліва. Притиснувшись до старого дерева, піднялася навшпиньки та заглянула у вікна. Вони розташовувалися занадто високо, щоб я могла розгледіти щось, окрім слабкого жовтого світіння, а єдине, що я почула, було биття мого серця.
Ані Міккі, ані Фін не згадували нікого, хто мав би охороняти Високородного, тож я не думала, що хтось іще міг бути всередині. Я трохи почекала, а тоді зайшла за ріг. Діставшись до дверей, геть не здивувалася тому, що вони були незамкнені.
Міккі був не дуже розумний чолов’яга.
Знову повторюючи собі, яку помилку роблю, я просунула руку у двері. Повагавшись, трохи їх прочинила та здригнулася, коли петлі заскрипіли голосніше, ніж підлога моєї кімнати. Я напружилася, майже очікуючи, що хтось вискочить мені назустріч.
Але ніхто цього не зробив.
Тонкий шар поту виступив на моєму чолі, коли я прослизнула в отвір і зачинила за собою двері. Озираючись, провела по них руками й поглянула на два темних передніх стійла біля центрального проходу. Я знайшла засув і зсунула його, зрозумівши, що притлумлене світло линуло позаду мене.
Я вирушила проходом, ставлячи собі ще одне слушне запитання. Що, заради всіх богів, я робитиму з Високородним? Якщо він був непритомний, я сумнівалася, що зможу зрушити його з місця. Мабуть, варто було подумати про це перед початком подорожі.
He думала, що колись хотітиму вліпити собі ляпаса більше, ніж цієї миті.
Я наблизилася до кінця проходу. Моє серце билось, відскакуючи від ребер, як дитячий гумовий м’ячик. Світло лампи слабко розливалося з лавки зліва від мене. Затамувавши дихання, я підійшла до краю та зазирнула всередину.
Я завмерла, не бажаючи вірити власним очам.
На дерев’яному столі лежав чоловік, прив’язаний за талію. Кілки молочно-білого кольору були загнані глибоко в його передпліччя та стегна. А один стирчав посередині його оголених грудей, зовсім близько до того місця, де мало б бути серце. Я знала, з чого вони були зроблені, навіть при тому, що лише чула про них. Луна — єдине, що могло проштрикнути шкіру Високородного. Ніхто з низькородних не міг володіти нею, але я була впевнена, що ці леза були лише ще одним товаром із чорного ринку.
Відчуваючи нудоту, я подивилася на його голову, повернуту вбік. Обличчя бідолахи закривало золото-каштанове волосся до плечей.
Мене пронизало дивне відчуття — блискавка. Я пройшла вперед, ледь тримаючись на ногах, і подивилася на його груди. Він дихав, але насилу. Я не розуміла як, враховуючи, всю ту кров, що сочилася з його ран. Вона була така червона. Багрянець прожилював його груди, стікаючи в ріки, які утворювали... радше чіткі лінії на його грудній клітині та животі. Його штани, зроблені з якоїсь м’якої шкіри, достатньо низько опустилися на поясі, щоб я могла бачити дуги м’язів з обох сторін і...
Агов, про що, збіса, я думала, так уважно витріщаючись на чоловіка, доки він, безтямний, був пришпилений до столу?
Зі мною щось було не так.
Зі мною багато чого було не так.
— П-привіт, — прохрипіла, здригнувшись від свого голосу.
Той не відповів.
Не знаю навіть, чого очікувала з усіма цими ранами. Я також не розуміла й того, чому Високородний досі дихав. Досі стікав кров’ю. Звісно, вони були майже незнищенні, порівняно з нами, смертними, але це... це вже було занадто.
Я торкнулася носком черевика чогось на підлозі. Поглянувши вниз, помітила відро. Маленькі відерця, взагалі-то. Я підвела очі до столу. Вузькі канали, вирізьблені в дереві, збирали кров, що стікала з нього, та розливали її у відерця внизу.
— Милостиві боги, — захлинулась я. У животі закрутило, поки я вдивлялась у відра. Кров продадуть для використання у магії кісток, як й інші частини Високородного. Чесно кажучи, я гадки не мала, чи працювало насправді все це в руках заклинача. Але попит зберігався, поки люди вірили в зілля та закляття.
Відвівши погляд від відерець, я зрозуміла, що треба його якось розбудити. І витріщилась на кілок у грудях Вискородного.
Інтуїція підказала мені, що робити: витягти кілки, починаючи з того, що був у його грудях. Я знову ковтнула — у горлі пересохло, коли я поглянула нагору. Голова чоловіка все ще була відвернута від мене, але тепер, коли я наблизилась, помітила знебарвлення шкіри вздовж його шиї. Я придивилась — ні, це було не знебарвлення. Це... це був візерунок на його шкірі, схожий на виноградну лозу. Він мав червоно-коричневий колір на фоні пісочного відтінку решти його плоті. І щось було у цьому витонченому, звивистому візерункові, що викликало в мене знайомі нотки відчуттів, але я була впевнена, що ніколи не бачила нічого подібного.
Я знову подивилася на луновий кілок у його грудях. Потягнулася за ним і завмерла, вдивляючись на вологі пасма, що закривали обличчя чоловіка. Моє серце закалатало.
Блискавка знову пронизала моє тіло.
Тремтливими руками я прибрала волосся вбік, оголюючи більше того візерунку на його шкірі. Червоно-коричневий, він продовжувався вздовж вигину міцної щелепи Високородного, тоншаючи на скроні й слідуючи лінії волосся до середини чола. Там розміщувалася прогалина розміром із кінчик пальця, а потім, візерунок починався знову з іншого боку, обрамлюючи лице. Плоть під бровою, трохи темніша від його волосся, набрякла, як і обидва його ока. Неймовірно довгі вії прикривали яскраво-червону шкіру. Під носом запеклася кров, шкіра розірвалася вздовж високих і вигнутих щік, і вуста...
— Ох, милостиві боги, — відскочила я на крок, притиснувши кулак до своїх грудей.
Хоча візерунку, що обрамлював його лице, не було, коли ми зустрілися вперше, а зараз обличчя цього Високородного було жахливо забите, все ж таки це був він.
Мій Високородний лорд.
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Мене пронизало те, що я відчувала, коли бачила його востаннє.
Попередження.
Розрахунок.
Обіцянку того, що мало статися.
Я не зрозуміла значення цього тоді, й все ще не розуміла зараз, але це був він.
Я застигла від шоку, досі не вірячи в побачене. Хоча завжди знала, що ми знову зустрінемось. Я очікувала, направду чекала його повернення, але все ж не була готова до теперішньої ситуації.
Раптом я згадала передбачення. Він наближається. Я помилялася. Це взагалі не стосувалося Командувача Залізних Лицарів.
Це стосувалося його.
Я здивовано захихотіла, дивуючись сама собі. А потім затисла рота рукою й відчула, як напружилося моє тіло.
Високородний не поворухнувся.
Раптом я подумала, чи саме цей момент був тим, що я відчула тоді в притулку Міста Злуки. Що, можливо, то було попередженням про те, що одного дня наші шляхи перетнуться, і він потребуватиме моєї допомоги.
Як він допоміг мені та Грейді тієї ночі.
Я була йому винна.
Так, це був він, Високородний лорд — Демінієн, а все, про що я могла думати — це той клятий підв’язковий вуж.
Повернувшись до столу, я ковтнула.
Будь ласка... будь ласка, не роби мені боляче.
Я схопилась за верхню частину лунового кілка й зойкнула. Камінь був теплим. Гарячим. Я заплющила очі та потягла. Кілок не піддавався.
— Ну ж бо, давай, — пробурмотіла, розплющивши одне око. Я поклала руку на його груди. Біля рани. Його шкіра... Вона була неприродно твердою, але я нічого не відчувала й не чула. Не знала, це було через те, ким він був, чи через мої думки, які вирували так, що мої чуття вимкнулися. Але я мала набагато більший привід для хвилювань, ніж відповідь на запитання, чи можу я читати Високородних, як смертних, чи радше, як селестіалів.
Що, як мені не вдасться витягти кілки?
Глибоко вдихнувши, я заплющила очі й смикнула знову. Вологий звук луни, коли вона вислизнула та розідрала його плоть, змусив усе в моєму шлунку перевернутися. Я ледь стримала нудоту. Кинувши кілок на всипану соломою підлогу, я одне за одним розплющила очі. З розірваної шкіри навколо діри в його грудях... йшов дим.
Добре, що я не збиралася розмірковувати про це, а тремтливою рукою потяглася за кілком у лівому стегні.
Глухий стукіт десь ззовні змусив мене різко озирнутися. У мене аж на серці похололо. Трясця. Упевнившись, що каптур плаща досі на моїй голові, я підкралася до краю стійла та уважно прислухалася. Нічого не почувши, ступила в прохід. Двері хліва досі були зачинені. Це, мабуть, гупнула якась тварюка. Ймовірно, щур. Великий. Я бачила таких, розміром із невеличкого собаку.
Я здригнулася та відступила...
Подув вітру сколихнув поли мого плаща. Я завмерла, затамувавши подих. Тремтіння промайнуло моєю потилицею, а по шиї та руках пробігли мурахи. Повітря в хліві змінилося й погустішало. Я повільно озирнулася.
Чотири лунових кілка, вкритих яскраво-червоною кров'ю, стирчали зі столу — пустого столу.
Гасова лампа потухла, занурюючи стійло й увесь хлів у суцільну непроглядну темряву.
Інстинкт, ця мінлива погань, що привів мене сюди, тепер говорив мені щось інше. Ворушитися. Забиратися звідси. Тікати.
Я змогла відступити лише на крок перед тим, як у мене врізалося тіло та звалило додолу. Я ледь перевела подих від сильного удару об підлогу, встелену соломою. Те, що мені показував Грейді для самозахисту впродовж років, і що сама змушена була попрактикувати, змусило мене діяти. Шкрябаючи пальцями підлогу, я підняла стегна та спробувала зіштовхнути із себе велику вагу.
Високородний лорд втиснув мене в пил і бруд, видаючи такі звуки, від яких моя кров застигла. Гарчання нагадувало тварину: дуже розлючену й дуже дику тварину. Кожен м’яз мого тіла стиснувся. За ці короткі миті я зрозуміла, що в такому стані він може не впізнати, чи навіть не побачити мене.
— Уже йдеш? Так скоро? — прогарчав він. — Коли... веселощі лише починаються? Я так не думаю.
Лорд рухався так швидко — усе відбувалося так швидко, що я не мала часу зреагувати. Він підняв мене з підлоги. Я спіткнулася, вдарившись об кут столу. Відерця загриміли, перекидаючись. Я відскочила від них і послизнулась. Знову впала, вдарилася колінами об підлогу... вкриту кров’ю підлогу. І вона... О ні, вона досі була теплою. Я відчула, як кров, укриваючи мої долоні, просочувалася крізь тканину на моїх колінах. Я зойкнула й спробувала підвестися.
— Тобі так сильно кортіло... моєї крові, — лютував він. Його голос був такий хрипкий, зовсім не схожий на той, який я пам’ятала. — Тепер ти... ти в ній утонеш.
Мій здивований крик перервала рука, що стисла мені горло, даючи змогу пройти лиш краплі повітря. Високородний лорд потягнув мене вбік, ніби я важила не більше, ніж ганчіркова лялька. Я запанікувала, схопила його руку й вдарила ліктем у живіт. Але відчула лише біль, наткнувшись на тверду, неподатливу шкіру. Я намагалась розтиснути його пальці, поки він тягнув мене підлогою, але ті не піддавались. Вдарилася рукою об одне з відерець, а солома вп’ялась у моє стегно. Жах загнав у мене свої пазурі. Цей Високородний безсумнівно збирався виконати свою погрозу: втопити мене у своїй крові.
Крихітні спалахи білого засліпили мене. Я не могла дихати. У грудях боліло. Я вкусила його за руку, але це нічого не змінило. Я щосили опиралася, відбиваючись ногами й намагаючись вивільнитися. І мені вдалося вимовити лиш єдине слово:
— Благаю.
Високородний лорд завмер, досі стискаючи пальцями мою шию. Потім я несподівано опинилася на ногах. З мого горла раптом зник тиск. Повітря хлинуло всередину, і я на хитких ногах ковтала його, давлячись і захлинаючись.
Я не впала цього разу додолу.
Лорд спіймав мене за талію та завмер поруч зі мною.
— Благаю, — повторила, а моє серце шалено закалатало, — я прийшла вам допомогти.
— Ти... стверджуєш, що... не мала до цього жодного стосунку? — запитав він.
— Я... не мала.
— Брехня.
Лише це одне слово торкнулося моєї щоки.
— Я підслухала... розмову про те, що сталося...
Вперлася руками в груди чоловіка, потребуючи простору... потребуючи більше повітря та світла. Він не відпустив. Навіть на міліметр. Жоден із базових методів самозахисту, які я знала, не допоміг би проти Високородного. Він тримав мене, як кошеня, що намагалося вирватись.
— Я... я намагалася допомогти, — ковтнула та здригнулася від болю, торкнувшись його грудей. Вони тремтіли в такому маленькому просторі між нами. — Я... я присягаюся. Вони... вони підсипали собачої петрушки в щось, що подали вам...
Він знову загарчав.
— Присягаюсь. Я лише прийшла допомогти, — прошепотіла. Моє серце калатало. Я більше не відчувала дихання Високородного на своїй щоці. Гасова лампа спалахнула на мить, що змусило мене здригнутися. Притлумлене світло прорізало неприродну пітьму. Я кліпнула кілька разів, допоки все навколо не набуло звичної форми.
Я поглянула на груди Високородного — на рвану діру, з якої сочилася кров і досі йшов дим...
Він схопив мій каптур другою рукою та різко зірвав його з моєї голови. Його обличчя затуляли пасма вологого волосся, поки він вдивлявся в мене.
Чи впізнав мене? Це здавалося малоймовірним, враховуючи те, як я змінилась за більш ніж десять років.
Лорд раптово похитнувся. Наступної миті він опустився на коліна, тягнучи мене за собою, от тільки я приземлилася на дупу раніше за нього. Гасова лампа ледь помітно блимнула, але продовжила світити.
Я спробувала підвестися, але зупинилася, тому що він впав вперед, на свої кулаки. Я змогла розгледіти лише вигин його підборіддя та один бік губ. Лорд швидко й різко дихав.
— Навіщо? — кожен його подих був наповнений болем. — Навіщо тобі... допомагати мені?
— Я не знаю, — відсунула від нього свої ноги. — Просто не вважала те, що вони з вами зробили, правильним, і вирішила допомогти.
Високородний щось дуже тихо промовив, чого я навіть не розчула. Я ледве бачила його зігнуте тіло. Він дихав занадто тяжко й швидко. Це мене непокоїло.
— Я не знала, в якому стані знайду вас, коли прийду на допомогу, — я поглянула на червону рану, що пульсувала на його руці. Він... він висмикнув свої руки з-під кілків. — Я витягла кілок із ваших грудей.
Той не відповів.
— Мілорде? — стривожившись, прошепотіла я. Тиша.
— З вами все добре? — я зрозуміла абсурдність цього запитання в ту ж мить, як вимовила його. Звісно з ним не все було добре. Його отруїли, побили й пришпилили до столу.
Прикусивши губу, нахилилася вперед і підняла руки. Я обережно прибрала волосся з його лиця...
Я зойкнула, стрепенувшись від жаху. Яскраві лінії обличчя Високородного були спотворені болем. Його очі розплющені, принаймні я так гадала, але не могла бути певна, оскільки замість них я побачила рожеву, оголену, тремтливу плоть.
— Вони їх витягли, — видихнув він.
Втомлений звук здушив мене, поки я вдивлялася в нього, не могла зрозуміти, як таке можна було зробити з кимось. Як хтось міг завдати стільки шкоди, стільки болю.
— Мені шкода, — прошепотіла, ледь стримуючи сльози. — Мені так шкода...
— Припини, — прохрипів він, відкотившись від мене. — Тобі немає... за що перепрошувати, якщо... ти цього не робила.
Діра відкрилась і в моїх грудях.
— Мені все одно шкода.
— Не варто. Вони вже відростають, — він знову здригнувся. — Відновлюються.
Я опустила руки на коліна.
— Це... це заспокоює, — я ковтнула, здригаючись від притлумленого болю в горлі. — Мабуть.
Чоловік видав звук, що здався мені схожим на сміх, а потім знову стих. Він насилу дихав.
Я кинула погляд на прохід у стійлі.
— Ми маємо...
— Тобі болить? — гаркнув він.
Я аж підскочила.
— Щ-що?
Глибокий до мурашок звук пролунав від нього знову.
— Чи завдав я тобі болю? Коли схопив тебе?
— Ні, — прошепотіла я.
Він підвів голову й кілька пасом волосся впало набік, відкриваючи лише одну гостру вилицю та одне око, яке вже не мало такий пошкоджений і понівечений вигляд.
— Ти брешеш.
— Н-ні, не брешу.
— Ти потираєш шию. Ту саму шию, яку я ледь не розтрощив.
Мої пальці завмерли. Я не потребувала цього нагадування, але чи міг він зараз мене бачити? Я опустила руку.
Минуло ще кілька митей. Жоден із нас не ворушився й не говорив, але я мала йти звідси. Як і він. Я знову поглянула на двері.
— Пробач.
Здивувавшись, я перевела погляд до Високородного.
— Коли опритомнів, я... просто зреагував, — продовжив той хрипко, поклавши руки на стегна. — Я був не при собі. Хоча... ти... якось до цього причетна.
Я витріщилася на нього — інтуїція мовчала, як і завжди з Високородними, але його вибачення звучало щиро.
З передньої частини хліва пролунав скрип іржавих петель. Я прислухалася. У животі закрутило. Це ймовірно, був уже не щур. Жах прокотився моїм тілом. Ніхто не мав побачити мене тут, із ним.
— Чекайте тут, — прошепотіла я та підвелася. Лорд повільно повернувся до проходу в стійло.
Проминувши його, я гадки не мала, що робитиму чи казатиму тому, хто сюди зайшов. Якою б силою не володіли Високородні, цей був тяжко поранений. Він, напевне, мало чим міг би мені зарадити.
Я виступила на середину проходу. Мої руки тремтіли. Одна з дверних стулок хліва була прочинена. Натягнула каптура та обережно просунулася вперед, але так нічого й не побачила. Можливо, це вітер, що здійнявся надворі, відчинив двері. Цілком імовірно. Підійшовши до передніх стійл, я трохи розслабилася. Це таки мав бути...
Тінь вискочила з лівого стійла. Я відсахнулась, але недостатньо швидко. Різко та болісно смикнувши, чиясь долоня схопила мене за руку.
— Що ти тута робиш?
Я скрикнула від болю й впізнала цей голос. Той належав Веберу, одному з працівників міської пекарні. Він завжди фліртував із коханками Барона, доставляючи свіжу випічку, яку любив Клод. Таку, як він запевняв, ніхто, крім нього, не вмів пекти. Це був великий чоловік — кремезний, із розбитими кулаками, завжди набряклими від боксерських поєдинків, що проводилися в одному з гральних притонів біля пристані.
Він схопив моє волосся в кулак і смикнув мене за потилицю.
— Відповідай.
— Мені боляче, — зойкнула я.
— Дівко, я зроблю щось набагато гірше, якщо ти мені не відповіси.
Вебер затягнув мене глибше в стійло, трохи далі від проходу, й обхопив другою рукою мою шию:
— Тобі не слід тут бути.
Мене огорнув запах поту та тростинного цукру, коли я бовкнула перше, що спало на думку.
— Я... я вийшла прогулятися...
— Ну ж бо, — Вебер нахилив голову й бризнув слиною мені в обличчя. — Тобі доведеться... Чекай. Це шо, кров на тобі?
— Я впала, — бовкнула я. — Тому й...
— Брехня. Шо ти тута робиш? — прошипів він і несподівано завмер.
— Я...
— Тихо, — чоловік схилив голову вбік.
Я відчула те, що він почув. У хліві запанувала раптова неприродна тиша — повітря погустішало та наелектризувалося. А тоді я це почула. М’який, майже нечутний поступ. Я завмерла. Вебер розвернув нас. У проході було пусто. Звісно, там було пусто. Лорд заледве міг стояти й втратив майже всю кров, і йому, можливо, досі бракувало принаймні одного ока.
— Це на тобі кров Високородного? — запитав Вебер, відступаючи на крок. — Ти вивільнила ту істоту?
Перш ніж я встигла відповісти, він стягнув з мене каптур і вилаявся.
— От гімно, ти одна з Баронових сучок.
— Я... А до біса, — втомившись брехати, врізала йому ліктем. Цього разу я не вдарилась об тверду шкіру та достатньо сильно заїхала пекарю в живіт. Той вилаявся й ослабив хватку. А я ж розвернулася та вдарила його коліном прямо в пах.
— Сука, — скрикнув Вебер, зігнувшись навпіл.
Я рвонула вперед, але чоловік випередив мене. Він спіймав мене за плащ і кинув на підлогу, як мішок зі сміттям. І я всоте за цей вечір гепнулася на коліна.
— Не рухайся, — чоловік плюнув і потягнувся рукою за спину. — Зараз я розберуся з тобою.
У промені місячного світла блиснуло молочно-біле лезо — луновий кинджал у його руці. Я підвелася й кинулася на Вебера, намагаючись вхопити руку, що тримала лезо.
Пекар підняв її та ударив мене прямо в обличчя. Мій ніс вибухнув болем, і я, хитаючись, сповзла по стіні. Дерево заскрипіло від удару. Я підняла руку до носа — вологе тепло огорнуло мої пальці.
Кров.
Моя кров.
Я підвела очі на нього, по моєму тілу побігли мурашки. Мої думки стихли, і це... це сталось. Я зв’язалась із ним, і моя інтуїція прокинулася, показуючи мені майбутнє — нестерпний хрускіт кісток моєї правої руки, а потім лівої. Фантомний біль дійшов до мого горла. Я відчула це все.
Його смерть.
І я... я посміхнулась.
— Тупа суко, ти сидітимеш тут, і сидітимеш тихо. Ти й так заплатиш високу ціну. Не ускладнюй це...
Його слова обірвалися здавленим хрипом.
Мені перехопило подих.
Позаду Вебера стояв Високородний лорд — світло місяця падало на його схилену голову та закривавлені груди. Тримаючи пекаря за шию і зап’ястя, він був схожий на мстивого духа, прикликаного з найстрашніших снів.
— Намагатися впіймати... мене — погане... рішення... — промовив Високородний так м’яко й так холодно, що в мене аж мороз пройшов по спині. — Але вдарити її?
Я тільки й посміхнулась закривавленим ротом, дивлячись на те, як Лорд підіймає Вебера в повітря, а той лупцює його по руці.
— Велика помилка, — прогарчав Високородний
Вебер пирхнув і вирячився на нього.
Лорд схилив голову, відкинувши кілька пасом волосся назад. Місячне світло окреслювало його профіль, освітлюючи його вуста. Посмішка була така ж кривава, як і моя лиш мить тому. Він різко скрутив руку пекаря.
Хруст кістки був схожий на грім. Кинджал глухо впав на підлогу. Хрипке скигління Вебера змінилося придушеним, пронизливим зойком.
— Я... пам'ятаю тебе, — випрямив голову Лорд. — Це ти... наскочив на мене за таверною, — він потягнувся до іншої руки чоловіка. — Це ти... вбив кілок... у мої груди.
Я втиснулась у стіну від тріску другої кістки й прибрала долоню від закривавленого носа.
— І ти сміявся, роблячи це, — Лорд раптом відсмикнув свою руку...
Я відвернулась, але все ще чула болісний хрускіт... все ще бачила блискучий блакитно-білий хрящ трахеї Вебера. Я намагалася не дивитись, хоча вже й було пізно.
— І що б я більше не чув цього звуку від тебе, — Лорд відкинув шмат розірваної шкіри та плоті в бік і випустив пекаря.
Я розвернулася й подивилася на те місце, де лежав Вебер. У мене стислося горло — купка, що раніше була людиною, билась у спазмах та сіпалася. Я бачила достатньо смертей. Ще дитиною — на вулицях і в сиротинцях. Навіть до того, як мій Високородний лорд прибув до Міста Злуки. Я бачила стільки смертей у видіннях і на власні очі: тих, хто помер від хвороб, що гноїлися та розмножувалися всередині них, і тих, хто загинув від зла, що зросло в інших. Я бачила стільки смертей, що можна було б подумати, що я вже звикла до цього. І, можливо, трохи так і було, тому що я не закричала й не затремтіла. Але це все ще було шоком. Втратою, навіть якщо Вебер сам на це напросився, але я...
Я ніколи ще цьому не посміхалася.
— Твоє втручання... не було потрібне, — сказав Лорд, і я поглянула на нього. Присівши, він витер скривавлені руки об сорочку Вебера. Високородний повернув до мене голову, і мені здалося, що я помітила зародок справжнього ока в його правій очниці.
— Тобі слід було... триматись осторонь.
Я не одразу змогла відповісти.
— Ви були поранені. Ви досі поранені.
І це була чистісінька правда: його груди здригалися короткими, швидкими хвилями. Навіть при світлі місяця, я розгледіла, що його шкіра втрачала колір. За цю жорстокість йому довелося добряче заплатити.
— А ти... смертна, ти ледь здатна захистити себе... чи когось іншого, — Високородний підвівся. — Але ти смілива — сміливіша за... багатьох сильніших за тебе.
Я засміялась.
— Я не смілива.
— Тоді як... як ти назвеш те, що зробила цієї ночі?
— Дурістю.
— Ну, є така річ, як дурна сміливість, — зітхнувши, промовив він і наблизився до мене. — Він... ударив тебе.
Я відхилилася вбік, трохи далі від нього.
— Зі мною все гаразд.
Високородний лорд завмер.
— У мене навіть уже не тече з носа кров, — пробурмотіла я. — Це навіть ударом назвати не можна.
Він помовчав якусь мить, а потім знову наблизився до мене.
— Я нічого тобі не зроблю. Я... я більше не завдам тобі болю.
Принаймні Лорд усвідомлював, що він це зробив, хоч і випадково.
— Ти знала... цього чоловіка? — провів він рукою по своєму обличчю, а потім по волоссю.
— Так. Він працював у пекарні.
— Він... чекав на мене на вулиці, коли я вийшов із таверни. Він був... з двома іншими. Один... у таверні... і ще один, який пив.
Я зрозуміла, що він говорив про Портера та Міккі.
— Вони вже робили таке раніше, — хрипко продовжив він.
Я здригнулась. Якщо вони знали, як собача петрушка вплине на Високородного, та мали лунові клинки, то, ймовірно, робили це вже не раз.
Притиснувши палець просто під раною на грудях, Лорд оглянув себе.
— Болить? — бовкнула я чергове неймовірно безглузде запитання.
Він підняв голову, і тепер я бачила лише рівну лінію його носа.
— Відчувається ніби... діра, яку вирізали... в моїх грудях.
Я відчула в горлі жовч.
— Мені шкода.
Лорд знову завмер.
— Ти часто так робиш? Перепрошуєш... за щось, до чого не маєш жодного стосунку?
— Я співчуваю, — сказала йому. — Ви нічого не зробили, щоб заслужити на це, правильно? Ви просто були в таверні з... з якоїсь там причини. От і все. Ніхто не заслуговує на те, що з вами зробили.
— Навіть Високородні?
— Так.
Він видав звук, схожий на сухий сміх.
Я трохи вдихнула.
— Я маю йти. І Ви теж. Інші спільники теж повернуться згодом.
— І вони також помруть, — він обернувся та похитнувся.
У мене защеміло серце від тривоги.
— Мілорде?
— Мені потрібна... твоя допомога. Знову, — він уривчасто дихав. — Мені потрібно очиститися. Луна заражає тіло. Вона в моїй крові, у моєму потові, а собача петрушка... ускладнює... її вимивання. Мені потрібно омитися. Мені потрібна вода. Без цього, я не зможу зцілитися повністю. Я знову знепритомнію.
Я озирнулася довкола. Тут ніде не було води, принаймні не стільки, щоб омити Високородного, або щоб він міг попити.
Розмірковуючи, я напружено вдивлялась у нього. Логічна частина мого мозку вимагала, щоб я сказала Лорду, що більше нічим не зможу зарадити, що бажаю йому всього найкращого, а потім забралася звідси якомога далі. Але інша частина, та, з якою я народилась і яка завжди брала гору над усім, що говорив мені мозок, вимагала цілком протилежного від того, що було розумним і розважливим.
Та річ була не тільки в моїй інтуїції. Ще в тому, що це був він. Мій Високородний лорд... Ні, він був не мій. Треба було закінчувати із цим.
Я подивилася на двері, перевела погляд на Вебера і стисла кулаки.
— Ви можете йти?
Довгу мить він мовчав.
— Так.
— Добре, — прошепотіла, ступаючи до нього. У світлі місяця я помітила молочно-біле лезо. Нахилилась і підібрала його.
— Чекайте тут. Цього разу я серйозно.
Лорд не відповів, а я пройшла повз нього та поспішила до стійла, в якому його тримали. Гасова лампа досі світила. Стискаючи руку на луновому лезі, я покрокувала вперед і перекинула відерце з кров’ю.
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Я хвилювалася.
Високородний лорд, безперечно, був сильним, але зміг зробити лише кілька кроків за межі стійла. Він важко дихав і ще й спіткнувся. Я кинулася вперед, обхопила його за стан і спробувала притримати. Але моя сила швидко вичерпалася під його вагою. Рана на грудях Високородного знову кровоточила й тепер уже сильніше. Здавалося, що вона навіть збільшилась. Я сумнівалася, що з іншими його пораненнями було краще.
— Ще трохи далі, — підбадьорила його, сподіваючись, що Фін не помилився, та Джек буде зайнятий до світанку, бо якщо ні...
Було б дуже погано.
Лорд кивнув. Тепер волосся жмутами звисало навколо його обличчя. Це була єдина відповідь, яку я отримала, поки ми вибирались із хліва. Перетнувши нерівний ґрунт, я подивилася на ліс і відшукала тінь Айріс, що паслася неподалік.
Я стиснула зуби та рушила вперед, ледь втримуючи вже слизьку талію Високородного. Здавалося, минула ціла вічність, перш ніж ми дісталися задніх дверей будинку коваля. Лорд сперся на цементну стіну, типову для будівель цього часу, і безсило схилив голову на плечі.
— Хто тут... живе? Коваль?
— Так. Він не скоро повернеться, — запевнила я його. — Це не пастка, чи щось таке.
— Я на це... сподіваюсь, — сказав він та, відкриваючи шию місячному світлу, прихилився до стіни. — Якщо так, то... ти доклала забагато... зайвих зусиль.
Я прикусила губу й повернула ручку. Чи спробувала це зробити. Зрештою, втомлено зітхнула:
— Зачинено.
— Це... незручність, — промовив Лорд і повернувся до мене. Піднявши кулак, він ударив по дверях, просто над ручкою. Той пройшов наскрізь — дерево тріснуло та розлетілося на скалки.
У мене відвисла щелепа.
Він потягнувся до щербатого отвору й повернув замок.
— Ось... так. Уже не зачинено.
Я кліпнула та торкнулася пальцями шиї. Та сама рука, яка тільки-но наскрізь пробила товсті дерев’яні двері, ще недавно стискала її.
— Якби я не був... такий слабкий, — сказав він, дивлячись на мене з-під завіси волосся, — я вбив би тебе тієї ж миті, коли моя рука... схопила твоє горло. Тобі пощастило.
Я опустила руку, а в серці неприємно штрикнуло. Щось я не дуже почувалася щасливою цієї миті. Натомість відчувала, що вплуталась у справи, які мене геть не обходили.
Лорд штовхнув двері й ледь втримався на ногах від легкого смороду кислого елю та гнилої їжі. Я швидко оглянула приміщення, помітивши маленький стіл і брудні каструлі та сковорідки в раковині. Я підняла очі до арки та вузького коридору, що, здавалося, вів до передньої частини будинку, де Джек, вірогідно, зустрічався із замовниками. Багатьом будинкам у цьому районі було кілька сотень років — усі вони пережили Велику Війну. Тож були більшими, мали багато кімнат і будувалися зовсім інакше, ніж тепер. Я повернулася, помітивши інші двері за столом.
Здогадавшись, що вони ведуть до спальних кімнат та, ймовірно, ванної, я допомогла Лордові обійти дерев’яний стіл.
— Тебе... тебе не було в таверні, — прохрипів він.
— Звідки ви знаєте?
— Я помітив би... тебе.
Я вигнула брову.
— Я вийшла прогулятися й підслухала, що сталося.
-Де?
Я мовчки відчинила двері та повела його вузьким коридором.
— Ти... була десь біля... саду, — промовив Високородний.
Я миттю повернула до нього голову.
— Звідки ви знаєте?
— Я відчуваю запах... землі на тобі, — відповів він, і я нахмурилась, не знаючи, добре я пахну, чи погано. — Нотки... котячої м’яти й...
Я здивувалася, бо цілий день возилася з котячою м’ятою, і витріщилася на нього.
— Як ви можете це відчувати?
— Просто можу, — пробурмотів Лорд та, похитнувшись, вислизнув із моїх рук. Я потягнулася до нього, але той відмахнувся. — Усе добре.
Я не дуже в це повірила та подивилась уперед на ще одні розчинені двері.
Високородний уривчасто дихав і тримався за стіну.
— Котяча м’ята?
— Я підрізала її сьогодні.
Він видав звук, схожий на хмикання.
— Мені... подобається її... запах.
— Мені теж.
Голосно видихнувши, я штовхнула двері. Місячне сяйво лилося з вікон, проливаючи сріблясте світло на ліжко та, на диво, охайну кімнату, яка пахла свіжим пранням.
Лорд почовгав усередину. Зачинивши за ним двері, я закинула крихітний гачок у петлю, ніби це могло зупинити хоча б кролика, не те що іншу людину.
Він тяжко опустився на край ліжка, обхопив руками свої коліна й трохи зігнувся. Я завмерла, притиснувши руку до грудей, і ледь зупинила себе, щоб не допитуватися, чи все в нього гаразд. Не було гаразд. Узагалі. Бачити когось у такому стані — здіймало ураган у моєму животі.
Відвернувшись від Високородного, я помітила лампу біля ліжка та ввімкнула її. Олійне світло залило простір, і я пройшлася кімнатою. Штовхнувши наступні двері, я зітхнула з полегшенням — переді мною була душова кабіна. Таку часто можна було побачити в найстаріших будинках. Вона була не дуже велика, але цілком підходила.
— Ви можете омитися тут.
— Мені, мабуть, знадобиться хвилина, — пробурмотів він. — Кімната, здається, пливе перед очима.
Повернувшись до приміщення, я роззирнулась і помітила шафу. Поспішила до неї та витягла лунове лезо з кишені свого плаща, трохи дивуючись тому, що не проштрикнула себе ним. Поклавши його на шафу, побачила закриту банку на маленькому столі навпроти ліжка, що, здавалося, містила воду. Я піднесла її до носа, принюхалась, і нічого не відчувши, налила її в склянку й зробила ковток.
— Це допоможе? Це просто вода, але тепла.
— Має допомогти.
Я подала йому склянку та відступила. Спочатку Лорд зробив маленький ковток, а потім вижлуктав всю рідину.
— Ще?
— Думаю... треба дати цьому... спершу осісти.
Я забрала склянку й поставила її на стіл.
— Кімната все ще пливе перед очима?
— На жаль, — він поклав руки на край ліжка. — Я не відчуваю ніг. І світло... Мої очі... ще не зовсім до нього готові.
Я вилаялася, що не здогадалася про це.
— Вибачте, — пробурмотіла та швидко вимкнула лампу.
Лорд затих, і я наблизилась до нього — однієї з найсильніших істот у цілому королівстві. А він... він тремтів. Увесь.
— Це через болиголов чи... втрату крові?
— Через це... і через луну. Вона й сама ослаблює нас — заражає, — пояснив він. — Коли будь-яке... лунове лезо залишити всередині нас, або рану від нього не лікувати, вона перетворюється на токсин, що руйнує наші тканини...
Високородний здвигнув своїми кремезними плечима.
— Комусь іншому з мого роду знадобилося би набагато більше, ніж просто вода й час на зцілення.
Тобто, якби він не був лордом, ці рани, ймовірно, забрали б його життя. Мені знову закортіло перепросити, але я стрималася.
Мені потрібно було, щоб він вимився і безпечно вибрався звідси, доки інші не повернулися перевірити його... або Вебера.
— Що їм знадобилося б? — запитала я на випадок, якщо води буде не достатньо, та присіла біля нього. — Щоб зцілитися?
— Мені... мені знадобилося б поживитися.
— М-м-м, — я кинула оком на двері. — Я, мабуть, зможу знайти для вас якусь їжу.
— Я маю на увазі не... їжу.
Здійнявши брови, я спробувала в темряві відшукати його чоботи й ледь намацала їхній верх. Протягом короткого проміжку часу ми з Клодом були доволі близькі, тож я мала чималий досвід у роздяганні напівпритомного чоловіка, але все ще почувалася трохи не в своїй тарілці. Я схопилася за один чобіт і смикнула.
— А що ви маєте на увазі?
Раптом зблиснуло м’яке світло, і я так і застигла з чоботом у руках. Я подивилась угору та побачила, як він узяв свічку з нічного столика й запалив її... лише своїм дотиком. Я розтулила вуста й м’яко вдихнула, нагадавши собі про те, чим він насправді був.
— Як ви це зробили?
— Магією.
Я здійняла брови, бо ще ніколи не бачила Високородних під час використання стихій.
— Справді?
— Hi.
Я витріщилася на нього, похитала головою та знервовано схопилася за другий чобіт.
— Очі не болять від свічки?
— Ні, — відповів він.
Чесно кажучи, я не дуже йому повірила. Я випустила чобіт із рук, поглянула на ванну кімнату й узяла свічку.
— Я підготую для вас душ, — підвелась я. — Але не обіцятиму, що він буде теплим.
— Мене... влаштовує.
Я закусила губу, повернулася до ванної кімнати та поставила свічку на полицю. Кинула оком на своє відображення й здригнулася. Шкіра на моєму переніссі розійшлася, а під очима вже набрякло. Ніс не здавався зламаним, але я гадки не мала, як пояснити це Грейді.
Зайшовши до душової кабіни, я швидко покрутила ручки на стіні. Рівні струмені води розтеклися керамічною підлогою. Я змочила руку, щоб перевірити температуру. Кров стекла поміж моїх пальців, розбризкуючись підлогою. Вода була не те що гаряча, але й не крижана. Я змила кров із другої руки та розвернулася.
Лорд спирався на одвірок. Як йому вдавалося так швидко рухатися попри те, що він був поранений і... ну, кремезний, залишилося для мене загадкою.
— Чи варто вам стояти? — запитала я.
— Кімната вже не пливе перед очима.
— Звучить непогано... — я замовкла, бо він відхилився від одвірка.
Високородний опустив голову і потягнувся до штанів. Зрозумівши, що він збирається роздягнутись, я відвернулася. Лорд марно намагався намацати ґудзики й навіть спіткнувся.
— Чорт.
Я кинулася вперед і підхопила його. Високородний був неймовірно важким. Я обвила його руками й відчула полум’я оголених грудей.
— Усе добре?
— Ага, — він трохи вирівнявся.
Я спробувала його відпустити, але він захитався.
— Усе не добре.
— Ага, — повторив він і простягнув повз мене руку, щоб вхопитися за раковину.
Я відчула, як пересохло в горлі. У голові промайнули мільйони думок. Я поглянула на струмінь води позаду мене, на свій плащ і, нарешті, на його штани та зітхнула.
— Можете потриматися хвилинку за раковину?
Лорд зігнувся й закивав.
Я відпустила його й почекала, щоб переконатися, що він не впаде. Високородний втримався на ногах. Я скинула свої черевики, жбурнула їх до кімнати та розчепила застібку в себе під шиєю.
— Що ти робиш? — прохрипів він.
— Вам треба омитися, правильно? — я дозволила плащеві впасти додолу. — І не схоже на те, щоб Ви могли зробити це самостійно.
— А я вже подумав... — він здригнувся. Я побачила, як м’язи на його руках напружились у спазмі. — Подумав, ти хочеш скористатися ситуацією.
Я застигла.
— Ви це серйозно?
— Ні, — він, здалося, здригнувся. — Кімната знову пливе, на’лей.
Дідько. Я завмерла, сподіваючись, що йому покращає, якщо я не ворушитимуся. Секунду. Як він мене назвав?
— На’лей?
— Це енохіанська, — Лорд опустив руку на коліна. — Це фраза... нашою мовою.
Я знала, що Високородні мали свою мову, але ще ніколи її не чула.
— Що вона означає?
— Вона... має багато значень. Одне з них... використовується для опису... когось хороброго.
Мої щоки чомусь запалали.
— У твоєму місті... мабуть... багато заклиначів, — сказав він згодом.
Я поглянула на нього, згадавши всі ті випадки, коли мене звинувачували в заклинацтві.
— Чесно кажучи, я не знаю, — відповіла. — Я навіть не впевнена, чи вірю в те, що, як кажуть, можна зробити завдяки магії кісток.
— О, це можливо.
Лорд тримався тремтливими руками за раковину.
— Вживання нашої крові вбиває смертних, але розмазування... на рани... на шрами... зцілює їх. Окропи нею безплідну землю, і посіви процвітатимуть. Закопай руку... у свіжозорану землю, і посіви теж процвітатимуть, але вже такі, що не бояться... посух і хвороб, — додав він й опустив підборіддя ще нижче. — Наші зуби, вкинуті у воду, перетворюються на монети.
— Справді? — дещо засумнівалась я. І раптом усвідомила, що його кров просочилася крізь мій плащ і заплямувала нічну сорочку.
— Справді, — підтвердив той. — Але це ще не все.
— Звісно ж, ні, — пробурмотіла я.
— Якщо тримати при собі... наше око, воно попереджатиме власника про кожного... хто наближається, — продовжив він, і я навіть уявляти не хотіла, як можна тримати при собі око. Я могла б все життя прожити без цього знання. — Наш язик змушує говорити правду... кожного, а вплітання пасом нашого волосся... у своє... забезпечить... добре здоров’я, допоки волосся на місці. Наші кістки... відновлюють самопочуття.
— Ох, — дещо заціпеніло прошепотіла я.
— Якщо закопати наші пальці... це притягне воду з глибин землі, — не зупинявся Високородний. — Смужки нашої... шкіри, підвішені над дверима, відганятимуть ніксів.
— Це огидно.
Від згадки про ці створіння мене аж холодом обдало. Нікси в якомусь сенсі були споріднені з Високородними. Їх можна було відшукати в лісах, куди заходили лише досвідчені мисливці. Особливо у Відьмоліссі — незмірному священному лісі. Подейкували, що в ньому росли дерева, які стікали кров’ю. Цей ліс обрамлював території Низовин і Міжзем’я й простягався аж до Високогір’я. Створіння, що там проживали, анітрохи не скидалися на смертних і були страшнішими за птахо’їдів — неймовірно великих і жахливих павуків із пазурами. Я ніколи не бачила ні птахоїдів, ні ніксів.
— Які вони... на вигляд? Нікси? — запитала я
— Ти бачила... колись Реїв?
Я здригнулася від спомину про вершників Високородних, що мали більше кісток, ніж плоті.
— Лише раз.
— Уяви їх... але худішими, швидшими та з гострими зубами й пазурами, — відповів він. — І вони вміють прокрадатися тобі в думки, примушуючи вважати, що ти бачиш і переживаєш те... чого насправді немає.
Мені перехопило подих і я напружилася.
— Тож, мабуть... тепер, коли ти знаєш, які вони на вигляд, розвішування нашої шкіри над дверима вже не здається тобі таким огидним, — зазначив Лорд. — Ну і... ще наші члени.
— Перепрошую, — поперхнулась я. — Що?
— Наші члени, на’лей, — повторив той. — Володіння... ними забезпечить власникові... дуже... плідний союз.
Я розтулила рота, але кілька секунд мені на думку не спадало, що й сказати.
— Частина мене — величезна частина — шкодує про цю розмову.
— Це ще не все, — посміхнувся він, і мені здалося, що його тон став легшим. Майже насмішкуватим. — Я ще навіть не розповідав про те, що наші м’язи...
— Чудово, — пробуркотіла я. — Кімната все ще пливе?
— Ні.
Дякувати богам. Я потяглася до бретельок своєї нічної сорочки.
— Та ну, — сказав він. — Вони вважаються... сильним афродизіаком. Дехто змішує їх із травами, щоб розтерти... на собі. Інші п’ють...
— Зрозуміла, — перебила я його, вже чувши про зілля, які обіцяли збільшити задоволення тих, хто ними користувався. — Просто для розуміння: мені не потрібна ваша кров чи...
— Сперма? — закінчив він.
— Точно не це, — різко відповіла я.
— Як шкода.
Похитавши головою, я вислизнула із нічної сорочки. Моя шкіра вкрилася сиротами, і я намагалася не думати про те, що зараз роблю.
— Я, до речі, оголена.
— Це прозвучало дивно... як попередження, — пробурмотів Лорд. — Ніби знання про те, що ти гола, змусить мене... не дивитися.
— Це не попередження. Просто повідомила, щоб ви були ввічливими й не дивились.
— Я знаю... ми не знайомі... одне з одним, але тобі... варто знати, я не відомий своєю... ввічливістю.
— Ви можете спробувати побути ним, — я присіла біля нього й завагалась, вражена тим, що виробляла.
Я роздягала Високородного — Високородного лорда.
Наомі луснула б від заздрощів.
Стримавши сміх, я потяглася до застібки його штанів і розстібнула ґудзики. Тильна сторона долоні торкнулась чогось, про що я теж відмовлялася думати, і що змусило його вдихнути найглибше за сьогодні.
— Стійте спокійно.
— Я стою, але... ти на колінах, твої пальці біля мого члена, і ти наразі розкішно оголена, тож...
Розстібаючи останнього ґудзика, я закотила очі.
— Ви навіть стояти самостійно не можете та наразі відрощуєте очі. Останнє, про що Ви маєте думати, так це про те, що я на колінах, про Ваш член, чи мою оголеність.
— Я вже відростив їх, на’лей.
Я здригнулась і звела на нього очі. Безлад волосся закривав обличчя Лорда, але голову він повернув до мене. Я поглянула на його руки — на довгі пальці, що трималися за край раковини.
— Тому... я й знаю, що ти розкішно оголена, — продовжив він.
Низ мого живота напружився, і в мене перехопило подих.
Милостиві боги, це найостанніше, що я мала зараз відчувати.
Я швидко розібралася з останнім ґудзиком, можливо, трохи грубо, тому що його тихий стогін обпалив кінчики моїх вух. Я потяглася до штанів...
— Я впораюся, — пробуркотів Високородний.
Я не була в цьому впевнена, тому, піднявшись, встала позаду нього. Не зводила очей з його спини й дивилась, як Лорд стягував із себе штани. Закінчивши, відійшов убік й відштовхнувся від раковини. Зробив крок і знову захитався. Я спіймала його, притримавши рукою за стан, і напружилась.
Не було жодних голосів.
Жодних образів.
Чи буде це як із седуплестіалами, де я мала можливість кілька блаженних хвилин торкатись їх? Хоча навіть у ті короткі миті мені все ще доводилося зосереджуватись, аби уникнути падіння в їхній розум.
— Я помилився, — Лорд схилився на мене, втискаючись стегном у мій живіт. — Не впораюсь.
Я допомогла йому дійти до душової кабіни, не в змозі ігнорувати відчуття його присутності. Його шкіра була неймовірно теплою.
— Тут невеликий виступ, який треба переступити, — попередила.
Він кивнув, підняв ногу над виступом, а я притримала його рукою, продовживши роздивлятися білі кахлі душової кабіни.
Мене трохи збентежив потік води, коли ми ступили під струмінь, але основний удар прийняв Лорд.
Він розвернувся, вхопився рукою за кахлі й встав лицем до струменя. Я підвела очі й побачила, як Високородний відхилив голову назад і підставив під нього обличчя та груди.
Його стогін... прозвучав просто грішно, поки вода лилася на його обличчя та крізь волосся. Жар повернувся, підкравшись до мого горла, а я не могла відвести погляду від води, що стікала донизу випуклими м’язами його спини, вирізаючи струмки в засохлій крові там і на ну досить твердому вигині його сідниць.
Я щосили заплющила очі й наказала собі зібратися. На Високородних приємно було дивитися. Це я й так знала. Усі знали. Не мало значення, що це гарна дупа. Дупа завжди була дупою. У жодній не було нічого неймовірного, і в його також.
Я розплющила очі й ледь не тріснула себе. Вода навколо стоку почервоніла.
— Як ви почуваєтеся?
— Краще.
Рука, якою він тримався за кахлі, все ще тремтіла. Його шкіру вкривали сині та фіолетові плями. Мене охопив гнів.
— Вони-таки добряче попрацювали над вами.
— Собача петрушка... подіяла саме тоді, коли я вийшов із таверни. Думаю, вони очікували більшого ефекту... швидшого.
Я помітила мило та потяглася за ним, випадково притиснувшись грудьми до його спини. Лорд застиг. Це тривало лише якусь мить, але й цього було досить, щоб я затремтіла. Я схопила мило та відхилилася назад.
— Той... наскочив на мене.
— Вебер?
Він кивнув.
— Потім приєдналися два інших. Було ще два... яких я не впізнав.
Зрозумівши, що він, мабуть, говорить про Фіна та Міккі, я повільно прибрала від нього руку. Він не похитнувся, і я розтерла мило в руках.
— Коли на вас напали, ви відбивалися?
— Убив одного з них... перш ніж відключитися.
Мені перехопило подих, і я так і застигла, з піною, що стікала з рук. Що ж. Можливо, він говорив не про Фіна й Міккі. Скільки арчвудців брали в цьому участь? Потрібно було повідомити Барона. Прикусивши губу, я поклала руку на спину Високородного. Він напружився від мого дотику, але не відхилився. Провела рукою по його спині, змиваючи кров.
— Ті, кого ти підслухала сьогодні, вони... вони казали ще щось? — запитав Високородний.
Я спробувала пригадати все, що почула.
— Узагалі-то так. Вони згадували когось, на ім’я Мюріел.
Лорд напружився.
— Ви знаєте, хто це?
— Знаю, — відповів він без жодних пояснень.
Від струменів води мені трохи защипало набряклий ніс.
— З вами таке раніше траплялося?
Той грубо й сухо засміявся.
— Ні. Але я мав бути обережнішим. Не те щоб я не знав про болиголов і його вплив на таких, як я. Просто...
Я схилилася і провела мильною рукою вздовж його стегна, оминувши синці та зосередившись на відчутті й текстурі шкіри. Вона нагадувала... мармур або граніт.
— Що?
— Я поводився безрозсудно, — визнав він.
— Ну, це трапляється і з найкращими з нас, чи не так? — я прибрала руку, знову намилила її та перейшла до іншого боку.
Він знову відхилив голову назад — кінчики його волосся лоскотали мені пальці, поки я обережно намилювала плечі. Шкіра Високородного, здавалося, злегка відблискувала, але я не дуже вірила тому, що бачила.
— Так.
У тиші між нами я усвідомила, що відволіклася на дотик... дотик до нього. Я нічого не чула й не відчувала. Жодного жорстокого майбутнього, жодного шепоту знання — детальних описів того, чого я не могла знати. Їхніх імен. Віку. Чи вони одружені. Як живуть. Їхні найглибші таємниці й бажання, які були найціннішими для Клода.
Лише мої думки. Навіть із Клодом я мала бути обережною тому, що відразу чула його помисли. Таку пустоту я могла відчувати лиш випивши достатньо, щоб притлумити чуття, але це притлумлювало й все інше, разом із моєю пам’яттю. Торкаючись когось, я не мала створювати той ментальний зв’язок, але із цим лордом — нічого такого не було.
Я затремтіла. Мабуть, я просто була занадто розсіяна й занадто приголомшена, щоб інтуїція достукалася до мене. Я не знала напевне, але тієї миті мені було все одно. Заплющивши очі, дозволила собі... Дозволила собі насолодитися цим. Доторком. Відчуттям чужої шкіри під своїми долонями. Як напружувалися та рухалися м’язи. Я могла б робити це вічно.
Але ми не мали вічності.
— Чому... чому ви взагалі були в Бочках-близнюках? — запитала я та відкашлялась. — Там не часто можна зустріти Високородного з Прімвіри.
— Я не... з Прімвіри, — відповів Лорд, підтвердивши слова Міккі. — Я мав де з ким зустрітися. Не я обирав місце.
Я подивилася на його потилицю.
— І ви зустрілися?
— Ні, — схилив він голову набік. — Не думаю, що вони мене шукатимуть.
Мені не потрібна була інтуїція, щоб зрозуміти, що хто б не призначив цю зустріч, усе й влаштував. Імовірно, то був навіть сам Мюріел.
— Хтось вас шукатиме? Можливо, друг?
Він кивнув:
— Можливо.
Я відчула полегшення.
А потім Високородний розвернувся в маленькій кабіні, і я побачила його рану.
Я вирячила очі, помітивши, як вона знову зменшилася, цього разу приблизно до розміру золотої монети. Більшу частину крові, за винятком маленьких клаптиків, змила вода, і тут... я примружилася. По його грудях і животі були розкидані крихітні білуваті цятки...
Лорд трохи повернувся, і я відвела погляд. Тепер на мене потрапляло більше теплої води.
— Що... виділяється з вашої шкіри? Це болиголов?
— Більшість уже змило, — пояснив він. — Те, що ти бачиш, це наслідки дії лунового леза. Як тільки лезо входить у нашу плоть, воно впливає на нас, як отрута. Роз’їдає собі шлях, потрапляючи в кров, а тоді... випалює нас зсередини. Це як лихоманка в смертних. Моє тіло позбавляється її.
— Ого, — прошепотіла я, дещо захоплена та здивована цим. Усім цим. Усе здавалося занадто нереальним. Розмова, яку я підслухала, і божевільна втеча в місто. Усвідомлення того, що інтуїція привела мене саме до нього. Перебування в душі з ним... З його тілом.
Мені доводилося бачити багато голих чоловіків у різних ситуаціях. Деякі були схожі на Грейді статурою, відточеною тренуваннями й орудуванням мечем, а інші ж — витонченіші за мене, і навіть такі, як стрункий від природи Клод. Але цей лорд... він був інший.
Я повільно поглянула на нього. На його очі... Вони остаточно відновились і були точнісінько такими, якими я їх пам’ятала. Спалах синіх, зелених і коричневих завитків. Такі дивні й такі красиві. Я оглянула риси його обличчя: синці майже повністю зійшли з його лиця. Але вони були не єдиним, що зникло.
— Візерунки на вашому лиці, — сказала я, насупивши брови. — Вони зникли.
Він схилив голову.
— Візерунки? Не знаю, про що ти.
— У вас... у вас на обличчі були візерунки, від підборіддя і до лоба. На вигляд як татуювання, — сказала я. — Тільки здавалося, що вони проступали з-під шкіри.
— Гадаю, ти щось переплутала, — сказав Лорд й опустив голову. — Це, певно, була кров чи бруд.
— Можливо.
Крихітні сироти всипали мою шкіру у відповідь на раптовий холод у душовій кабіні. Знервована, я відступила:
— Гадаю...
— Торкнешся мене? — запитав він.
Я знову збентежено поглянула на нього.
— Що?
— Щоб продовжити мене мити, — уточнив Високородний, опустивши густі вії. — Виявляється, мені це дуже подобається.
Він замовк на мить і додав:
— І, думаю, тобі також.
Я таки дійсно насолоджувалась цим — дотиком до нього.
Я знервовано ковтнула та сильніше стиснула мило. Пасма мокрого волосся вислизнули та пристали до моїх щік. Наразі Лорд уже не потребував моєї допомоги. Його голос посильнішав. Та й дихати йому було вже неважко — його груди не тремтіли, і він, розмовляючи, рідше робив паузи. Він міг продовжити й сам, особливо, якщо це йому аж настільки подобалося.
Але я... я була безрозсудна, більш ніж трохи безтямна, і мала надзвичайно довгу історію поганих виборів, попри логіку.
І я...я могла торкатися мого Лорда.
Затремтіла й поклала мильну руку на його груди. Він глибоко вдихнув, чи мені лише здалось. Я не була впевнена в цьому. Провівши рукою по його шкірі, я роздивлялась, як білі намистинки зникали в піні. Оминала рани на його грудях і руках, навіть при тому, що вони мали вже значно кращий вигляд, і майже повністю загоїлись. Знову намиливши руку, я провела долонею по його животу.
Прикусивши губу, підвела руку до пупка. Моє серце шалено билося, а шкіра горіла попри те, що вода та повітря вже охололи. Я заплющила очі та торкнулася його стегна, провела вздовж внутрішньої сторони напруженим м’язом. Я не дозволила собі більшого. Хотіла б, але це видавалося вкрай недоречним, враховуючи теперішню ситуацію.
Я розслабилася й розплющила очі, щоб поглянути, до чого призвела моя нелегка праця. Крові вже не було, а крихітні намистинки зникли. Окрім рани, Високородний мав значно кращий вигляд. Його шкіра потемнішала і перетворилась із білої на більш засмаглу, а його тіло...
На ньому досі не було видно жодної волосинки. Здавалося, ніби Лорд був вирізаний із мармуру: кожна лінія та м’яз були ідеально окреслені. Мій погляд спустився нижче, непереборно притягнутий... товстою, твердою довжиною його...
Милостиві боги, я... я ніколи не думала, що чоловічим членом можна буде так милуватися, але він був, як і сам Високородний, — приголомшливим. Неймовірним. Жорстоко прекрасним.
— На’лей?
Мене поглинув порив вологого жару.
— Так?
— Ти витріщаєшся на мене.
Я різко вдихнула. Це було правда. Не було жодного сенсу заперечувати.
— Усе добре.
Лорд важко дихав, а я ж, здавалося, втратила цю здатність. Він наблизився до мене? Так.
— Я витріщаюся на вас.
Він мав рацію.
Я відчула, як він поглянув на мене. Відчула, як уважно вивчав мої брови, ніс і вуста, а сама задивлялася на його груди. Мені здавалося, що він пестив мене очима. Мої соски поколювало, поки він продовжував вивчати мене, як і я його, переходячи до вигину моєї талії, стегон і колін та між них де я до болю хотіла... бажала його дотику.
— Не варто, — прошепотіла я. — Ви поранені.
— І що?
— І що? — повторила я. У животі затріпотіло. — Не знаю, про що ви думаєте...
— Я думаю, ти прекрасно розумієш, про що я думаю.
З мене вирвався п’янкий подих.
— Ви повинні думати про геть інше.
— Не тоді, коли переді мною прекрасна жінка, що виявила себе хороброю й доброю, запропонувала свою допомогу в скрутний для мене час, наразила себе на небезпеку й нічого не попросила натомість.
Я слабко засміялася.
— Не підлещуйтесь.
— Я лише кажу правду, — так палко промовив він, що я затремтіла.
Дихати ставало все важче. Вже всоте за сьогодні я подумала, що збіса роблю. Але я все ще була тут, біля Високородного. Із серцем, що вискакувало з грудей. Я знову подивилася на його руку — на зігнуті пальці. Їх кінчики втискались у керамічний...
Мені перехопило подих. Його пальці залишали заглибини в керамічних кахлях.
Тоді Лорд підняв руку та взяв мене за підборіддя. Дивний звук прокотився моїм горлом. Не думаю, що колись видавала схожий. Мені заледве вдалося проковтнути стогін. Його дотик був схожий на пір’їну, такий ледь помітний. Але мої відчуття вийшли з ладу. Я відчула це в кожній клітиночці тіла. Він змусив мене підвести голову. Його очі... Ці кольори були запаморочливим калейдоскопом — у його зіницях з’явилися білі плямки. Наші погляди зустрілись, і, за звичкою, я підготувалась, але... я досі нічого не чула й не бачила.
Своїми пальцями — тими самими, які щойно продірявили кераміку, — він торкнувся моєї щоки, провівши по пасмах волосся на ній. Між пальцями просочувалися мильні бульбашки, а моє серце вибивало нерівний ритм. Він заправив волосся мені за вухо та зсунув руку до мого підборіддя. І я присягаюся, що відчула цей легкий дотик усім своїм тілом. Другою рукою Лорд знайшов мило, яке я намертво затиснула в долоні. Висмикнувши шматок з моїх пальців, він поклав його на виступ.
Жар повернувся та просочився в мою кров, від чого я почервоніла. Дихати стало до болю важко. Бажання, палке й темне, пульсувало в мені. Високородний заледве мене торкнувся. Лише легкий дотик до мого підборіддя, і все моє тіло затремтіло. Ще нічого в моєму житті не впливало так на мої... емоції та відчуття.
Лорд ще наблизився до мене, ніби я лише самою думкою примусила його до цього. Про таке навіть було смішно думати, але чомусь я теж наблизилася до нього. Його член торкнувся мого живота, і я здригнулась, напружившись зсередини. Дрібне тремтіння пронизало все моє тіло. Мої пальці просто боліли від бажання торкнутися його.
Потреби торкнутися його.

Розділ 6

Я, направду, ще ніколи не відчувала такої потреби. Мені аж боліло від бажання, коли я підняла руку...
І раптом я зрозуміла.
Зрозуміла причину цієї потреби.
Високородні випромінювали сластолюбство своїми голосами й дотиками. І ця тілесна пишність розливалася в повітрі навколо них, змушуючи навіть найблагочестивіших низькородних бути трішечки грішними. Саме тому прийдешні Бенкети стали саме тим, що я описувала Наомі — занепадницьким потуранням усьому тілесному.
Це й мало бути причиною такої моєї реакції на нього.
Це, і ще той факт, що на нього більш ніж приємно було дивитися, та ми обоє були зовсім голі.
Моє серце билося так швидко, що я вже переживала, чи не вистрибне воно з моїх грудей.
Я поглянула на рану на його грудях.
Її вигляд, майже загоєної, повернув мені хоч трохи здорового глузду.
Я різко вдихнула та відступила. Його рука, зіслизнула з мого підборіддя, залишивши по собі вир поколювань.
— Я маю витертися. Перепрошую, — я вийшла з душової кабіни й швидко вхопила якийсь рушник. Загорнулась у нього, зібрала свій одяг і вийшла з ванної кімнати.
Геть мокра та з купою думок у голові, я швидко витерлась і підійшла до шафи. Довелося добряче понишпорити, перш ніж знайшла гожу сорочку. Я точно не могла знову вдягти свою. Що ж, доведеться її спалити. Можливо, і плащ теж. Дивно, я не наважилася б на таке в часи до Арчвуду. У крові. У багні. Не мало значення. Одяг був просто одягом.
Сорочка, яку я знайшла, була м’якою й зношеною, і сягала мені до колін. Це був зовсім недоречний одяг. Але вона була безформною й забезпечувала такий же рівень покриття, як і моя нічна сорочка й більшість моїх суконь. І до того ж я щойно була повністю гола.
Я лише... почувалась іншою.
Як і майже палка реакція на нього — моє бажання. Занадто тваринне, занадто дике.
Продовживши нишпорити в шафі, я відшукала штани, що на вигляд, мали підійти Лордові. Я взяла їх і ще одну сорочку, білого кольору, та поклала на край ліжка.
Почувши, що вода стихла, я витягла свої розпатлані пасма з-під коміра сорочки. Підійшла до маленького столу, ввімкнула лампу й налила склянку води для Високородного й одну для себе. Я швидко випила свою, але це не допомогло мені заспокоїти ані серце, ані нерви. Всівшись на край ліжка, я задумалася над тим, чи не варто скористатися нагодою та втекти.
Я гадки не мала, котра зараз година, але надворі було дуже тихо. Мабуть, до ранку залишалися лічені години. Торкнулася перенісся й здригнулася від спалаху глухого болю. Як я це поясню?
Почувши, як відчинилися двері ванної кімнати, я опустила руку на коліна.
— На столі є вода, — промовила. — Я наповнила склянку й знайшла вам одяг, що може підійти.
— Вельми вдячний.
Лорд попрямував до шафи, і я трохи підглянула за ним, провівши очима по його напружених м’язах на спині. На ньому не було нічого, окрім рушника, загорнутого навколо стегон. І це було, ну просто непристойно, у найласішому сенсі, чого я точно не визнавала.
Лорд мовчки випив воду, налив собі ще склянку та вижлуктав і її вміст. Те, що він пив так багато води, було хорошим знаком. Я спостерігала, як він поставив склянку на стіл і розвернувся до одягу. Взявши чорні штани, Високородний промовив:
— Вони підійдуть.
— Добре.
Він розгорнув рушник, і я швидко відвернулася та почервоніла. Впевнившись, що Лорд принаймні частково вдягнений, я озирнулась і побачила, що він уже натягнув штани. Вони були завеликі йому в талії, і тому звисали низько на поясі.
Я кліпнула від здивування. Рани на його руках і ногах, задавалося, майже зникли. Я вгледілась у його обличчя: бліді залишки синців, що я бачила раніше в душі, повністю зникли. Відчуваючи, як поколювання пронизує моє тіло, я продовжувала вдивлятись у Лордові високі, гострі вилиці й прямий, гордовитий ніс. Його щелепа була наче вирізана у тверду, рівну лінію, а рот — широкий і спокусливий. Тепер без синців його обличчя набуло легкого, майже котячого вигляду. Це було, ніби дивитися на витвір мистецтва, який боїшся оцінити, бо його краса тривожить.
— Ваші рани, — нарешті вдалося вимовити мені.
— Вони загоюються, — відповів Високородний. Він зачесав волосся назад, відкривши обличчя. — Завдяки тобі.
У моїх грудях невпевнено затріпотіло.
— Я майже нічого не зробила.
Він не зводив з мене очей якусь мить.
— Ти знаєш, чому Високородні мають такий чуттєвий вплив на смертних?
Це запитання застало мене зненацька, тому мені знадобився час, щоб відповісти.
— Я знаю дещо... про те, що допомагає Високородним стати сильнішими.
Він усміхнувся.
— І чи охоплює це дещо задоволення?
— Я знаю, що Високородні... — я не могла підібрати слушного слова, щоб описати те, що колись почула.
У Лорда, на відміну від мене, такої проблеми не виникло.
— Живляться?
Я кивнула, відчувши, як пітнію.
— Не впевнена, як я могла допомогти в цьому.
— На’лей, — пробурмотів він і тихо засміявся. — Ти отримала велике задоволення, допомагаючи мені в душі. Не те щоб ти цього не знала.
Швидко стуливши рота, я відвернулась. Не те щоб я не знала цього. Я просто забула, що моє задоволення від простого дотику могло якось йому допомогти.
— Ми живимося не лише задоволенням інших, — додав Високородний. — Ми живимося також і власним. Я насолодився часом у душі.
Я поглянула на нього, з якоїсь ідіотської причини задоволена тим, що він цим насолодився.
— Але ти зробила навіть більше, ніж усвідомлюєш, — продовжив він. — Ти сьогодні врятувала життя.
Життя? Тобто його? Мені було незручно від цієї думки, а ще більше від того, що це мене непокоїло. Тому я зніяковіло зіщулилася.
— Ви цього не знаєте. Ви могли втекти.
— О, я точно втік би, як тільки отямився, — підтвердив Лорд. — Мета мого перебування тут не мала б значення. Я зрівняв би із землею половину міста. Не залишив би нічого, окрім руїни та попелу.
Мені перехопило подих.
— Ви... ви це зробили б?
— Так. Я не був би задоволений своїм вчинком. Не отримав би жодного задоволення від вбивства невинних, але моя провина не скасувала б моїх дій і не виправдала б їх, чи не так?
— Так, — прошепотіла я, приголомшена його сповіддю — тим, як близько був Арчвуд до знищення.
— Цікаво.
— Що?
Я напружилася, тому що він рушив до ліжка.
— Увесь цей час ти не боялася мене. І досі не боїшся, — він кивнув у бік моїх пальців, які я стискала та розтискала на колінах. — Але ти нервуєшся. Хіба що ти завжди така невгамовна?
Я прикусила губу, ледь стримавшись від заперечень.
— Я завжди така невгамовна, — визнала. — І ви справді мене нервуєте. Якби ви сказали, що для цього немає причин, я б все одно так поводилася.
— Але я б ніколи тобі цього не сказав, — промовив він. — Ти завжди маєш нервувати в присутності когось, на кшталт мене.
— Так, — прошепотіла я. — Це... заспокоює.
Високородний лорд усміхнувся. Ця усмішка мала надзвичайно гострий, майже хижацький відтінок.
— Але ти не маєш мене боятися. Тут є різниця.
— Звідки вам знати, нервуюсь я чи боюсь?
— Річ у прискоренні твого дихання й серцебиття.
Я здійняла брови.
— Я... я не знала, що Ви можете це чути...
— Не те щоб чути. Але якщо ми зосереджуємося на комусь, налаштовуємося на його сутність, то можемо. Так ми й живимося... І я достатньо на тобі зосереджений, щоб точно знати, що перехоплює тобі дух, коли це не страх змінює ритм твого дихання, і коли це задоволення... Збудження.
Я швидко вдихнула.
— Я не...
— Збираєшся мені брехати? Мені краще знати.
— Не впевнена в цьому, — заперечила я та відсунулася назад. Сорочка ковзнула моїми стегнами.
— О, будь ласка, продовжуй. Це мене веселить.
Я нахмурилася й подумала, що це дивно.
Високородний поставив коліно на ліжко. Наші очі зустрілись, і мені так і кортіло запитати його, чи впізнав він мене. Напевне, ні. Бо якби це було так, він точно щось сказав би. Та з якоїсь смішної, безглуздої причини я хотіла знати, чи він узагалі пам’ятав.
— А ви...
Щось зупинило мене. Я не знала що. Та що й з того, якби він пам’ятав? Або якщо я сказала б йому, що ми зустрічалися раніше?
І тоді до мене дійшло.
Це була моя інтуїція. Підвищений рівень інстинкту. На це мала бути причина, особливо враховуючи те, що інтуїція ніколи не працювала на мене. Вона зупиняла мене. Я не розуміла чому, але на серці поважчало.
— З тобою все гаразд? — запитав Лорд.
— Ага. Так, — я кашлянула. — Просто втомилася. Це дивна ніч.
Він уважно подивився на мене.
— Так і є.
Нервовість, яку він відчув раніше, повернулася.
— Нам варто забиратися звідси, поки...
— Я знаю, — промовив Лорд і тоді, рухаючись із неймовірною швидкістю, опинився прямо наді мною, перш ніж я змогла знову вдихнути.
Сама лише його присутність змусила мене впасти на спину. Наші тіла не торкались одне одного, але він оповив мене. Його кремезна постать заполонила собою кімнату — увесь світ — допоки не залишився лише мій Лорд. Лише ми. Він підніс пальці до моєї щоки. Все моє тіло здригнулося від дотику. Синій колір повністю змішався із зеленим у його очах. Він провів пальцями по щоці, вловивши пасмо мого волосся. Заправив його за вухо й ніжно погладив.
— Тепер ти мене не боїшся, — зауважив він.
— Ні, — я вдихнула трохи повітря, коли кінчики його пальців зіслизнули до нижньої губи. — Ви намагаєтеся мене налякати?
— Не впевнений.
Тремке побоювання з відтінком чогось іще, чого я не зрозуміла, пройшлося моєю шкірою.
Високородний вгледівся в моє обличчя й опустив очі нижче, на мою шию.
— Я знаю, ти сказала, що все гаразд. Але за кілька годин шкіра під твоїми очима та носом потемнішає, як і синці, що я залишив на твоїй шиї. Дозволь мені виправити це.
Я витріщилася на цього.
— Ви...Ви можете це зробити?
— Я можу зробити багато чого, — він знову глузливо посміхнувся. — Дозволь зробити це для тебе.
Уникнути пояснень щодо появи синців, було б великим полегшенням. А ще мною скоріше керувала цікавість. Я не знала, що він вдіє.
— Ти маєш заплющити очі, — сказав він.
— Справді?
— Справді, — зіркові спалахи в його зіницях пояскравішали.
Витримавши цей погляд ще кілька секунд, я кивнула, і зробила те, що він попросив. Заплющила очі. Серце простукотіло двічі, і нічого не відбулось. Я вже почала розплющувати їх, але зупинилася. Пальці навколо моєї щелепи... потеплішали. Я відчула дихання Високородного на своєму підборідді. На своїх розтулених вустах. Я швидко й легко вдихнула. Його подих поглибшав, і минула ще одна напружена мить. А тоді я відчула м’який натиск його... його губ на моєму переніссі. Все моє тіло здригнулося.
— Не ворушися, — наказав Лорд, і його подих огорнув мою щоку.
Я намагалась, але крізь мене прокотилася хвиля тремтіння. Його рот піднявся. Я не відчула нічого... а потім щось — дивне відчуття теплого поколювання. Його подих грав на моїй шиї. Згодом до нього приєдналися його губи. Високородний палко поцілував мене. Його волосся пройшлося моїм підборіддям, від чого я схлипнула та вдихнула. А він торкнувся губами іншої частини моєї шиї. Там розквітло тремтливе тепло, і за мить біль, який я витіснила з голови, зник.
Але Лорд не відступив.
Схиливши голову, він так м’яко притиснувся вустами до моєї шиї, і зовсім інший різновид тепла прокинувся знову, відсилаючи щемливий пульс углиб. Це... це здавалося набагато небезпечнішим, ніж бути з ним наодинці в душовій кабіні. Та раптом його вуста покинули мою шкіру. Він відсторонився. І я бажала б відчути величезне полегшення. Я мала.
Але не відчула.
Я повільно розплющила очі. Він нависав наді мною із напівзаплющеними очима, і мені здалося... мені здалося, що я побачила легке золотисте сяйво навколо нього, як тоді, в душі. Це було світло від лампи? Не думаю.
— Ваші поцілунки... — прохрипіла я та прокашлялася. — Ваші поцілунки зцілюють?
— Деякі травми, — усміхнувся Лорд. — Іноді.
Мені здалося, що він був не зовсім чесним.
— Не знаю, чи ви це усвідомлюєте, але Ви, здається, ніби сяєте.
— Таке трапляється.
— Коли... коли ви живитеся? — здогадалась я.
— Так.
Я поглянула вниз і просто витріщила очі.
— Рана на ваших грудях загоїлась, — я подивилася на його руки. Там, де були рани, на місці біцепсів з’явилася сяйлива рожева шкіра.
Пальці Високородного танцювали на комірі моєї позиченої сорочки, у той час як мої, міцно притиснуті до ліжка, поводилися чемно. Хоча мені так і кортіло торкнутися його.
І чому я не могла?
Ну, причин було багато, навіть тих, про які ще не встигла подумати, та я підняла руку. За звичкою завагалася, перш ніж покласти долоню на його груди.
Лорд... муркотів.
Відчуваючи тепло його шкіри, я провела пальцями по різьблених пластинах твердих м’язів. Я ніколи не звикну до відчуття шкіри Високородних.
Ніколи не звикну мати змогу торкатися когось так легко.
Я провела рукою вниз по його грудях, а він так і не поворухнувся. Я знала, що це не може продовжуватися. Ми мали забиратися звідси. Я мала повернутися до маєтку, але... мої пальці спустилися вниз, до щільно збитих м’язів його живота. Я дісталася вільного поясу його штанів. Кінчики моїх пальців ковзнули до твердого, закругленого...
Темний, тінистий звук почувся від Лорда, коли він схопив мій зап’ясток, зупинивши це дослідження.
— Як би приємно не було дозволити тобі продовжувати, але боюсь, ми не маємо на це часу.
Я підняла очі та стиснула пальці. Він мав рацію.
— Я знаю.
Він схилив голову й підніс мою руку до своїх вуст. Я м’яко вдихнула, коли він залишив поцілунок на моїй долоні. Наші очі знову зустрілись. Синій затьмарив решту кольорів, набувши глибокого відтінку сапфіра.
Високородний підвівся, відійшов на кілька метрів від мене та різко повернувся до вікна.
— Будь тут, — сказав він м’яко.
Я кивнула й сіла — у голові паморочилося.
— Усе добре?
— Так, — він повернувся до мене, і я знову розгледіла в його очах зелений і коричневий кольори. — Прибув... друг.
Насупившись, я намагалася почути будь-що, що могло б попередити його про таку присутність, але нічого не почула.
— Я скоро повернусь.
Я кліпнула, і Лорд знову зник. Вражена швидкістю його руху, піднялася на тремтливих ногах. Без жодних думок я зайшла до ванної та зібрала своє зіпсоване вбрання. Взувшись, я повернулася до кімнати й ледь дочекалася, перш ніж надягти плащ.
Лорд не затримався надовго; минуло, мабуть, лише кілька секунд, перш ніж я знову відчула рух повітря в кімнаті. Я розвернулась і побачила його у дверях. Він тримав щось чорне в руках.
— Ваш друг іще тут? — запитала я.
Лорд кивнув.
— Кінь, прив’язаний у лісі, твій?
Я визирнула в єдине вікно.
— Якщо той, що їсть усе підряд, то так.
— Вона їсть... Хороша кобила.
Я кивнула.
— Я дещо тобі приніс. Це плащ... чистий.
— О, дя... — згадавши одну із дивних традицій Високородних, я відмовилася від подяки. Вважалося, що для них це забруднює їхній вчинок, чи щось таке. — Дуже люб’язно з Вашого боку.
Високородний нічого не відповів. Він підійшов до мене, забрав мій брудний одяг і кинув на ліжко.
— Це потрібно буде знищити, — сказав Лорд. — Кров Високородних не змиється з тканини.
Цього я теж іще не знала.
— Як далеко тобі потрібно їхати, щоб повернутися додому? — запитав він.
— Не так... — я замовкла, тому що він накинув плащ на мої плечі. Тильною стороною рук він торкнувся моїх грудей, прилаштовуючи тканину. Вона була важча ніж та, яку я носила о цій порі року, але майже сягала підлоги та прикривала мої голі ноги.
— Як далеко?
— Недалеко.
Він поглянув на мене.
— Добре.
— А вам?
В усмішці Лорда було щось жорстке, що геть не поєднувалося з лагідністю його дотику. Він підніс руку до моєї щоки й торкнувся кінчиками пальців моєї шкіри.
— Тобі безпечно їхати. Це ти й маєш зробити, і швидко.
Я затремтіла.
— Що ви...
— Ти не захочеш знати відповідь, — він обхопив моє підборіддя долонею, і я затамувала подих, коли він провів пальцями по нижній губі.
Якусь мить Високородний вдивлявся мені в очі, а потім опустив руку та відступив убік. Я не ворушилася ще кілька секунд. Просто не могла себе змусити.
— З вами все буде гаразд?
Його обличчя трохи пом’якшало.
— Так.
— Добре, — я ковтнула. — Тоді до побачення.
Лорд нічого не відповів.
Я на мить заплющила очі й змусила себе піти. Попрямувала до дверей.
— На’лей?
Я зупинилася, коли щось... щось на кшталт надії розквітло всередині. Надії на що? На правду? Я гадки не мала й подивилася на нього.
Лорд стояв спиною до мене, напруживши плечі.
— Бережи себе.
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Нахилившись над охайним рядком яскраво-рожевих гвоздик, я обхопила пальцями стеблину кульбабки. Відчуваючи провину, я вирвала її із землі. Зважаючи на всі їхні лікувальні властивості, ці рослини не пропадуть даремно, але мені все одно було прикро вчиняти так лише з естетичних міркувань.
Не полегшувало ситуацію й те, що мій розум відтворював жалісні зойки щоразу, коли я висмикувала бур’ян.
Кинувши рослину в кошик до решти, я звернула увагу на синьо-фіолетові стебла котячої м’яти. І миттю побачила його: почула голос і відчула присутність.
Мого Високородного лорда.
Минула ніч... здавалася жагучим сном, але моторошні спогади про те, як він був пришпилений до столу, були занадто реальними, як і душ. Доторки до нього. Відчуття його під своїми долонями. Дотик його вуст до зраненої шкіри.
І все ж, ніщо із цього не здавалося реальним — я знала, що ще побачу його, але ніколи в житті не очікувала того, що сталося. Моєї реакції на нього. Мого бажання. Потреби. Нічого із цього.
Я злегка затремтіла, знову розплющила очі та подивилася вгору за кам’яні стіни маєтку, на місто Арчвуд. Подвійні стовпці диму все ще наповнювали повітря біля пристані.
Я ковтнула, і мороз, попри тепло вранішнього сонця, пробігся шкірою.
Прокинувшись після лише кількох годин сну (якщо це можна було назвати сном), помітила, що витріщаюся на луновий кинджал, який лежав на маленькому столику біля мого ліжка. Я прихопила його з шафи, коли залишила оселю коваля. Це не було свідомим рішенням. Я просто взяла його, керуючись інтуїцією.
І витріщаючись на це дивне лезо, я думала про те, що тепер мала робити. Потрібно було повідомити Клодові про вочевидь дуже активну роботу чорного ринку в Арчвуді та про те, що принаймні два його охоронці були причетні не лише до торгівлі, але й до збору органів.
Я знала, що Клод ще нескоро прокинеться, тому пішла до саду, сподіваючись заспокоїти свій розум. Сад і робота із землею допомогли б, якби не дим, який я помітила, щойно вийшла з маєтку. Мені не потрібні були мої дари, щоб зрозуміти причину пожежі.
Це був він.
Тому він і сказав, що я не захочу знати відповідь на запитання про те, що він робитиме.
Він прагнув помсти. Але чи можна взагалі було вважати помстою те, що б він не зробив, якщо його дії ймовірно запобігли тому, що іншого Високородного спіткала б така сама доля? Для мене це більше було схоже на справедливість, якою б жорстокою вона не була.
Цього ранку я не бачила ані Фіна, ані Міккі. Але я їх і не шукала, коли зайшла до саду. Я думала — ні, знала — це не мало жодного значення. Вони більше не належали до цього світу.
І я не відчувала до них ні краплі співчуття, навіть до Фіна з його милими усмішками. Те, у чому вони брали участь, було неправильним, навіть жахливим. Це було зовсім не схоже на ті історії, що я чула про розкопування могил Високородних для використання їхніх останків. Вони катували та вбивали. А якби їм вдалося вицідити з Лорда всю кров? Вилучити його органи та продати їх на чорному ринку? Зрештою, такі вчинки завжди спливали на поверхню. Мені не потрібна була інтуїція, щоб здогадатися, що вчинив би Король Евр, якби дізнався, що ледь не зробили з одним із його лордів. Він послав би страхітливого Принца Вітрусу розібратися з Арчвудом, і які б заворушення не відбувалися на кордоні, вони були б найменшою з наших проблем.
Але навіть не ця жахлива реальність змусила завмерти моє серце. А усвідомлення того, що... що він міг померти. Сама лише думка викликала нудоту, і я не повинна була реагувати на це так. Попри нашу коротку минулу історію, яку, я навіть не була певна, що він пам’ятав.
Він іще в Арчвуді?
Я завмерла й спробувала заспокоїтись, але нічого не вийшло.
Але я сподівалася...
— Ні, — прошепотіла я, зупинивши цю особливо дурну думку. Я не мала сподіватися побачити його знову. Крім того, що він був лорд, завжди лишався ризик того, що Високородний дізнається про мої здібності та звинуватить мене в заклинацтві.
Краще, щоб наша зустріч ніколи не повторювалася.
— Ні, — знову прошепотів цей голос у моїй голові. — Не краще.
Позаду мене з’явилася тінь, затуливши світло ранкового сонця. Я озирнулася й побачила Грейді.
— Я шукав тебе, — промовив він. — Чула про ранкові пожежі?
— Ні, але я бачила дим, — прикусила я нижню губу. — А ти... знаєш, що сталося?
— Бочки-близнюки й Джекова кузня згоріли. Це мені Осмунд сказав, — розповів він, маючи на увазі іншого охоронця. — Він чатував на стіні рано-вранці, коли почалися пожежі.
Я напружилася.
— Коли я про них почув, то сподівався, що це були Залізні Лицарі...
— Милостиві Боги, Грейді, — перервала я його. Від цих слів у мене скрутило живіт. — Ти не повинен навіть думати про це, тим паче промовляти вголос.
— Що? — закотив очі Грейді. — Тут нікого немає.
— Ти не знаєш, хто може опинитися поруч і почути тебе, — пояснила я. Моє серце шалено калатало. — Якщо хтось доповість на тебе? Грейді, тебе засудили б за зраду. І під засудили, я маю на увазі, стратили б без суду й слідства.
— Ага, і не кажи, що в цьому немає нічого неправильного, — відповів він різко. — Факт, що навіть проста підозра в прихильності до Залізних Лицарів призводить до смерті, чи навіть гірше? Як те, що сталося з Асторією?
— Усе складно, як і сподіватися, що Залізні Лицарі якось причетні до пожеж, адже ти прекрасно знаєш, що сталося з Асторією.
— Знову ж таки, ти не можеш сказати, що в цьому немає нічого поганого.
— Я й не кажу, що... — я замовкла й поглянула на нього. Відтоді, як новина про Бейлена та Залізних Лицарів досягла Арчвуду, Грейді виказував більш ніж побіжне зацікавлення до новин про заколотників. І як він цього не розумів? Ми обоє були породженням королівства, яке мало переймалося долями найнужденніших. Але тепер ми мали життя. Мали майбутнє, і я вже достатньо ризикувала за нас обох. Мене це непокоїло.
— У будь-якому випадку, — важко зітхнув Грейді, — це не Залізні Лицарі. Осмунд сказав, що полум’я було золотим, а ти знаєш, що лиш одна істота здатна створювати такий тип вогню. Але це ще не все.
Мені скрутило шлунок.
— Ні?
— Ні. Там знайшли тіла. Два в кузні й три в Бочках-близнюках.
Я не мала б відчувати полегшення, але відчула. Смертей могло би бути набагато більше в самих лише Бочках-близнюках, де орендували кімнати. І їхня кількість була б катастрофічною, якби Лорд вчинив так, як і казав: залишив половину міста в руїнах.
— Це жахливо, — пробурмотіла я, тому що, чесно, гадки не мала, що й сказати.
— Ага, — Грейді здійняв брови та поглянув на небо. — Не схоже, що ти дуже здивована.
— Ні?
Він помовчав лише мить.
— Що ти знаєш?
Я швидко розвернулася до нього.
— Що ти маєш на увазі?
Чоловік вдивлявся в мої очі, впевнений, що якщо я втрачу контроль над інтуїцією, то відвернуся. Чи, якщо я все ж таки щось побачу, то промовчу. Грейді, як і Наомі, не бажав знати, що чекало на нього в майбутньому, і я це поважала.
— Скільки ми вже знаємо одне одного?
Я підняла брову.
— Іноді здається, що цілу вічність.
— Ага, і сьогодні саме такий день, — відповів він, а я зморщила носа. — Ти намагалась обманути мене раніше та робиш це знову. Коли тобі взагалі вдавалося збрехати мені?
— Якби мені вдалося, ти про це не знав би, — широко всміхнулась. — Хіба не так?
Грейді не всміхнувся у відповідь. Жодних ямочок на щоках.
— Осмунд бачив тебе вночі, Ліз, як ти покидала територію маєтку.
— І?
— Він бачив, і як ти повернулася через кілька годин, скачучи верхи, як кажан із пекла.
— Не розумію, до чого ти ведеш.
— На тобі був інший плащ, коли ти повернулася.
У мене відвисла щелепа.
— Як він міг це розгледіти?
Грейді знизав плечима.
— Мабуть, у нього гострий зір.
— Милостиві боги, — пробурмотіла я.
— Ну? Будеш тепер чесною зі мною?
Я розтулила рота, але не змогла дібрати слів. Я ніколи не вміла брехати. Особливо, коли йшлося про Грейді. Адже він знав мене достатньо добре й розумів, що моя спокійна реакція на новину про пожежі щось означає. Іноді він знав мене краще, ніж я сама.
Й обманювати Грейді, або принаймні намагатися, завжди здавалося мені неправильним. Якби не він, я не змогла б пережити навіть перший сиротинець, куди мене відіслали, коли Настоятелька Пріорату Милосердя померла, і ніхто її не замінив. Я була слабкою. Завадою. Я не знала, як піклуватися про себе — як пересуватися беззвучно. Вулиці, котрими нам доводилося блукати, були невідомим і страшним лабіринтом. Я не знала й того, як уникати безжальних рук і кулаків опікунів.
Грейді був добрим навіть тоді. Або ж він просто зглянувся наді мною. У будь-якому випадку, зрештою, я більше не була його тінню, але він все ще стежив, щоб я залишалася прямо за ним. Він стежив, щоб я вижила.
Грейді досі стежив, щоб я вижила.
Зітхнувши, я схрестила руки.
— Я не могла заснути, коли залишила Велику Палату. Тож пішла до стайні, провести час з Айріс. Там я підслухала двох чоловіків — Фіна та Міккі. Вони спіймали Високородного.
— Бляха, — пробурмотів той.
Я повільно кивнула.
— І я мала щось із цим зробити.
Грейді нахилився до мене.
— Що?
— Я відчула цей потяг... Ну знаєш, потребу щось зробити. Я мала...
— Ти збираєшся мені розповісти, що сама поїхала звільняти Високородного?
Я здригнулась.
— Я не хотіла втягувати тебе...
— Ти з глузду з’їхала?
— Так. Повністю.
Грейді зітхнув і провів рукою по обличчі.
— Милостиві боги.
Я глибоко вдихнула, а тоді розповіла все, що сталося. Ну майже все. Однією з речей, про які я не сказала, була ситуація в душі. Йому не потрібно було знати про це.
— Тож, ті пожежі... Це мав бути цей Високородний лорд.
— Та мені зараз начхати на цього лорда, — вигукнув Грейді, спопеляючи мене поглядом. — Ти впевнена, що з тобою все добре? Може, викликати знахаря, щоб він тебе оглянув?
— У мене нічого не болить. Чесно. Все добре.
І це було правдою. Я перевірила ще зранку — не мала жодного синця, чи навіть притлумленого болю.
— Цей Високородний лорд, з яким ти говорила, — поцікавився Грейді, — він із Прімвіри?
— Ні, я гадки не маю, звідки він.
Мені знову скрутило живіт. Я не розказала Грейді, що цей Лорд був моїм Високородним. Чоловік не любив згадувати ту ніч у Місті Злуки. Це не виправдовувало мого мовчання, але я ніколи не говорила йому і того, що знала, що побачу Лорда знову.
Кинувши оком на горизонт, я побачила слабкі сліди диму. І тут це сталося знову: мороз між моїми лопатками та порожнеча в животі. Шепіт повернувся, повторюючи ті самі два слова, що й у Великій Палаті.
Він наближається.



Повернувшись, я знайшла Барона в кабінеті. На щастя, він був сам і сидів на канапі зі згортком тканини, що закривала лоб та очі.
Тримаючи солом’яний капелюх у руці, я штовхнула двері та відчинила їх повністю.
— Клоде?
Він мляво підняв зап’ястя.
— Ліз, дорогенька, заходь.
Я зачинила за собою двері й підійшла до схожої темно-зеленої канапи, що стояла навпроти Барона.
— Як ви почуваєтеся?
— Напрочуд добре, — він відхилився й закинув одну довгу ногу на другу. — Хіба не помітно?
Я злегка всміхнулася, трохи потішена тим, що навіть селестіали мають похмілля.
— Так, ви маєте дуже енергійний вигляд, ніби готові ловити момент.
— Ти занадто добра, Кицю, — слабко всміхнувся Барон. — Що привело тебе до мене цього ранку?
— Я маю вам дещо розповісти.
— Дуже сподіваюся, що це хороші новини.
Я не відповіла, і він прибрав тканину з одного напіврозплющеного ока.
— Що, заради богів, ти вдягнула?
Я здивовано поглянула на себе. На мені була стара потерта блуза та бриджі, які я знайшла кілька років тому в пральній кімнаті. Звісно, штани бачили кращі часи, але вони ідеально підходили для часу надворі.
— Я була в саду.
Барон підняв брову.
— Чиї це штани?
— Гадки не маю, — відповіла я.
Він скривився так, ніби сама ідея носити чужий одяг викликала в нього нудоту.
— Я... я знаю дещо, що може бути дуже поганим. Клод зітхнув, зняв тканину й кинув її на край столу. — Сподіваюся, це не більш дивно, ніж золоті пожежі.
— Ви чули?
— Хаймел розбудив мене цією новиною, — він підняв те, що я сподівалася, було лише склянкою апельсинового соку. — Ти про це хотіла мені розповісти?
— Я не впевнена, — я обережно добирала слова. — Минулої ночі я натрапила на Фіна та Міккі — двох охоронців.
З виразу його обличчя я зрозуміла, що він гадки не мав, про кого я говорила.
— І дещо про них дізналася, — продовжила я. — Вони причетні до чорного ринку.
Клод опустив склянку.
— Яким чином?
— Найгіршим, — відповіла. — Збір... органів для магії кісток.
З мить він витріщався на мене.
— Трясця їхній матері, ти впевнена?
Я витріщилася на нього.
— Так. Звісно, ти впевнена.
Барон відставив склянку та опустив ногу додолу. Він провів рукою по волоссі, й темна сорочка заворушилась на його плечах, як рідкий шовк.
— Ті пожежі... Хаймел сказав, що магістрати чули від свідків, ніби полум’я було золотим.
— Те саме мені сказав Грейді, — я стисла облямівку свого капелюха. — Їхній збір не вдався.
— Схоже на те, враховуючи знайдені обгорілі рештки, — зауважив він, і в моєму животі занило. — А Портер, власник Бочок-близнюків? Він теж брав у цьому участь?
Я кивнула.
— Я не знаю, скільки до цього причетні, але...
— Але принаймні два з моїх охоронців причетні? — стиснув він зуби. — Або були, якщо вони серед знайдених тіл.
— Я почула ще одне ім’я. Мюріел.
Клод насупився.
— Мюріел?
— Так. Я не знаю, хто це.
Він вдивлявся в мене якусь мить, потім відкинувся назад і промовив:
— Останнє, що нам потрібно, це щоб Принц Райнер вважав Арчвуд притулком для тих, хто прагне використовувати магію кісток.
Принц Райнер наглядав за придворними Прімвіри. Я ніколи не бачила цього Високородного, сіле Клод описував його як дружнього типа. Я сподівалася, що він таким і був.
— Я спробую побачити, чи причетний ще хтось із охорони, — запропонувала я.
Барон глибоко вдихнув.
— Дякую, що прийшла до мене, і за твою допомогу. Я буду вельми вдячний.
Я кивнула та підвелася.
— Сподіваюся, ними все й обмежилося.
— Так, — пробурмотів Клод, примружився й поглянув у вікно. — Сподіваюсь.
— Повідомлю, якщо щось дізнаюсь, — я попрямувала до дверей, але зупинилася. — Бажаєте щось від головного болю? Я маю трохи котячої м’яти...
— Ні, не потрібно, — скривився він і подивився на мене. — Я заслужив цей головний біль.
Можливо, так і було, але, як на мене, це не значило, що Клод мав страждати.
— Ви певні?
— Так, Кицю. Певен.
Ступивши кілька кроків, я розвернулася до нього.
— Кицю?
— Так?
Він підняв тканину.
— Ти щаслива тут?
— Так, звісно. Чому ви питаєте?
Мені одразу ж скрутило живіт, а уява намалювала найгірше. Те, що він запитав щось схоже двічі протягом доби, стривожило мене.
— Ви незадоволені мною?
— Ні-ні. Я не тому спитав, — відповів він швидко й розвернувся до мене. — Мені з тобою дуже пощастило. Просто хочу впевнитися, що ти це знаєш.
— Я знаю, — прошепотіла я.
Барон усміхнувся, але в цій усмішці щось було не так. Вона мала втомлений, навіть стриманий вигляд, але я пов’язала це з його головним болем.
— Одужуйте, — сказала я та вийшла з кабінету.
І раптом усвідомила щось... про цього Мюріела.
Я не знала... нічого про нього. Суцільна тиша в моїй голові, що могло означати лиш одне.
Мюріел був Високородним.
Але це було дуже дивно. Навіщо Високородному знадобилася магія кісток?

Розділ 8 

Зваблива музика лунала з балкона над сонячною кімнатою, приховуючи деякі звуки, що линули з численних диванів і закутків. За музикою та дзвоном келихів розкочувалися хрипкі, палкі звуки, змішані з гомоном розмов. Знущальний сміх. Низькі стогони. Задушливі скрики тіл, що рухались одне проти одного.
Вечірні веселощі були в повному розпалі... надмір усіх форм хтивості: від надлишкового упивання напоями до потурання плоті.
Я нервово зсунулася на дивані. У голові так і кружляли думки навколо загального відчуття тривоги, що збільшувалося, відколи я поговорила з Грейді та вийшла з кабінету Клода. Причин могло бути кілька. Напади на кордоні. Чорний ринок в Арчвуді. Клод. Можлива участь Високородного в зборі органів. Він.
Він наближається.
Мені було холодно, попри ароматне тепло сонячної кімнати та солодке вино, якого я трохи відпила, щоб зігрітись. Я знала, що шепіт стосувався його — мого лорда. Але я не розуміла, чому я могла відчувати це, але нічого більше, коли мова йшла про Високородного.
Я поглянула в бік Клода, що проводив аудієнцію зі своїми найближчими друзями — синами й доньками найвищої арчвудської еліти, що так відчайдушно бажали наблизитися до будь-кого Високородного, навіть селестіала. Вони реготали та базікали, а Еллісон сиділа в Клода на колінах.
Барон кілька разів зникав надворі, і я боялася, що він теж захопився «Опівнічною олією» — порошком, що робили з маків, вирощених у Низовинах, і який часто курили. Селестіали мали кращу витривалість, але, здавалося, не завжди знали, коли перевищували свою межу. Клод мав неврівноважений вигляд, наче після вживання наркотику. Чи розмовляв він із Принцом Райнером?
Я гадки не мала, але витратила добру частину дня, прогулюючись біля стіни й зазираючи в думки охоронців. На щастя, ніхто з них не видався підозрілим. Але знову ж таки, щоб я щось помітила, вони мали б думати про чорний ринок.
Проте я дізналася, що Хендрік, один із охоронців, збирався освідчитись дівчині, з якою зустрічався.
Не знаю, що я мала робити із цією інформацією.
Я зробила ще ковток вина й ледь не вдавилася, побачивши на сусідньому дивані місис Ізбіл. Дружина заможного корабельного торговця була майже невпізнавана, бо половина її обличчя була схована за інкрустованою дорогоцінним камінням маскою-доміно. Жінка розпласталася на червоній подушці. Ліф сукні оголив одну з її грудей. Спідниця її вбрання була задерта до колін і дуже погано приховувала те, що голова між її стегон належала не чоловікові місис Ізбіл. Я знала це, тому що той сидів поруч із нею на дивані, і хто б то не був у неї між ніг, свою руку він тримав на члені містера Ізбіла.
Я оглянула присутніх. На більшості, як і на подружжі Ізбілів, були маски, що приховували половину обличчя, від лоба до носа. Дехто мав вигадливі конструкції з квітів і стрічок, увінчані коронами або гірляндами. Інші були менш кмітливими й задовольнялися простими масками із сатину або парчі. Аристократи використовували ці маски, щоб приховати себе, ніби затаювання особистості дозволяло їм поводитися так, як вони бажали.
Я знову подивилася на Клода. Як і я, він разом із Грейді та іншими охоронцями не вдягнули масок.
Ми з Грейді старанно уникали зорового контакту впродовж усього вечора, вдаючи, що не були свідками того, що зараз відбувалось у кімнаті. Скільки б разів ночі не перетворювалися на таке, це все ще викликало збіса великий дискомфорт.
Я втупила очі в підлогу, адже це було єдине безпечне місце, куди я зараз могла дивитися. Поведінка аристократів розважала мене. Клод ніколи не намагався приховувати своїх бажань. Вранці він не відчував сорому, на відміну від деяких аристократів. Більшість із них ніколи не дозволила б собі такої провокативної, розпусної поведінки публічно. Але тут, в Арчвуді, їх запевнили в тому, що ніхто їх не впізнає, і в тих, хто поділяв їхні бажання, не було жодної вдаваної скромності.
Думаю, їхня поведінка була не стільки кумедною, скільки сумною. Проте вони були аристократами, а не Високородними, які не тільки встановили, але й підтримували правила щодо того, що вони вважали пристойною поведінкою. Ці ж аристократи самі обмежували себе, але навіщо?
Із сусіднього дивана пролунав кульмінаційний стогін. Голова між стегнами місис Ізбіл тепер була на колінах містера Ізбіла. Боги, я дуже сподіваюся, що цього чоловіка щедро винагородять за його... тяжку роботу сьогодні.
Зітхнувши, я повернула голову до найближчої скляної стіни, що виходила на двір маєтку та сад.
Мені хотілося бути там.
Між лопаток з’явилося поколювання.
Мені потрібно бути там.
Але перш ніж я встигла підвестися, перед моїми очима раптом виник чоловік у світло-сірих штанах і розстібнутій лляній сорочці. Відкинувшись назад на товсті подушки дивану, я подивилась вгору й побачила білу маску, що прикривала все, крім нижньої частини його обличчя.
— Маєш такий вигляд, ніби тобі потрібна компанія.
— Не потрібна.
— Упевнена в цьому? — він відступив на крок і просунувся до моїх ніг.
Я зітхнула. Він був не перший, кому вдалося оминути Наомі, яка робила все можливе, щоб переманити від мене потенційних переслідувачів. Сонячна кімната нагадувала мені курник, наповнений лисами.
— Упевнена.
— Я можу змусити тебе передумати, — сказав він з упевненістю всіх чоловіків, що звикли перетворювати всі «ні» на «так». Мої чуття відкрились, линучи до нього. — Ти не пошкодуєш.
Я розуміла, що мені краще проігнорувати цього незнайомця, натомість посміхнулась і зробила саме те, чого не мала б робити.
Бо, вочевидь, для мене настав період поганих життєвих рішень.
Я простягла руку. Він узяв її, не вагаючись. У ту ж мить, коли торкнулася його, відчула голос цього чоловіка у своїй голові так чітко, ніби він сам промовляв ці слова. Але це був мій шепіт, який повідав мені все невідоме. Назвав його ім’я. Як він заробляв на життя. Нашепотів про його дружину, якої тут не було. Я побачила його бажання — його наміри. Він жадав насолоди. Хто б міг подумати. Але тут було щось іще, щось, що додавало гіркий присмак відрази.
Я потягнула чоловіка за руку, направивши так, щоб наші очі опинилися на одному рівні, а потім нахилилася ближче.
— Я не маю жодного бажання давитися твоїм членом сьогодні, — прошепотіла йому в обличчя. — Чи коли-небудь іншим разом, Грегорі.
Від здивування в нього відвисла щелепа. Чоловік спробував висмикнути руку, але я не відпускала, бажаючи, щоб він побачив мою широку посмішку, і спостерігаючи за тим, як він зблід під маскою. Я відпустила його. З широко розплющеними очима той відступив і відвернувся, не промовивши жодного слова. Я тихо засміялася, витерла об подушку руку, якої він торкався, та знову знайшла очима Наомі в натовпі. Її довгі ноги та руки переливалися золотом через фарбу на тілі. Вона була поруч зі мною впродовж вечора, поки я не відігнала її. Хоча її увага була приємною, це... це було неправильно.
Я не входила до її обов’язків.
Але вона попрямувала до мене.
— Посунься, — наказала вона, схилившись над моїми ногами.
Непорушно тримаючи келих із вином, я всміхнулася та подивилася на Наомі. Було зрозуміло, що вона щось задумала, адже вона майже нишпорила по всьому моєму тілу. Її звабливі м’які рухи були дещо перебільшеними. Я знала, що вона теж це усвідомлювала, бо підморгнула мені одним оком. На ній не було маски. Ніхто з Клодових коханок не відчував потреби ховати обличчя.
— Я подумала, тобі захочеться компанії, — Наомі розтягнулася позаду мене й сперлася ліктем на підлокітник дивана. Схиливши голову до мене, вона нагадала. — Тримай свої особливі ручки при собі.
— Триматиму, — пообіцяла я, знаючи, що її прохання стосовно Лорелін було незвичним для неї. Наомі воліла б, щоб я залишалася сліпою до її майбутнього та її думок. Хоча іноді це було неможливо, навіть без дотику бачила. Я просто не говорила їй, коли це траплялося. — Ти ж знаєш, що мені не потрібна компанія, чи не так?
— О, але вона тобі точно потрібна, — поглянувши на Клода, вона обхопила рукою моє стегно й ніжно стисла його. — Чим довше ти сама, тим цікавішою стаєш для людей навколо.
Я напружилася.
— Ти маєш насолоджуватися собою.
— Я насолоджуюся.
— Звісно, — я здригнулася, коли кінчики її волосся торкнулися моєї руки. — Ти, напевне, в захваті, що лежиш поруч зі мною.
— Так, я в захваті.
— Наомі...
— Припини, ти ж знаєш, я люблю бавитися з тобою.
Я закотила очі, коли вона провела рукою вниз вздовж мого стану. Її нігті прослизнули в розріз сукні, проходячись голою шкірою мого стегна.
— Ти збіса добре знаєш, що мої мотиви не такі вже й безкорисливі.
Я все ж таки знала, що вона діяла не лише від щирого серця. Наомі подобалось бавитися, коли лиш їй дозволялося торкатись і пестити. Й оскільки вона знала, що не зважаючи ні на що, я не забуду про прохання не чіпати її, мала повний контроль. І частина її від цього збуджувалася.
Якась частина мене теж.
Але я все ще не могла позбутися почуття провини й... поглянула на Грейді. Я була ніби тягар на шиях тих, кого я любила.
— Але я роздратована.
Я знову звернула увагу на дівчину та запропонувала їй келих вина.
— Чому?
— Тому, що Грейді тут, — відповіла Наомі. Вона взяла келих, випила вино й поставила його на маленький столик біля дивана. — І це означає, що якщо я не хочу дивитися, як він знепритомніє, побачивши, як ти кінчаєш, мені не вдасться побавитися по-справжньому.
Я здавлено засміялась.
— О, він точно знепритомнів би.
— Він такий зануда, — вона опустила підборіддя й залишила поцілунок на моєму плечі.
— Насправді ні, — я оглянула кімнату — усіх, хто розмовляв, пив та їв, і тих, чиї руки та роти були зайняті іншими речами. — Я була б так само нажахана побачити його під час пристрасних утіх.
— Знаю. Я просто прискіплива, тому що маю поводитися пристойно, — Наомі насупилася й пробігла пальцями знову до мого живота. — Але якщо тобі таки цікаво, який він має вигляд під час пристрасних утіх, тобі лише варто запитати мене...
— Прошу, припини, — я зморщила носа. — Бо я насправді ніколи не хочу знати, який це має вигляд.
— Ви обоє такі самі нудні, як Лорелін, — сміх Наомі потроху стих.
— Як почувається твоя сестра?
— Трохи краще.
Я могла розповісти їй правду про те, що чекало на Лорелін після гарячки, але я не хотіла позбавляти подругу відчуття полегшення від покращення стану здоров’я її сестри. А ще я була егоїсткою. Не хотіла бути тією людиною, через яку вона втратить це полегшення.
— Мені шкода. Не знаю, чи казала цього раніше, та мені дуже шкода, що вона проходить через це все... що ти проходиш через це.
— Дякую.
Я кивнула, мовчки чекаючи, поки Наомі, ймовірно, врівноважить свої думки та емоції щодо сестри. Я знову оглянула кімнату й зупинила свій погляд на Клодові. Еллісон все ще сиділа в нього на колінах, а люди навколо сміялися й гомоніли. Та він, увесь застиглий, чомусь мовчав, вдивляючись у щось, що міг бачити тільки він.
— Здається, з ним щось відбувається, — тихо сказала Наомі, простеживши за моїм поглядом. — З Клодом.
— Справді?
Вона кивнула, і я запитала:
— Чому ти так вважаєш?
Вона зашкрябала нігтями крізь тонку тканину ліфа, від чого я вигнула свою спину.
— Я не впевнена, — дівчина опустила руку, поклавши підборіддя на моє плече. — Але він поводиться дивно: то нервовий і похмурий, а раптом занадто веселий. І ще він почав більше пити останнім часом.
— Це я помітила, — я згадала про його запитання опівдні. — Ти чула про те, що трапилося минулої ночі?
— Так. Жахлива новина, — здригнулася Наомі. — Але він поводиться дивно вже кілька тижнів.
— Це також недавнє, але були новини, — мені перехопило подих, тому що вона бавилася з моїми грудьми. Я впилася пальцями в подушку дивана. — У тебе дуже дивне уявлення про пристойну поведінку.
— Правда? — підморгнула вона. — Ти так у цьому впевнена?
Я похитала головою.
— Я маю на увазі, що є новини про Західні Землі, — і я переказала їй слова Ремсі.
— Що? — здивувалася вона та опустила руку з моїх, тепер украй чутливих грудей. — Що збіса могло призвести до цього? Навіщо Принцесі йти проти Короля?
— Не знаю, — пробурмотіла. Я не сильно цікавилася справами Високородних. Як і більшість низькородних, оскільки це рідко нас зачіпало, але тепер це... це змінилося, хіба ні?
— Король Евр має щось із цим зробити, — промовила Наомі. — Не думаєш?
— Підозрюють, що відповідальність за погроми на прикордонні лежить на Залізних Лицарях, так? І якщо це правда, то це означає, що вони роблять це за наказом Принцеси Вісейлії, але Король нічого не зробив, щоб припинити набіги, тож...
— Правда, — завагалася вона. — Він покидьок.
Я гірко розсміялась.
— Я майже впевнена, що всі, хто при владі — покидьки.
Наомі всміхнулася й провела рукою по моєму стегні.
Я поглянула на Барона. Той не зводив очей із Еллісон. Чи хвилювався він узагалі про набіги, що просувалися все далі в Міжзем’я? Чи про те, наскільки Арчвуд наблизився до повного спустошення?
— Про що ти думаєш? — запитала Наомі. Я підскочила від несподіванки, тому що її рука дісталася до простору між вставками на моїй сукні. — Ти маєш занадто серйозний вигляд, як на того, хто знаходиться серед оргії.
Я засміялася — тривога мучила мене, але не так, як Клода. Я поглянула на Наомі.
— Чому ти залишаєшся тут?
Дівчина на мить завмерла позаду мене.
— Чому ні?
Зітхнувши, я відвернулася.
— Що?
Коли я не відповіла, вона стисла моє горло, змушуючи мене хапати повітря від подвійного удару болю та чогось іще, зовсім іншого.
— Що?
Я звузила очі й поглянула на неї через плече.
— Ай.
— Тобі це сподобалося, — промовила Наомі й зухвало всміхнулася. — Чому ти так зітхнула?
— Через руку на моєму стегні, — відказала я.
— Якби ж це було правдою. Ти ніколи й звуку не видаєш, коли доходить до цього. Навіть, коли я роблю пальцями те, що я знаю, тобі подобається, бо це подобається всім.
Я точно знала, про що вона говорила.
— Я просто... просто не розумію, чому ти тут лишаєшся, — нарешті сказала я, просунувши свою ногу між її ногами. Рука Наомі прослизнула глибше між вставками на сукні.
— Думаєш, я не щаслива?
— А ти щаслива?
Наомі відповіла не відразу, задовольняючись доторками до мого живота та нижче. Вона змовчала, коли на заваді її пальцям не постало жодної спідньої білизни, бо знала, що мене вдягала Мейвен.
— Я залишаюся тут тому, що я так хочу. Я щаслива тут.
Тепер мовчала я.
— Ти мені не віриш, так?
Я схилила голову на її плече.
— Я сподіваюся, що ти кажеш правду.
— І правильно, — вона подивилася на мене згори своїми серйозними карими очима. — Дивись, я чула, коли ти казала це раніше. Арчвуд — це таке саме місто, як і деінде, але тут гарно. Повітря чисте й не забруднене димом, як у містечках біля шахт. У мене є дах над головою та скільки завгодно їжі, і мені не потрібно ламати для цього спину.
— Ти впевнена, що не ламаєш собі спину? — пожартувала я.
Наомі скривилась, і я засміялась.
— Я ламаю не свою спину, — відповіла вона, і я знову захихотіла. — У будь-якому випадку, як я вже казала, мені не потрібно до смерті працювати в шахтах чи прибирати за іншими. І виходити заміж, щоб почуватися забезпеченою, мені теж не потрібно. Я обираю, як проводити свої дні й з ким. Окрім того, мені подобається трахати, та щоб трахали мене, — додала вона, прослизнувши рукою поміж моїх стегон.
— Ніколи не здогадалася б, — заявила я.
Наомі засміялася, і я разом із нею. У цьому й полягала особливість її сміху — він заражав.
— Я не схожа на свою сестру, знаєш? Я ніколи не хотіла вийти заміж і бути ніким більшим, ніж племінною кобилою, — напружено промовила вона. — Тому життя з Клодом для мене ідеальне. Жодних очікувань. Жодних обмежень. Мені подобається, ким я є.
Дівчина подивилася мені в очі.
— Якби ж тобі подобалося те, ким ти є.
У мене перехопило подих.
— Мені подобається, — прошепотіла я.
— І мені хочеться в це вірити, — Наомі поцілувала моє плече. Минула мить; тоді вона змінила тему. — Я дещо чула.
— Що саме?
— Пожежі, — сказала вона. — Що до них були причетні Високородні.
— Невже?
Я не розповіла їй того, що знала. Не тому, що не довіряла своїй подрузі. Очевидно, що довіряла. Я просто... не хотіла, щоб вона хвилювалась. У неї й так було вдосталь турбот із Лорелін.
— Якби ж я побачила Високородного... Не тоді, коли палають пожежі, — виправилася вона, і я пирхнула. — Занадто рідко ми можемо споглядати їхню велич.
Я знала, що Наомі глузувала, але його риси було занадто легко уявити: лінію його щелепи, вигин дражливої посмішки, і ті приголомшливі очі.
— Ліз? — прошепотіла Наомі, торкнувшись губами моєї шиї.
Я зосередила погляд на кам’яній підлозі. У моїх грудях зародилося тріпотіння, доєднуючись до такого ж, яке вирувало набагато нижче і теж було викликане нею.
— Так?
— Я запитала, чи принести тобі чогось випити? — Її пальці танцювали на моєму животі, потихеньку просуваючись униз.
— Я... — я простогнала, звузила очі та поглянула на Наомі.
— Що? — невинно промовила вона. — Мої пальці занадто близько до дуже чутливої твоєї частини?
— Можливо.
Її посмішка була просто диявольською.
— Я дуже сподіваюся, що ти долучишся до Бенкетів цього року.
Я підняла брову.
— Гадаю, єдина причина, чому ти так очікуєш на Бенкети, це нагода знайти Високородного, якого ти змогла б обкрутити навколо пальця.
— А що краще личитиме моєму пальцеві? — дівчина спустилася кінчиками її пальців ще нижче, зупинившись десь біля моїх стегон. — Окрім тебе?
Я засміялася.
Її очі засяяли.
— Я розповідала тобі, що Високородні велично обдаровані?
Це була чиста правда.
— Ми можемо перестати говорити слово «величні»?
— Ніколи, — Наомі злегка всміхнулась і майже... майже торкнулася надто чуттєвого бутона моєї плоті. — За нами спостерігають.
— Я зовсім цьому не здивована, — пробурмотіла, але визирнула й побачила, як на нас дивиться чоловік, що був з Ізбілами, та жінка навпроти. Вони були не єдиними, хто витріщався. На щастя, серед них не було Грейді. Особливо враховуючи те, що рука Наомі знову пестила мене. — І ти все ще дуже дивно розумієш пристойну поведінку.
Наомі пропустила це зауваження повз вуха.
— Це складно, коли я знаю, що є глядачі. Мене завжди це трохи нервувало, — Її пальці знову заворушилися повільними й дражливими колами. — І трохи збуджувало.
— З тобою явно щось не так, — заявила я.
— Будь ласка, ніби я не знаю, що тобі також подобається, коли за тобою спостерігають.
Я знервовано поворушила стегнами.
— А це вже неважливо.
— Скажи мені дещо, — вуста Наомі торкнулися моєї щоки. — Наскільки ти зараз волога?
Я почервоніла та поглянула на неї.
— Якби я не поводилася пристойно для збереження емоційного й ментального здоров’я нашого бідолашного Грейді, б’юсь об заклад, що довела б, що ти волога, — прошепотіла дівчина й торкнулася носом до мого. — Навіть не намагайся брехати, тому що те, як звиваються твої стегна, розповідає зовсім іншу історію.
— Вони розповідають ту історію, яку пишуть твої пальці.
Наомі застогнала, подивилася мені в очі та промовила:
— Ох, впевнена, що своїми пестощами я зробила тобі добре й тепло. Але я також готова закластися, що саме думки про велично обдарованого Високородного змусили тебе промокнути.
Від цих слів я напружилась — вона помилялась. І мала рацію водночас. Поки Наомі типу поводилася пристойно, мені таки... мені таки боліло, але це була не лише я. Я відчувала, як пришвидшилось її дихання. Я відчувала її неспокійні рухи вздовж мого стегна. І частково це було через її дотик, але вона також мала рацію. Я все ж таки думала про велично обдарованого Високородного, от тільки я думала про нього.
Про мого Високородного лорда.
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Я знала, що Наомі не насолодиться вечором, поки не вмовить мене на більше. Тож сказала їй, що йду спати. Направду, я мала бути втомленою, враховуючи, як мало мені вдалося поспати минулої ночі. Але щось не давало мені спокою. Я все одно була знервованою та напруженою, навіть коли переодягнулась у шовковисту м’яку нічну сорочку.
Я збиралася звинуватити в цьому Наомі та її розуміння пристойної поведінки.
Лягла в ліжко, але мій розум мені зовсім не допомагав. Він вирішив перескакувати між спогадами про м’які, дражливі дотики Наомі та... відчуття твердої, ніжної шкіри лорда.
Зашарівшись, я повернулася на бік і стиснула стегна. Гострий укол пронісся моїм тілом. Я прикусила губу, провівши рукою по грудях, і тремтливо зітхнула... Його голос був таким чітким, ніби він був поруч і шепотів мені на вухо. Крізь бавовняну сорочку я торкнулася пальцями затверділого соска. От тільки це були не мої пальці. Вони належали Наомі. Вони належали йому.
Жар розтікся моїми венами, знову розпалюючи біль глибоко в мені. З тихим скриком я втягнула повітря, пройшовшись нігтями по грудях. Я неспокійно рухалася, похитуючи сідницями. Кінчики моїх грудей ще ніколи не були такими чуттєвими: вони поколювали, майже боліли, коли волога спека вибухнула внизу, між моїх стегон. Серцебиття прискорилось — я розвернулася на спину, підтягнула сорочку, заплющила очі й зіслизнула рукою до живота та нижче. Прохолодне повітря поцілувало розпашілий простір між моїх ніг, вирвавши з мене тихий подих. Я здригнулася, торкнувшись оголеної шкіри своїх стегон. Я прикликала їхні дотики, жадаючи, щоб вони обпалили мене — випалили наскрізь.
Швидко й уривчасто дихаючи, розсунула стегна та торкнулася пальцями чутливої й напруженої плоті. Я знову здригнулась і опустила пальці нижче. Поклавши голову на ліжко, застогнала та підняла таз. Я задовольняла себе так, як робила б це Наомі, так, як я уявляла, робив би це мій лорд, якби я була в тому душі. Це не мої пальці пірнули крізь слизьку вологість чи обхопили мої груди. Це були пальці Наомі, а потім його, що рухалися наді мною, доки я їх не відштовхнула. Я вигнулася, бажаючи більшого. Потребуючи більшого.
Торкнися мене.
Згадка про його голос здійняла мене догори, до екстазу, і мене знесло насиченими, але занадто короткими хвилями задоволення. Я ледь дихала а... а всередині все ще боліло.
Я все ще незадоволена.
Тому, що це був не дотик Наомі. Не його дотик. Це були лише мої пальці.
Я глибоко вдихнула й миттю розплющила очі, відчувши легкий деревний, м’який запах.
Його запах.
Я повернула голову до дивана навпроти ліжка, куди поклала той його плащ. Треба було щось із ним зробити. Подарувати. Викинути. Можливо, спалити.
Я зітхнула, поглянула на стелю, піднялась і попрямувала до ванної кімнати. Плеснула в обличчя холодною водою, але це мене не заспокоїло, бо...
Повернувся той потяг, що спіткав мене в сонячній кімнаті.
Бажання.
Потреба бути назовні.
Я підійшла босоніж до вікна та виглянула надвір. Й одразу ж помітила пливучі, сяйливі кулі світла, що з’являлися в нічному небі десь наприкінці весни — на початку літа, за кілька тижнів до Бенкетів, і зникали згодом.
Від побаченого я всміхнулася, відхилилася від вікна та прослизнула у взуття з тонкими підошвами. Прихопивши з ванної кімнати темно-синій халат із короткими рукавами, я накинула його на себе та підперезалася на талії. Кинувши оком на луновий кинджал на столику, я нагадала собі запитати Грейді, чи не мав він для нього запасний футляр.
Вийшовши через двері тераси, я перетнула заднє подвір’я, уникаючи гостей з вечірки, і попрямувала до вузької кладки через маленький струмок у сад. Ступаючи звивистою стежкою Баронових садів, я зосередила увагу на яскравих сферах, які спускалися зверху, ніби зорі, що пропливали серед широких сосен. Магічні вогні м’яко світили й заповнювали все небо. Вони завжди зачаровували мене, навіть у дитинстві. Я не пам’ятала, чи розповідала мені Настоятелька, чому вони з’являлися саме в цей час. Колись я запитала про це Клода, але він лише знизав плечима та відповів, що це просто частина світу Високородних.
Це мені нічого не пояснило.
Я сповільнила крок, коли, на моє здивування, одна зі сфер, розміром приблизно з мою руку, опустилася з дерев та зависла за кілька метрів від мене. Я ніколи не бачила жодної так близько, навіть до того, як оселилася в Арчвуді. Я нерішуче зробила крок уперед, трохи злякавшись, що куля відлетить або розчиниться.
Вона не зробила нічого із цього.
Сфера була достатньо близько, щоб я могла роздивитися, що це була не одна центральна точка світла. Я витріщила очі та вгледілась у неї. Насправді переді мною була купка крихітних вогників, збитих воєдино. Куля запульсувала та повільно відлетіла, повернувшись до верхів’їв дерев. Я спостерігала за тим, як, наче танцюючи, підіймаються й опускаються вогники, перш ніж знову сховатися серед дерев.
Граючись із кінчиком своєї коси, я продовжила прогулянку й покрокувала за вогнями. Нічні птахи виспівували поміж дерев, і спокій саду вгамував мій розум. Я замислилася, чи не був би Клод проти, якби я облаштувала тут... гамак. Навряд чи це створило б якісь проблеми...
Стій.
Я різко зупинилася. Звівши брови, повільно обернулась і побачила справа від себе арку. Я здригнулася, і мене, стискаючи між лопаток, охопило гостре відчуття усвідомлення.
Інтуїція спалахнула. Я усвідомила, що вона робила те саме ще годину тому. Це й був мій потяг покинути сонячну кімнату та піти в сад.
— Ти знущаєшся з мене? — пробурмотіла я, вдивляючись у затемнений прохід.
Я завмерла. Серце вистукувало нерівний ритм у грудях. Лише богам було відомо, куди моя інтуїція прагнула завести мене сьогодні вночі. Я навіть знати цього не хотіла. Опиралася їй, попри спазм у пальцях і тремтіння в м’язах.
— Трясця, — важко зітхнула я й пройшла під аркою.
Місячне сяйво лише трохи пробивалося крізь величезні гліцинії та їхні важкі лози. І лише купка полум’яних сфер виднілися високо в кронах дерев, проливаючи м’яке світло на блідо-блакитні витягнуті стебла. Відвівши вбік гілки, що звисали низько, я йшла вперед доріжкою, зарослою гліциніями.
Тоді я відчула це — раптову зміну повітря. Воно похолоднішало й загустіло. Важкість. Потужність. Я відчувала це раніше...
— Як вже й казав, я гадки не маю, про що ти говориш.
Попереду говорив чоловік. У його мові була певна... мелодійність, деякі звуки дзвеніли, що було незвично для Міжзем’я. І його голос впливав на мене певним чином. Він відчувався, як осот на моїй шкірі, і відчинив ті самі двері в моєму розумі.
Я побачила червоний.
Він стікав з каменя.
Бризки на блідому цвіті.
Кров.
Я застигла, затримавши дихання.
Я не бачила тих, хто розмовляв у тінях гліциній, але знала, що ось-ось мало статися щось криваве.
А отже, я мала забратися звідси якомога швидше. Останнє, що мені було потрібно, це вляпатися в драму, що тут розгорталася. Що б тут не відбувалось, особливо після минулої ночі, це була не моя справа.
Але я побачила кров.
Хтось мав постраждати.
Я обвила пальцями потік квітів і прикусила нижню губу. Краще б я залишилася у сонячній кімнаті та випила половину своєї ваги алкоголю. Видіння, голоси, чуття — усе це вщухло би хоча б на деякий час. Я не перебувала б тут, за крок до якогось дуже необдуманого вчинку. І хай бог милує, тільки вчора я накоїла стільки дурниць, що перевиконала свій план на рік.
Я наказала собі розвернутися, але не зробила цього.
Стисла зуби й повільно просунулася вперед. Я повторювала собі, що не було нічого поганого в бажанні не втручатися. Це не робило мене поганою людиною. Я довела це минулої ночі. Крім того, що я могла вдіяти, щоб завадити прийдешньому? Грейді навчив мене пристойного правого хуку, але я не вважала, що це сильно допомогло б.
— І мені не подобаються твої звинувачення, — продовжував чоловік. — І йому вони теж не сподобаються, ось, що тебе має хвилювати. Ти не недоторканний, щоб ти собі не думав.
Відсунувши ліану гліцинії, я рвонула вперед...
У відповідь пролунав сухий сміх. Цей звук...
І тут зі мною сталося все, як завжди, — я перечепилася за оголене коріння.
— Чорт, — пискнула, намагаючись вхопитися рукою за сусіднє дерево, і гепнулась обличчям у землю.
Тиша.
Цілковита тиша оточувала мене, коли я повільно підвела голову. Моє лице палало. А тоді я почала говорити, і гадки не маючи, що саме, адже думки покинули мою голову. Після чого я побачила двох чоловіьів, що стояли під тими клятими сферами світла, і, здавалося, з’явилися нізвідки, щоб стати свідками мого тотального провалу. Обидва розвернулися до мене, і я зосередила увагу на тому, про кого попереджали мої чуття.
Він мав світле волосся та бліду шкіру. Високий і привабливий, із настільки досконалими рисами обличчя, що можна було повірити, ніби їх власноруч вирізали боги. І я відразу зрозуміла, що звисало з його поясу. У мене миттю застигла кров, коли я побачила тупе, молочно-біле лунове лезо.
Не знаю, що вразило мене більше: те, що моя інтуїція дійсно спрацювала там, де були залучені Високородні, чи те, що вона привела мене до... до нього.
Я поглянула на іншого чоловіка й відчула, як кров розносила крижаний жах моїми венами. Я знала. Знала тієї миті, коли почула м’який, задимлений сміх.
Мені перехопило подих. Він стояв майже повністю схований тінями, весь зодягнутий в чорне. Він злився б із темрявою, якби не проблиски шкіри пісочного кольору. Він зробив крок у м’яке світло сфер, і здавалось, я забула, як дихати. Була певна, що земля зникла з-під моїх ніг.
Це був він.
Мій Високородний лорд.
Він схилив до мене голову та широко всміхнувся.
— Це вже стає схожим на звичку.
— Що стає? — почула я свій шепіт.
Його риси знову зникли в тіні.
— Зустрічатися так.
— Хто це збіса така? — поцікавився інший Високородний.
— Я н-ніхто. Я... я просто йшла за маленькими кулями світла... Мені подобаються ці кулі, — випалила, відразу повністю зрозумівши тупість своїх слів. Мені подобаються ці кулі? Милостиві боги.
Звільнивши пальці з ліан гліцинії, я відступила. — Перепрошую, будь ласка, забудьте про мою присутність... навіть про моє існування.
Промінь місячного світла прорізав нижню частину обличчя мого Високородного — і, боги, він не був моїм. Він усміхнувся ще ширше.
— Зачекай-но, будь ласка.
Оце «будь ласка» зупинило мене.
Бо навіщо Високородному, навіть такому, як він, казати таке? Мені? Низькородній? Це було... нечувано. Він не говорив цього навіть учора, коли просив про допомогу.
А тоді все сталося дуже стрімко.
Інший Високородний вилаявся, відскочив назад і витягнув луновий кинджал, але мій лорд виявився швидшим. Він спіймав Високородного за зап’ястя та скрутив його. Хруст кістки пролунав, як грім. Я затисла рукою рота, щоб приглушити крик.
Лезо впало додолу, а Високородний зашипів від болю.
— Якщо зробиш це, — вишкірився він, — пошкодуєш. До свого останнього подиху.
— Ні, Натаніелю, — відповів Лорд, і це прозвучало знуджено. Так говорив Грейді, коли я розповідала йому про різновиди ромашок. — Не пошкодую.
Я лише мигцем побачила кулак Лорда. За мить до того, як він вдарив груди Високородного, пробивши його груди.
Той, кого звали Натаніелем, відкинув голову назад і здригнувся всім тілом. Я завмерла на місці.
— Зачекай ще трохи, — доволі спокійно промовив Лорд.
З грудей Натаніеля вирвалося золоте полум’я... або ж із Лордової руки, яка все ще була глибоко занурена в ці груди. Бурхливою, жорстокою хвилею золотого жарива вогонь поширився тілом Високородного. І тут я зрозуміла, яким чином були спалені кузня та Бочки-близнюки. За якусь мить від Натаніеля залишились тільки... купка попелу й кілька смужок обгорілої тканини біля лунового леза.
— Святі віслюки, — прошепотіла я, нажахана... і трохи вражена такою силою, але переважно нажахана. Я підняла очі — за тим місцем, де стояв Натаніель, цвіт був заплямований кров’ю. Як я й бачила.
Я поглянула на Лорда, який... який ледь тримався на ногах минулої ночі, про якого я щойно фантазувала, пестячи себе, і він...
І він спалив іншого Високородного своєю рукою.
Якщо він міг так вчинити з одним зі своїх, то що збіса в цьому велетенському світі він міг зробити з низькородним?
Я затремтіла й відступила на крок, знову згадавши ким насправді був цей лорд. Чомусь я про це забула.
— На’лей, — м’яко покликав Лорд.
Я здригнулася.
Пасмо його волосся вислизнуло вперед і впало йому на щелепу, коли він нахилився, щоб витерти руку об один зі шматочків спаленого одягу.
— Ти маєш підійти.
Я зробила ще крок назад.
— Не впевнена в цьому.
— Ти нарешті боїшся мене? — запитав Лорд і підняв лунове лезо із землі.
Я не була певна, але знала, що мала боятися. Мала жахатися.
Він повернув до мене голову.
— Не ворушись...
Я зробила ще кілька кроків. Чомусь створений ним вогонь нервував більше, ніж те, як він вирвав Веберу трахею в мене на очах. Я навіть не знала чому, але...
Щось схопило мене за волосся та смикнуло назад. Біль поширився від шиї до хребта, і я закричала. Послизнулася й мене розвернуло. Хтось здавив моє горло. Притиснута до грудної клітки, я вхопилася за руку незнайомця й зовсім нічого не відчула. А отже, це був ще один Високородний лорд.
— Мюріел, — промовив Лорд, і я затремтіла. Я знала це ім’я. Його згадували Фін і Міккі. — Я шукав тебе весь день.
— Не наближайся, — попередив той Високородний, що тримав мене. Намагаючись звільнитись, я зламала кілька своїх нігтів об його тверду шкіру.
Високородний лорд повільно просувався вперед. Ліани підіймалися та відхилялися вбік, перш ніж він їх торкався.
— Виправ мене, якщо помиляюся, — сказав Лорд, ігноруючи Мюріела. — Але хіба я не сказав тобі не ворушитися?
— Я...
— Стій, — прогарчав Мюріел, перебивши мене, та ще сильніше стиснув горло. — Бо я скручу її срану шию.
— Це гарна шия, — відповів Лорд. — Але чому ти вважаєш, Мюріеле, що мені буде якесь діло до того, що ти її скрутиш?
— Виродок, — прошипіла я, перш ніж себе опанувати, — зневіра розв’язала мені язика.
Лорд схилив голову.
— Не дуже мило з твого боку.
Я витріщилася на нього. Допомогла йому вчора. Привезла його в безпечне місце. Ризикувала власним життям, а йому й діла не було до того, що мені можуть скрутити шию.
— Ви щойно сказали...
Мюріел ще сильніше вчепився в моє горло, закінчивши мої слова здушеним скриком.
— Що ти зробив з Натаніелем? — запитав він.
— Дав йому перепочити, — ще одне гроно цвіту відлетіло з його шляху. — Назавжди.
Мюріел зробив крок назад, змусивши мене встати навшпиньки.
— Навіщо збіса тобі це робити?
— Ти ж знаєш, що дарма про це запитуєш, але сьогодні я в хорошому настрої, тому поясню тобі. Крім того, що він був нудним, — відповів Лорд, — він підставив мене. Як і ти.
Мюріел завмер, а я знову спробувала вивільнитись.
— Ага, так і знав, — ще раз вилаявся він. — Не варто було довіряти таку роботу низькородному.
— Не варто було, — Лорд зробив паузу й звернувся до мене: — А тобі варто перестати смикатися, поки ми з Мюріелем спілкуємося. Лише нашкодиш собі.
Перестати смикатися? Поки Мюріел розчавлює мою трахею?
— А тобі варто більше турбуватися про власну шию, — гаркнув Мюріел.
— Твоя турбота зігріває моє серце.
— Ага, бачу, — Мюріел різко потягнув мене вбік, коли я намагалась вирватися. Нічого не спрацьовувало. Його хватка була просто залізною. — Знаєш, ти сам на себе це накликав.
— І як же я це зробив?
— Можеш скільки завгодно прикидатися дурнем. Це більше не допоможе, — прогарчав Мюріел. — Є лиш одна причина, чому ти ладен був ризикувати життям, аби вивідати в нас ту інформацію.
— До речі, про це, — сказав Лорд. — Чи було хоча б щось із того правдою?
— Йди до сраки, — процідив Мюріел.
Лорд зітхнув.
— Що, на твою думку, зробить Король, коли довідається, що ти рознюхував? — кинув у відповідь Мюріел. Я гадки не мала, про що вони говорили. — Він відрубає тобі голову.
— Сумнівно, — Лорд знову тихо засміявся, і від цього звуку в мене волосся встало дибки. — Я один з улюбленців Короля, якщо ти раптом забув.
— Не після сьогоднішнього, — пообіцяв Мюріел. — Не тоді, коли він дізнається правду.
Правду про що?
Лорд зупинився. Тепер він стояв майже біля нас.
— От мені цікаво, Мюріеле, чому це ти гадаєш, що Король узагалі дізнається про те, що тут відбулося сьогодні? Чи навіть вчора?
Мюріел позаду мене напружився, ніби вчуваючи не таку вже й приховану погрозу в словах Лорда. Я почула, як закалатало його серце.
— Я йду.
— Добре.
— Я серйозно, — промовив Мюріел, і мені здалося, що я відчула тремтіння в його словах. — Якщо ти підеш за мною, я вирву їй серце.
— Хіба схоже на те, що я заважаю тобі піти? — запитав Лорд.
Не схоже.
Справді, ні.
Не знаю, чому я очікувала іншого від Лорда. Навіть Високородного лорда. Вчора йому потрібна була моя допомога. Я дурна, бо відчуття... зради глибоко засіло в мені, що, навіть я визнаю, не мало жодного сенсу. Те, що я допомогла йому вчора, не означало, що він має переді мною якісь зобов’язання.
Боги, як би мені хотілося, щоб я не думала про нього, коли пестила себе.
Мюріел потягнув мене за собою крізь ліани гліцинії, і в мене душа пішла в п’яти. Ароматні гілки повернулися на місце, утворюючи завісу, яка швидко приховала Лорда. Мюріел вів мене глибше в ліс — якомога далі від маєтку. І це було погано, бо я сильно сумнівалася, що цей Високородний відпустить мене, коли позбудеться Лорда.
Мене охопила паніка — я несамовито смикнулася, штовхнула ноги Мюріела та вдарила його по руці. Кожен удар відгукувався потроєним болем, що розливався по моїх руках і ногах. Високородний розвернувся і я ледь не задихнулася від цього руху. Намагалася звільнитися, пручаючись щосили.
Гортанний звук попередження пролунав від Мюріела, коли він звів мене на ноги.
— Продовжуватимеш це, і я... Чорт.
Щось кремезне й темне врізалося в нас, відкинувши Мюріела на кілька метрів назад. Він врізався в дерево — сила удару припала спочатку на нього, а потім на мене. У мене підкосилися ноги, але він все ще тримав мене, попри те, що вже хрипів.
Рух, настільки швидкий, що аж розмитий, розвіяв пасма волосся навколо мого обличчя. Я побачила відблиск руки, що мчала на Мюріела, а тоді — зблиск молочно-білого лунового леза. Тиск зник із моєї шиї, але я не мала часу відчути полегшення, або ж навіть перехопити подих. Інша рука схопила мене за руку. Я звисла боком — кинута. На мить я стала невагомою поміж запашного цвіту. Не було низу чи верху, неба чи землі, і тоді я усвідомила, що це кінець. Втечі. Самотності. Все завершилося. Барон засмутиться, коли знайте моє понівечене тіло.
Я сильно вдарилась об землю, гримнувши кожною своєю кісткою. Моя голова відкинулася назад і пекельний, жорстокий біль пронизав мене.
А потім не стало нічого.

Розділ 10 

З туману небуття я відчула... я відчула рух пальців вздовж своєї шиї та потилиці. Дотик був легким, немов пір’їнка, але теплим... майже гарячим і пересувався заспокійливими, ледь вловимими колами. Я відчула на своєму чолі доторк чогось м’якого.
— Вона виживе? — запитав чоловік.
Я не впізнала голосу, але мені здалося, ніби він мав таку саму вимову, що й інші Високородні. Я не могла бути певна, тому що знову поринула в небуття, і не знала, як довго там була. Здавалося, минула маленька вічність, перш ніж я знову відчула легкий, як пір’їнка, дотик до своєї руки — великий палець, що рухався тими ж повільними, ніжними колами просто над ліктем. Цього разу дотик не був гарячим, просто втішним і... заспокійливим. Він викликав у мене гостре відчуття усвідомлення, яке я не зрозуміла. Мені було надто тепло та затишно, щоб навіть намагатись. Знову почула той самий голос, який лунав, ніби з іншого кінця вузького тунелю.
Чоловік знову заговорив.
— Хочеш, щоби я посидів із нею, доки вона не прокинеться?
— Я ціную твою пропозицію, Басе, але мені й тут добре.
Тоді туман трохи розвіявся, а моє пронизливе відчуття усвідомлення посилилося. Цей голос звучав ближче, чіткіше. Це був він. Мій Високородний лорд, який... Що сталося? Проблиски спогадів спливли в пам’яті. Сади, наповнені блискучими сферами. Інтуїція. Бризки крові на блідому цвіті...
— Певен? — голос Баса тепер пролунав голосніше. — Тобі краще було б проводити час деінде.
— Знаю, — відповів Лорд. — Але мені таки подобається тиша й спокій.
— І краєвид? — зауважив Бас.
— І це теж.
Бас низько та грубо засміявся, а тоді знову запала тиша несвідомості. Я радо сприйняла її, відчуваючи... відчуваючи турботу.
Безпеку.
Тож я дозволила собі відплисти в забуття.



Повільно я вловила приємний аромат. Деревний, м’який. Я усвідомила також те, що моя голова була на чомусь твердому, але не настільки жорсткому, як земля. Почула далекий спів нічних птахів і комах. Серце закалатало. Я досі перебувала в саду й лежала на прохолодній траві, але моя голова...
Великий палець на моєму лікті завмер.
— Гадаю, ти нарешті прокидаєшся, на’лей.
У мене перехопило подих, і я вмить розплющила очі. Наді мною, майже повністю приховане тінню, схилилось обличчя Лорда. Лише тонкий промінь місячного світла прорізав крони дерев над нами й освітив його щелепу та рот.
Він злегка всміхнувся.
— Привіт.
Згадки про те, що сталося, відразу ж повернулись, і це спонукало мене до дій. Я випросталася, підвелася на руки й коліна та відступила на кілька метрів.
— Ти вже мала б зрозуміти, — Лорд склав руки на колінах... на колінах, де лежала моя голова, — що я не завдам тобі шкоди.
— Ви сказали, що вам все одно, якщо мені скрутять шию, — задихаючись, вимовила я.
— Сказав.
Я приголомшено витріщалася на тінь його обличчя.
— Я допомогла вам учора, а ви дозволили йому забрати мене...
— Але я не дозволив йому забрати тебе, чи не так? — він схрестив свої довгі ноги. — Якби я зробив це, ти була б уже мертва. Він скрутив би тобі шию або вирвав би серце, як і погрожував.
Лорд мав рацію. Я розуміла це, але страх і злість, почуття зради й крижаної паніки, переповнювали мене, відганяючи це дивне та цілком безглузде відчуття безпеки й турботи.
Я піднесла тремтливу руку до горла, де досі відчувала хватку Мюріела: як він стискав, тримав і давив.
— Тобі болить? — запитав Лорд.
— Ні, — я сіла навпочіпки й злегка торкнулася шиї. Трохи щеміло, але нічого надзвичайного, що мало б непокоїти. Я чітко пам’ятала відчуття падіння... Ні, відчуття, як мене відштовхнули, як моя голова вдарилась об щось тверде, та раптовий, жорстокий біль перед небуттям. Я знову поглянула на Лорда й згадала тепло його дотику і доторк чогось м’якого на своєму чолі.
— На противагу тому, в чому я переконав покійного Мюріела, і, на жаль, тебе теж, я не дав йому використати тебе як живий щит, — сказав він. — Я зупинив його, і ти опинилась в епіцентрі подій.
Спогад, як щось тверде, врізалось у нас — проблиск руки, що опустилася на руку Мюріела, — сплив у моїй пам’яті.
— Він... він жбурнув мене.
— Власне, це зробив я, — виправив мене Лорд. — Я намагався відвести тебе на безпечну відстань. Можливо, трохи перестарався.
Він опустив підборіддя, і місячне сяйво освітило його високу, широку вилицю.
— Перепрошую.
Моє серце закалатало. Я опустила руку, але не торкнулася розкішної трави. Трохи перестарався? Я згадала відчуття невагомості — польоту. Він відштовхнув мене, ніби я важила не більше, ніж мале дитя. Але ж я точно була не дитина. Я тяжко ковтнула й роззирнулася довкола.
— Мюріела більше немає, — поділився Лорд.
Що ж, про це я вже здогадалася.
— Тут був іще хтось. Якийсь... Бас?
— Бастіан — Лорд Бастіан. Він пішов, — сказав Лорд. — Ми тут самі, на’лей.
Мені перехопило подих.
— Я маю бути поранена. Я маю бути... — я не могла вимовити це. Що мала б померти. Я всілася на дупу. Чи гепнулася на неї. І приземлилася в калюжу місячного світла.
— Ви... знову мене поцілували?
— Перепрошую?
— Зцілили мене, — уточнила я. — Ви знову мене зцілили?
Лорд навпроти мене змінив позу та звів плече.
— Я говорив тобі, що на’лей має кілька значень моєю мовою.
Я кліпнула й опустила руку на траву. Повз мене не прослизнуло те, що він ухилився від відповіді.
— Я пам’ятаю. Ви сказали, що ним називають когось хороброго.
— Називають, — він поклав руку на зігнуте коліно. — Ним також можуть називати когось упертого, — у його голосі почувся натяк на усмішку. — Що робить прізвисько ще більш влучним.
Я скривилась.
— І чому ви так вважаєте?
Він постукав пальцями в повітрі.
— Ти це серйозно?
— Я не вперта.
— А тут я не погоджуюся, — заперечив Високородний. — Я чітко пам’ятаю, що сказав тобі підійти до мене. Ти цього не зробила. Тоді я сказав тобі не ворушитись, і ти побігла.
Я обурено напружилась.
— Я побігла, бо щойно побачила, як ви на моїх очах запхали руку в чиюсь грудну клітку й спалили її.
— Але ж моя рука була не у твоїй грудній клітці, чи не так? — запитав він.
— Ні, але...
— Але ти все одно побігла, — перебив він мене. — Тоді я сказав тобі не смикатися, бо ти тільки нашкодиш собі, а ти продовжила.
Я не могла повірити, що мала виправдовуватися за це.
— Тому, що він давив мою шию.
— Я цього не дозволив би.
— Ви сказали...
— Що мені не було діла, якщо він скрутить тобі шию. Я знаю, що сказав, — перебив він. Знову. — І мені не було діла до того, що він казав, бо я знав, що не дозволю цього.
— Звідки я мала це знати? — вигукнула я.
— Ну, ти прийшла мені на допомогу вчора. Ким би я був, якби дозволив комусь нашкодити тобі? О, я знаю. Виродком.
Я звузила очі.
— І тому, що я Демінієн, — сказав він, ніби це мало хоч якесь значення. — А ми ваші захисники... Здебільшого.
Я ледь не розреготалася. Так. Здебільшого.
— Мюріел збирався завдати мені болю. Він...
— Мюріел був ідіотом.
Роздратування майже розв’язало мені язика, і я ледь стрималася бовкнути зайве. Я розмовляла з Високородним лордом, і той уже не був пораненим.
Він трохи схилив голову.
— Ти хотіла щось сказати?
— Ні, я...
— Так, хотіла.
— О, боги, — зірвалась я. — Я хотіла попросити вас перестати мене перебивати; однак, це було б неможливим, оскільки ви продовжуєте це робити, тож я намагаюся бути ввічливою.
— На відміну...? — змахнув він руками. — На відміну від мене?
— Знаєте... Гадаю, ви подобалися мені більше, коли не мали сил говорити.
— То, я тобі подобався?
— Я не це сказала.
— Це саме те, що ти сказала.
— До дідька, — зашипіла я. — Це не те, що я мала на увазі.
Лорд засміявся — і цей звук був глибоким і... і приємним. Неочікувано. Він не сміявся так учора.
— Ти знала, що на’лей має ще одне значення? Так називають... когось з відкритою душею?
— Вперта? Відкрита душа? Думаю, я віддаю перевагу значенню «хоробра».
— Є ще четверте значення, — додав Лорд.
— Це ваше слово має багато значень, — буркнула я.
— Багато, — пробурмотів він. — Але четверте також використовують, аби описати когось невдячного. Це теж дуже влучно, чи не так? Я врятував тобі життя, і все ж ти вважаєш мене неввічливим.
Я вирячилася на нього.
— І ще, я сидів тут і чекав, доки ти прокинешся, просто щоб переконатися, що з тобою все добре. Наглядав за тобою. Навіть надав тобі своє тіло замість подушки, — і знову натяк на цю дражливу посмішку, яку я не бачила, але чула в його голосі. — Думаю, це було доволі ввічливо, особливо враховуючи те, що мені так і не вдалося скористатися твоїм тілом учора.
— Я чітко пам’ятаю, що ви попросили моєї допомоги вчора, — випалила я у відповідь. — Натомість я ні про що вас не просила.
— Ти допомогла б, навіть якби я не просив, — сказав він, і я стисла губи. — Так само, як це зробив я, без твого прохання, хоч у мене і є набагато важливіші справи.
Гнів гарячим припливом ударив у кров і розтулив мені того рота.
— Якщо ви маєте набагато важливіші справи, ніхто вас не зупиняє. Ваша присутність непотрібна й небажана, мілорде.
Високородний зсунувся трохи далі в місячне світло — його пальці завмерли над коліном. Його рот, вигин щелепи та ніс стали більш помітними. Посмішка була хижою.
Я завмерла, і в мене скрутило живіт. Напевне, я перетнула межу.
— Ти маєш рацію, на’лей. Я не маю бути тут, — промовив він майже так само м’яко, як тоді, коли говорив із тим Високородним, за лічені секунди до того, як позбавив його життя. — Я хочу бути тут.
І тоді я це відчула. Його погляд. Навіть попри те, що не бачила його очей, я відчула, як він уважно вивчав моє обличчя, а потім спустився нижче. Далі накотила щемлива хвиля тепла.
— Зрештою, — сказав він густішим, спокійнішим голосом. — Краєвид доволі гарний.
Я поглянула вниз і побачила, що мій темно-синій халат розв’язався, і з-під нього визирала нічна сорочка кольору слонової кістки. У світлі місяця вона була майже прозора й відкривала очам значну частину моїх грудей під тонкою тканиною.
— Я витріщаюсь. Я знаю, — сказав Лорд. — І також усвідомлюю, наскільки я зараз неввічливий.
Я повільно звела на нього очі. Як було відомо, Високородні однаково насолоджувалися лише двома речами. Насиллям і... сексом. Це не повинно було мене дивувати, особливо після вчорашнього. Але він був Високородним лордом, і зараз, коли він був не поранений, у саду, а я... я лиш якась низькородна...
Якщо подумати, що він і два інших лорди робили тут? Високородні зазвичай поводилися з низько-родними вільніше й... інтимніше під час Бенкетів. Навіть Високородні лорди. Але Бенкети мали розпочатися ще зовсім не скоро.
— Мюріел, — сказала я. — Це про нього говорили Фін і Міккі.
— Про нього...
Я прикусила нижню губу.
— А Фін? Міккі?
Запанувала тиша.
— Пожежі? Вони там загинули?
— Думаю, ти знаєш відповідь.
Я знала.
— Як ви опинилися в саду?
— Я надіслав Натаніелю повідомлення про зустріч. Я знав, що Мюріел завжди тиняється десь біля брата, — відповів Лорд. — І так сталося, що саме тут Натаніель запропонував зустрітися.
Це означало, що Високородні були братами з Прімвіри.
— Кажеш, тобі подобаються маленькі кулі світла? — сказав він, перервавши мої думки. І мені знадобилася якась мить, щоб пригадати мою фразу, яку я випалила йому та Мюріелу. — Припускаю, ти мала на увазі душі.
— Душі? — прошепотіла я, достатньо здивована, аби запитати.
— Не душі смертних, — слабо всміхнувся він. — Душі всього, що тебе оточує. Дерева, під яким ми сидимо. Трави. Цвіту гліцинії, що зараз у твоєму волоссі.
— Ой, — я рефлекторно здійняла руку й провела нею вздовж коси, доки не відчула щось м’яке й покрите росою. Я витягла квітку та здригнулась. — Я цього не помітила.
Він знову засміявся. Це був доволі приємний звук, що, здавалося, повністю суперечив... ну всьому.
— Впевнений, що квітці подобалося бути частинкою такої милої смертної. Хоча, я можу придумати набагато цікавіші місця, щоб стати твоєю частинкою.
Я кліпнула один раз.
Потім ще двічі.
А потім мій розум вирішив здійснити швидку прогулянку, куди не варто, уявивши собі всі ті цікаві місця. Раптом десь глибоко в животі занило. Я зсунулася на траві, збуджена потужною хвилею бажання від чергового різкого нагадування про те, що він таке.
— Тож, ти шукала душі? — поцікавився Лорд і здійняв руку. Він тихо замугикав — ніжний, мелодійний звук.
За мить на дереві над нами з’явилося масляне сяйво, що повільно спустилося крізь гілки та ліани. Тоді інше. І ще одне. Мої вуста розтулилися. Крізь дерева пливло трохи більше за пів дюжини сфер.
— Ви вмієте їх прикликати? — здивувалась я.
— Звісно, — відповів він. — Ми частина всього, що нас оточує. Вони — частина нас.
Я споглядала, як одна з душ зависла наді мною.
— Вони прекрасні.
— Вони цінують твої слова.
Я здійняла брову.
— Вони мене розуміють?
— Так, — Високородний підняв голову і вказав на одну з душ. — Бачиш, як їхнє світло засяяло яскравіше?
Я кивнула.
— Ось як ти можеш це зрозуміти.
— Ох, — мені так і кортіло витягти руку й торкнутись їх без рукавичок, але я розуміла, що це вже було занадто. Я поглянула на Лорда, бажаючи розгледіти його обличчя. Його очі. Але, мабуть, це було благословенням, що я не змогла цього зробити.
— Як... як вас звати?
— Торн.
Щось дивне заворушилось і засвистіло в моїх грудях. Після всіх цих років я, нарешті, дізналася його ім’я. Я не знала, що й думати, але це видавалося, на диво, життєво важливим.
Я кашлянула.
— Я... я, мабуть, вже піду.
Лорд схилив голову.
— Мабуть.
Я підвелася, відчуваючи водночас полегшення та збудження через те, що він погодився.
— Але я почувався б покинутим, якби ти так вчинила, — додав він, і я серйозно засумнівалась у своєму рішенні. — Я маю стільки запитань.
Я завмерла.
— Про що?
Високородний піднявся так швидко, що я не помітила, як він рухався. Ще мить тому він сидів, а зараз уже стояв.
— Про тебе, звісно.
Моє серце різко здригнулося.
— Про мене не так уже й багато розповідати.
— He можу в це повірити, — він майже повністю був у тіні гліцинії, але чомусь здавалося, що ближче. — Я готовий закластися, що є що розповісти. Починаючи з того, як ми зустрілись.
Я затремтіла. Земля наче знову пішла з-під ніг.
— Як... як ми зустрілись?
— Сьогодні, — уточнив Лорд. — Ти завжди проводиш так свої вечори? Сама, переслідуючи душі, коли не рятуєш нікого з біди?
— Так, — визнала я. — Зазвичай я не гуляю цією частиною саду вночі.
— Але сьогодні пішла.
Я кивнула, знову вирішивши згрішити напівправдою.
— Я почула голоси й почала переживати, що могло статися щось погане.
— Тож ти вирішила втрутитися? Знову? — здивовано промовив він. — Без жодної зброї, і досі, вочевидь, жодного розуміння, як захистити себе?
Я стисла губи.
— Виходить, що так.
На мить запала тиша.
— І ти знову довела, наскільки хоробра.
— Я просто... я просто зробила те, що вважала правильним.
— І для цього, зазвичай, потрібно найбільше хоробрості, хіба ні?
Я кивнула та нагадала собі, що маю завершити цю розмову. На це була ціла купа причин. Вже, напевне, було пізно, але я вагалася...
Він знову всміхнувся. Лиш один погляд на легкий, пружний вигин його вуст, і в животі знову різко закрутило. Я ковтнула.
— Я припускаю, ти називаєш Арчвудський Маєток своїм домом? — запитав Лорд Торн і наблизився, хоч я цього не бачила.
Я кивнула.
— Я... я проводжу багато часу в цьому саду, — поділилась, навіть не знаючи чому. Напевно, це була моя висока тривожність, що завжди змушувала мене тараторити. — Тому Ви й відчули запах котячої м’яти.
— Я б ніколи й ноги сюди не ступив, якби не Натаніель, — сказав він і покрутив головою, роздивляючись сад. А потім поглянув на мене. — Дивно, як все склалося. З тобою.
Так, це було дивно.
— Співчуваю вашій втраті...
Друзів? Зрозуміло, що ані Мюріел, ані Натаніель не були його друзями.
— Мені шкода, що з ними таке сталося.
Він повернув до мене голову й застиг. Така ж реакція, як і минулої ночі, коли я перепрошувала за те, що з ним сталось.
Я ковтнула.
— Дещо непокоїло мене весь день, щодо Мюріела. Він підставив вас, правильно?
Лорд Торн кивнув.
— Чому Високородний причетний до чорного ринку?
Кілька митей він мовчав.
— Це хороше запитання. І я сам хотів би знати на нього відповідь, але маю для тебе ще одне.
— Яке саме?
Одна з ліан відхилилася вбік, і тепер я вже побачила, що Лорд зробив крок уперед. Він не торкнувся ліани, бо, як він і сказав, на відміну від низькородних він був частиною цього світу.
— Як так вийшло, що ти весь день розмірковувала, як Високородний міг бути причетним до чорного ринку, якщо до ночі ти не знала, що він Високородний?
Трясця.
У мене аж серце стиснулося.
— Я... я припустила, — у моїй голові заметушилися думки. — Ви сказали, що мали зустрітись із ним у Бочках-близнюках. Я здогадалася, що він Високородний.
— А, — ще одна гілка гліцинії уникла його дотику. — Це я маю перепрошувати за все, що тобі довелося побачити й пережити за дві останні ночі. Впевнений, ти не бачиш таке щодня.
— Я... я не очікувала натрапити на Високородних, коли вони ладні вбити один одного.
Лорд сухо засміявся.
— Ти здивуєшся, дізнавшись, що це не така вже й рідкість.
Я здійняла брову. Я дійсно здивувалась. Але знову ж таки, я мало що знала про Високородних Придворних.
— Ти, мабуть, тепер вважаєш мене чудовиськом?
— Ні, нічого не змінилось. Я маю на увазі, він збирався вдарити вас ножем, що видається вкрай необдуманим рішенням, з огляду на те, як усе вийшло. І, ну, Мюріел збирався мене вбити, тож до біса його, — продовжила я, зашарівшись від його тихого сміху. — Навіщо він вас підставив?
— Окрім того, що був дурнем? Страх.
— Страх чого?
— Мене.
Одна з душ наблизилася до його плеча, ледь не зачепивши мене на своєму шляху.
— Тож він вважав за краще розібратися зі мною.
Я насправді зовсім не знала Лорда Торна, але він не здався мені тим, кого можна змусити щось зробити.
— Здогадуюся, ви обидва сьогодні вдалися до більш ніж одного необдуманого вчинку.
— Правильно здогадуєшся.
Його пальці знову пропливли над іще однією гілкою гліцинії.
Однак, мені здавалося, що тут було щось більше, ніж просто страх Мюріела перед Лордом Торном. Звісно, для більшості цього було б достатньо, але, коли вони тоді говорили, то ніби натякали на щось іще — щось, що, ймовірно, було не моєю справою, але мені було цікаво.
— Що ж, я... сподіваюся, ви знайдете те, що б ви там не шукали, — сказала я Високородному, і він знову схилив голову. — Звучало так, ніби ви шукали щось, а він стверджував, що має таку інформацію.
— Так, але тепер я не певен, чи казав він правду.
Мені так і кортіло запитати, що саме могло розізлити Короля. Але я відволіклася на Лорда Торна, який торкнувся гліцинії і провів пальцями вниз по ліані, не зірвавши жодної квітки.
З’явилася ще одна душа. Вона доєдналася до інших. Вони зависли над нами, даючи достатньо світла, щоб я розгледіла обличчя Лорда Торна, коли він нарешті повернувся до мене.
Я звела погляд на золото-каштанове волосся, яке сягало його потужних плечей. У моїй шиї виникло відчуття поколювання, яке пройшлося всім тілом.
Коли я була маленькою дівчинкою, він видавався мені прекрасним і жахливим.
І це не змінилося.
Пасмо волосся впало йому на щоку, і Високородний підняв брову, що була на кілька відтінків темніша за його хвилясте волосся.
— Усе гаразд?
Я злегка здригнулася.
— Так. Я просто втомилась. Дивні дві ночі.
Якусь мить він вдивлявся в мене.
— Дійсно дивні.
Я ковтнула.
— Думаю... мені вже час повертатися до маєтку.
Лорд Торн мовчки пильно вдивлявся в мене. Зосереджено.
З серцем, що стугонить, я зробила ще один крок назад.
— Я ціную, що ви подбали, аби я... не померла там, і, ну, те, що наглянули за мною.
Він підняв голову.
— Тож ти все ж таки цінуєш допомогу, якої не просила?
— Звісно... — я замовкла, побачивши дражливий вигин його губ. — Але Ви все ще не мали цього робити.
Я розвернулася.
— На’лей?
Я озирнулася, різко вдихнувши і врізавшись у найближчу гліцинію. Лорд Торн стояв менш ніж за півметра від мене серед ліан, не потривоживши жодну квітку. Я навіть не почула, як він пересувався. Високородний, затуливши місячне сяйво, навис наді мною в темряві дерева. Я опустила руки та притислася долонями до грубої кори.
— Я маю дещо попросити, перш ніж ти підеш, — промовив він.
Маленький вдих, який мені вдалось зробити, був наповнений деревним, м’яким ароматом. Що це був за запах? Я здригнулася від несподіваного дотику до мого плеча.
— Що?
— Те, що ти тут сьогодні побачила, — він провів долонями по моїх руках, діставшись зап’ястків. Дотик, хоч і легкий, миттєво змусив моє серце пришвидшитися, — з Мюріелем і Натаніелем. Не розповідай про це.
Я здригнулася, коли він торкнувся моїх стегон. Нічна сорочка заледве створювала бар’єр теплу його долонь. Його дотик... відчувався як тавро.
— З-звісно.
— Нікому, — зауважив він, провівши від стегон до подолу мого халата.
Я п’янко вдихнула повітря, коли кісточки пальців торкнулися мого живота. Він загорнув халат, знайшов пояс і зав’язав його просто під моїми грудьми. У мене перехопило подих.
— Не розповім.
Моє серце шалено калатало. Я не могла поворухнутися. Лорд узяв мої зап’ястя і підніс до своїх вуст. Я застигла. Це не були страх чи занепокоєння, що стримували б мене, хоч так і мало бути.
І все ж, я його не боялася.
Це... це було почуття, яке я не могла назвати чи описати, коли він розвернув мою руку й притиснув вуста до долоні. Так само, як він робив це вчора. Відчуття його губ на моїй шкірі викликало вир почуттів. М’які та ніжні, і водночас тверді та непохитні. Він опустив мою руку, і я відчула, як його дихання рухалося вигином моєї щоки. Тепер наші вуста майже торкалися.
Високородний збирався мене поцілувати?
На одну хаотичну мить мене охопила низка відчуттів: невіра й бажання, паніка й туга. Моє серце спантеличено застукотіло. Я не хотіла, щоб мене цілував Високородний лорд, особливо той, що зараз викликав певне відчуття загрози.
Але я не відвернулася, коли його подих затанцював на моїх губах. І тоді я зрозуміла те, що виявляла вже кілька разів продовж свого життя: зі мною точно щось не так. Я заплющила очі...
Холодний вітер поцілував мою потилицю.
Лорд Торн завмер.
Я відчула прохолоду у своєму тілі й розплющила очі. Нічні птахи припинили співати. У всьому саду панувала моторошна тиша. Я роззирнулася навкруги та побачила, що навіть душі ніби покинули це місце. Повернулося попереднє відчуття — прохолодне повітря загустіло.
— Повертайся додому, — голос Лорда Торна став холоднішим і жорсткішим, впавши на мою шкіру крижаним дощем. — Швидко, на’лей. Садом пересуваються створіння, яким твоя плоть видаватиметься настільки ж смачною, як мені милою.
Мені скрутило живіт.
— З вами все буде добре?
Лорд Торн завмер, і я припустила, що моє запитання відібрало в нього мову. Воно шокувало й мене. Чому б мені переживати, коли я бачила, як він спалив іншого Високородного? Чи чому мене взагалі хвилювало, що з ним станеться? Тому, що він колись допоміг Грейді й мені? Здавалося, ніби причина була в іншому.
— Звісно, — пообіцяв він. — Тобі треба поспішати.
Лорд міцно обхопив рукою мою шию й відпустив.
Я відступила та розтулила рота...
— Іди, на’лей.
Тремтячи, я покрокувала назад, а потім розвернулась... розвернулась і побігла, непевна того, що лякало мене більше: звук важких крил у нічному небі, чи незрозуміле відчуття, що я не мала бігти.
Що я мала б бути поруч із ним і зустріти те, що наближалося.
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— Скільки? — запитав Барон, крокуючи вздовж однієї з численних приймальних кімнат поблизу Великої Палати. Він заправив лиш один кінець своєї накрохмаленої білої сорочки в темно-коричневі бриджі. Темне волосся селестіала мало такий вигляд, ніби він зранку лише кілька разів провів по ньому рукою, залишивши окремі пасма стирчати врізнобіч. — Скільки вчора було вбито моїх людей?
— Підтверджено троє загиблих, — відповів Магістрат Кідер і так сильно стиснув руками коліна, що кісточки його пальців побіліли. — Але знайдено також... рештки за стіною маєтку, тому ми підозрюємо, що жертв має бути більше.
Хаймел насупився за сивочолим Магістратом.
— Рештки? — Клод повернувся до Магістрата. Я поглянула на двері, на мить зустрівшись очима з Грейді. — Що ви маєте на увазі під, рештками?
— Ну, висловлюючись точніше, знайдено додаткові кінцівки, кількість яких перебільшує передбачувану для підтверджених постраждалих, —
Магістрат зблід, як білосніжна сорочка Барона. — Одна нога та ще дві руки.
— Трясця, — пробурмотів Хаймел і скривився.
Шматок холодної м’ясної канапки, який я проковтнула кілька хвилин тому, відразу попрямував угору. Я повільно поклала ніж і виделку на стіл, безміру шкодуючи, що не обідала у своїй кімнаті. Але ж я точно не була готова до того, що Клод із Магістратом позаду увірветься до кімнати. Як і не була готова почути, що було вбито трьох охоронців Барона. Або чотирьох. Або п’ятьох.
Клод схопив із буфета графин і випив його вміст прямо з горла.
— Скільки часу знадобиться вашим людям, щоб розшукати та зібрати всі рештки, які належали тим додатковим рукам і ногам? — запитав він і поставив графин. — Уже прибувають гості на вечірні розваги. Останнє, що мені потрібно, це щоб хтось із них випадково натрапив серед троянд на чиюсь голову чи торс.
Я швидко заплющила очі, відчуваючи більшу огиду через дещо дивакувату, цілковиту байдужість Барона до тих, кому належали ті рештки, ніж до самої гротескної теми цієї розмови.
— Кілька моїх людей наразі розшукують можливі рештки, — запевнив його Магістрат. — Але мені здається, що краще закрити сади на найближчі кілька годин.
— Та невже? — пробурмотів Клод, провівши пальцями по своєму волоссі. Вода в моїй склянці затремтіла, коли він знову почав крокувати кімнатою. — Ви бачили тіла, правильно?
Магістрат Кіддер стримано кивнув.
— І вже ніколи не зможу це розбачити.
Клод підійшов до вікна та затулив сонячне світло. — Що, на вашу думку, це зробило?
— Імовірно те, про що говорив ваш кузен, і про що розповідали свідки, — Магістрат поглянув на Хаймела. — Най’міри.
Я затремтіла від згадки про звук крил, що розрізали повітря, і погодилась із твердженнями Хаймела та інших охоронців.
Най’міри — це був ще один тип Високородних. Той тип, з яким рідко мали справу, чи навіть бачили, низькородні. Я бачила їх лише раз до цього, коли ми з Грейді були ще дітьми. Водій диліжанса помітив, як вони кружляли частиною Відьмолісся. Ці створіння були наче з нічних жахіть: зростом з величезного орла, півтора метра заввишки, розмахом крил у два метри й пазурами довшими та гострішими, ніж кігті ведмедя.
— Але навіщо в біса най’мірам нападати на моїх людей? — обурився Клод. — Хіба вони не атакують лише тоді, коли хтось наближається до їхніх гнізд?
— Не думаю, що вони були їхньою ціллю, — заговорив Грейді, що стовбичив біля дверей. — Сьогодні вранці Осмунд розповів, що най’міри націлювалися на когось у садах, і, на жаль, вартові на стіні опинилися на їхньому шляху. Грел з Осмундом були там, коли на них напали.
Клод проминув мій стіл.
— Тоді, може, ти здогадуєшся, що так привабило їх у тих садах?
Тепер мені скрутило живіт із зовсім іншої причини. Через те, що там було. Мій Високородний лорд — ні, він був не мій. Мені справді треба вже було перестати. Я схопила склянку води й зробила кілька ковтків.
— Цього я не можу сказати, — відповів Грейді та зиркнув на мене. Я трохи зіщулилась у своєму кріслі — Ніхто не помітив нічого незвичайного, перш ніж вони заполонили сади.
Заполонили.
Тремтливою рукою я поставила склянку на стіл. Високородний лорд був могутнім створінням, але й най’мірів було не менше дюжини. Як Лорд Торн відбився від них? Він повинен був, інакше його виявили б.
Якщо тільки ті додаткові кінцівки не належали йому.
У моїх грудях зросло занепокоєння, і я відставила ту склянку.
— Прокляття, най’міри, — пробурмотів Клод і похитав головою. — А далі що? Нікси?
Я здригнулася. Боги, сподіваюся, що ні.
— Щоб най’міри робили подібне? — насупився Хаймел. — Це радше нечувано, хіба ні?
— Останнім часом відбувається багато чого нечуваного, — відповів Магістрат Кідер.
Клод зупинився й поглянув на старого чоловіка.
— Не бажаєте розповісти детальніше?
— До мене доходили чутки про суперечки Високородних, — промовив Магістрат. — Говорили, що щось таке відбувалось і в інших містах. От навіть минулого тижня я чув про серйозну сутичку між ними в Урбані десь місяць тому.
Я звела брови. Урбан розміщувався на території Низовин. Це було не так вже й далеко від Двору Високородних в Августині, яка також була столицею Келуму. Я згадала розповідь Лорда Торна про те, що Високородні на межі вбивства одне одного. Вочевидь, це не було чимось незвичним при їхніх Дворах, але таке рідко ставалося в присутності низькородних.
— Кількох убили, — додав Магістрат Кідер. — Як і низку низькородних, яким не пощастило опинитися не в тому місці не в той час.
— Відомо, що стало причиною суперечки? — запитав Клод.
— Цього я не чув, — Магістрат почесав щелепу. — Але якщо я щось дізнаюся, то повідомлю вам.
— Дякую, — Клод поглянув на мене й схрестив руки. Я не зрозуміла його відчуттів. — Сади мають бути очищені до вечора.
Барон перевів погляд на Магістрата.
— Там нічого не має бути, навіть нігтя.
— Як накажете, — Магістрат Кідер підвівся і, навіть не поглянувши на мене, промаршував із кімнати. Він не зробив цього жодного разу під час перебування тут. Мені не потрібна була інтуїція, аби знати, що для нього я була лише добре доглянута шльондра, якій йому довелося б платити навіть за насолоду подивитися на неї.
Грець з ним.
Щойно за Магістратом зачинилися двері, Барон звів очі на мене. Його обличчя було настільки напруженим, що від рота залишилася лише коса лінія. Клод явно був не в настрої, що було цілком зрозуміло. У його садах були розкидані рештки тіл.
— Скажи мені, моя Кицю, з усією твоєю інтуїцією та другим баченням, — промовив він та опустив руки, — ти не помітила орду най’мірів, що летіла сіяти хаос у моїх садах?
— Для того, щоб це помітити, вона мала б бути направду корисною, — зазначив Хаймел і схрестив руки на грудях. За плечем чоловіка я побачила, як
Грейді вдивлявся в його голову, ніби бажав її відірвати. — Й окрім фокусів і хороших інстинктів, вона більше ні на що не здатна, кузене.
Клод повернув голову до Хаймела.
— Заткай пельку.
Той почервонів. Він любив патякати, але навіть не здогадувався, що мої таланти не мали нічого спільного з фокусами чи ілюзією. Він просто був ослом, як завжди.
Тож я проігнорувала його, як завжди.
Клод подивився на мене.
— Ліз?
— Це так не працює, — нагадала я йому. — Ви знаєте...
Я підскочила від несподіванки, тому що Барон кинувся вперед і змахнув рукою посуд зі столу. Склянка з водою й тарілка крихітних трикутних канапок розлетілися дерев’яною підлогою.
У мене відвисла щелепа від цього безладу під ногами. Клод мав характер. Як і більшість селестіалів. Я була свідком жбурляння однієї чи двох склянок. Дорогі пляшки вина не раз ударялися об підлогу, але він ніколи не поводився так зі мною.
— Так, — прошипів Клод на відстані подиху від мого обличчя. Я побачила, як Грейді рушив уперед, але зупинився, бо я різко похитала головою. — Я знаю, що це так не працює. Ти не бачиш нічого, що стосується Високородних, але... — його погляд зосередився на мені. — Але я також знаю і те, що це не завжди так. Іноді ти маєш нечіткі враження, а ще ти не бачиш того, частиною чого є сама.
І тут мені дещо спало на думку. Я впилася пальцями в спідницю своєї сукні. Вчора я побачила, що мало статися між Мюріелем і Лордом Торном: бризки крові на цвіті гліциній. Я не подумала про це тоді. Цікаво, чи тому, що це стосувалося Лорда Торна?
— Тож скажи мені, моя Кицю, — посміхнувся Барон, і я виринула зі своїх думок. Або принаймні намагалася. Його посмішка нагадувала гримасу. — Ти якось до цього причетна?
— Ні! — перелякано викрикнула я та витріщилася на нього. І навіть не тому, що частково я таки була причетна до того, що сталося вночі. А тому, що він взагалі міг подумати, що я була якось пов’язана із най’мірами. — Я не маю до цього жодного стосунку. Я навіть гадки не мала, що в Арчвуді є най’міри.
Барон вдивлявся в мене ще кілька секунд, а потім перекинув стола з рештою приборів.
— В Арчвуді немає най’мірів, — важко дихаючи, відповів Клод. Він подався назад і ледь не наступив на їжу. — Але є кілька в Прімвірі. Звідти вони, мабуть, і прибули.
Барон подивився вниз, на створений ним безлад, і почервонів.
— Грець із ним, — сказав він і заправив вільний кінець сорочки за пояс бриджів. — Цим най’мірам точно не сподобалося щось у тих садах.
Напевно, їм не сподобався хтось.
— Переконайся, що цей Магістрат виконає свою роботу, — наказав він Хаймелу, повернувся та зніяковіло поглянув на мене: — Вибач, що зірвався. Я не повинен був так поводитися. Це не тому, що я розізлився на тебе.
Я нічого не відповіла й насторожено подивилася на нього.
— Я можу принести тобі ще одну тарілку їжі, — різко видихнув Клод.
Він промовив це так щиро й наче шкодував, але це не виправдовувало його зрив.
— Усе добре, — усміхнулась я, тому що так і мало бути.
Барон засумнівався.
— Ні, це...
Він зупинився та глибоко вдихнув.
— Вибач, — повторив він, рушив до дверей і став біля Грейді: — Простеж за тим, щоб тут прибрали.
Той кивнув.
Як тільки за Бароном і його кузеном зачинилися двері, я підвелась і роздивилась гармидер на підлозі.
— Я все зроблю, — сказав Грейді та підійшов до столу.
— Це моя їжа, — я опустилася на коліна й почала збирати розкидані шматки шинки та сиру.
— Це не означає, що я не можу допомогти, — Грейді присів напроти мене та підняв тарілку. — Яке марнування хороших харчів.
Я кивнула й поклала на неї кілька шматків, згадуючи ті часи, коли жоден із нас і оком не повів би, щоб підібрати їжу з підлоги.
Знайшовши помідор, я здригнулася від слизької вологи.
— А він не в настрої, еге ж?
— Не те слово, Ліз, — Грейді зітхнув, підняв чашку й поставив її на стіл. — Це ненормально.
— Знаю.
Я на мить поглянула йому в очі.
— Він мені не коханець, — нагадала я своєму другові.
— А хто він тобі? Твій бос, який іноді стає занадто дружнім до тебе?
— Ні, він мій бос, який удає, що він більше, ніж є насправді.
Імовірно, і бажає більшого — тобто бажає відчувати до мене більше.
— Це все одно не виправдовує цього.
Я кивнула, зібрала останні шматочки їжі та підвелась.
— Але ж не щодня таке відбувається, щоб най’міри заполонили сад.
Грейді пирхнув.
— Дякувати богам, — він підняв кусок хліба. — Я обісцявся б, якби був там, на стіні, і побачив, як вони наближаються.
— Ні, ти цього не зробив би.
Він витріщився на мене та звів брови.
— Гаразд, — засміялась я. — Зробив би, а тоді відбився б від них.
— Ні, я зробив би це, а потім побіг би, або обісцявся б дорогою, бо це єдине розумне рішення, коли натрапляєш на щось типу най’мірів.
Грейді підвівся, і я помітила запалену блискучу червоно-коричневу пляму на його шкірі. Вона була трохи нижче зап’ястка. Я потяглася до його руки, але зупинила себе, і подивилася йому в очі.
— Що сталося з твоєю рукою?
— Що? — він поглянув униз. — А, нічого страшного. Кував новий меч і рука зіслизнула. Був занадто близько до жарива.
— Боги, Грейді. На вигляд дуже боляче. Чимось лікував? — відразу ж подумала про різні мазі, які варто було б використати. — Я можу...
— Я вже намазав тим, що ти мені дала минулого разу. Бачиш? — він нахилив руку до світла. — Блищить. Це від тої штуки з алое, що ти зробила.
— Тобі потрібно щось більше, ніж це, — я забрала в нього тарілку й поставила її на стіл. — І треба накладати пов'язку, коли ти надворі, особливо, коли працюєш у кузні.
— Так, мамо, — сухо відповів Грейді.
Розглядаючи його рану, я дещо згадала.
— Ти розмовляв із Клодом про те, щоб заступити його коваля? Деніель вже скоро згортатиме справи, правильно? І враховуючи, що сталось із Джеком...
— Не розмовляв.
Грейді відвернувся.
Я звузила очі.
— Але поговориш, так?
Він знизав плечем.
— Я можу його запитати...
— Не роби цього, — повернувся до мене Грейді.
— Чому ні? — схрестила я руки. — Тобі це добре вдається...
— Мені добре вдається те, що я роблю зараз.
— Так, але тобі дійсно подобається працювати із залізом і сталлю. Таке дуже рідко випадає, щоб хтось був настільки хорошим у якійсь справі й вона йому подобалась.
Я дивилась, як він вовтузився зі шкіряним ремінцем на грудях, тримаючи в руці ніж, який викував сам.
— Тобі потрібно запитати Клода. Він не відмовить.
— Я знаю. Я зроблю це... Тобі дуже не сподобається, що я зараз скажу, але тобі варто поки уникати садів якийсь час.
— Ага, мабуть.
Я пройшлася кімнатою — моя довга сукня чіплялася за підбори. Поглянувши у вікно, я згадала те дивне вчорашнє відчуття. Що я мала б бути поруч із ним.
Воно все ще не зникло, і, як тінь, засіло в закутках мого розуму. Що я мала б бути там.
З ним.
Де мені й належало бути.

Розділ 12 

У наступні дні в маєтку й Арчвуді все заспокоїлося. Більше не було жодних нападів най’мірів чи згадок про Залізних Лицарів і принцесу Західних Земель. Я також не виявила жодного охоронця, який був би причетний до торгівлі на чорному ринку.
Усе налагодилось.
Я проводила час із Наомі в саду, а вечорами тусила з Грейді. Я приєднувалася до Клода на його вечерях і їздила верхи на Айріс луками між маєтком і містом, отримуючи від цього всього задоволення, як добропорядна маленька низькородна.
Але щоночі я прокрадалася в сад і намагалася переконати себе, що не через нього. Що я не блукала там, сподіваючись відшукати Високородного лорда поміж цвіту гліциній. Що це зовсім не мало стосунку до дивного відчуття, яке переслідувало мене, доки дні переходили в тижні.
Лорд Торн так і не повернувся, але відчуття, що з’явилося під час нашої першої зустрічі, нікуди не зникло. Я знала, що ще його побачу.
Сьогодні я сиділа у своїй кімнаті й не мала бажання ні з ким спілкуватися. У мене був дивний настрій. Ніхто не зміг би його зрозуміти. Я провела наодинці весь вечір, спостерігаючи, як душі пливли над галявиною в сад. Гул музики ззовні линув теплим вітерцем. Я навіть пішла спати невиправдано рано, але раптово прокинулася близько півночі. Серце шалено калатало. Це було схоже на те, коли прокидаєшся від жахіття, але я навіть не була певна, що спала достатньо довго, аби бачити сни.
Це сталося приблизно пів години тому: так і не змігши знову заснути, я повернулася до свого крісла, де з нерозгорнутою книгою на колінах спостерігала за душами. Всередині мене знову спалахнуло те дивне відчуття, що повторювалося вже багато разів, відтоді, як я востаннє бачила Лорда Торна. Я просто не могла його зрозуміти, і це заволоділо моїм розумом. Чому я гадала, що мала б бути поруч із ним, коли напали най’міри? Не те щоб від мене була б якась допомога, крім як відлякувати їх своїми криками.
Чому я почувалася ніби... ніби більше не належала до місця, де прожила довше ніж зазвичай? Здається, я зрозуміла, що саме це й було причиною мого сьогоднішнього настрою...
Серія гучних ударів змусила мене трохи підскочити. Я повернулася до дверей і почула голос Грейді.
— Ліз? Ти там?
Я піднялась і затягнула пояс халата. Відчуваючи тривогу, проминула вузький простір і прочинила двері. У голову прийшло лише дві причини, чому Грейді навідався до моєї кімнати в таку пізню годину. Іноді він приходив, просто щоб розділити одне ліжко, коли не міг заснути, — звичка, яка виникла за роки такого сну. Це допомагало, оскільки жоден із нас не спав добре. Інша причина була, ну, потенційно стресовою.
Грейді стояв один у погано освітленому коридорі.
— Тебе викликає Барон.
Я напружила плечі.
— Дідько, — пробурмотіла, не витрачаючи час на перевдягання в більш відповідний одяг. Я вийшла до коридору, зачинила за собою двері й поглянула на Грейді. — Не знаєш, чому?
— Ні, — відповів той. — Я знаю лише, що він був у сонячній кімнаті, коли по нього прийшов Хаймел. Його не було близько пів години, а потім він повернувся й велів привести тебе.
Я закусила нижню губу. Варіантів було безліч, коли справа стосувалася Клода, але я сильно сумнівалася, що він прагнув, аби я взяла участь у святкуваннях, які б вони не були о цій порі.
Грейді провів мене службовими коридорами маєтку, якими пересувалися лише працівники й ті, хто не хотів на когось натрапити. Ми опинилися в маленькому передпокої за Великою Палатою.
Там було немало людей, але я зосередилася на Клодові. Я не бачила його відтоді, як він на мене зірвався, і мені було цікаво, чи він теж думав про це. Наші очі зустрілись, і він почервонів. Не думаю, що це мало якийсь стосунок до блондинки, що розкинулася на його колінах. Клод постукав її по стегну, і вона ледь підвелась. Із затуманеним поглядом дівчина сповзла на вільну частину канапи. У мене виникло відчуття, що вона насолоджувалась опіумним вином, яким частували найближчих друзів Барона.
— Як почуваєшся, Кицю? — запитав Барон, коли я наблизилась.
Я одразу ж відчула нудотно-солодкий запах «Опівнічної олії» та ледь притримала свого язика, щоб нічого не бовкнути.
— Добре. Що відбувається?
— Я не впевнений. У нас неочікувані гості, — поділився він і мляво відвів мене від канапи. Він стишив голос, коли до нас наблизився Грейді. — Це член Королівського Двору, який попросив притулку для себе та ще трьох компаньйонів на цей вечір.
Кожна частинка мене напружилася. Члени Королівського Двору зазвичай були канцлерами.
— Це дивно.
— Точнісінько так само подумав і я.
Ми відступили вбік, де було поменше людей.
— Він не каже, навіщо прибув, стверджуючи, що поговорить зі мною вранці, коли...
— Коли що? — запитала я.
— Коли, як він висловився, мій розум проясниться, чи щось таке.
Щоки Клода зашарілися ще більше, і я раптом зрозуміла чому. Мені теж було б соромно, якби канцлер приїхав обговорити зі мною дуже важливі справи, а я була б занадто п’яна чи під кайфом. Барон прокашлявся та підняв голову.
— Я хотів би, щоб ти пішла до нього й спробувала дізнатися причину його візиту.
Я теж стишила голос, уникаючи довгих вух.
— Не можете дочекатися ранку, щоб узнати все самому?
— Очікування не даватиме мені спокою всю ніч. Невідомо, чого він хоче від нашої зустрічі. Я маю бути готовим до цієї розмови, — промовив він нажахано. — Ти вже й так знаєш, як важко мені спати.
Нам усім було важко спати, але не думаю, що Барон про це знав.
— Я... — він схилив голову, прибираючи пасмо волосся з мого плеча. — Я хвилююся, що він приніс новини від Королівського Трону — Короля. Я, можливо... трішечки спізнився зі сплатою квартальних десятин.
— Чорт забирай, — пробурмотіла я.
Клод пронизливо зареготав, і я вирячилася на нього.
— Вибач, — пробурмотів він тремтливими губами. — Мені потрібна твоя особлива допомога, Кицю.
Що насправді було йому потрібно, так це менше потурати собі з вечірками та дарунками й перестати витрачати золото на всіляку фривольну дурню.
Але чого нікому з нас, тих, хто від нього залежав, не було потрібно, так це того, щоб Клод ще більше рознервувався. Це, ймовірно, призвело б до того, що він викурив би ще більше «Опівнічної олії» й був би в повному безладі, коли б настав час поговорити з канцлером Королівського Двору. І якщо цей візит дійсно був пов’язаний із несплатою квартальних податків, Клод мав бути у відмінній формі, щоб випросити необхідну поблажливість і прощення.
— Добре, — зітхнула я. — Зроблю, як скажете.
Барон вишкірився.
— Дякую...
— Якщо ви пообіцяєте мені, що підете спати, — перебила я. — Вам треба відпочити.
— Звісно, — погодився він занадто швидко. — Такий план.
Я уважно подивилася на нього.
— Присягаюся, — додав він. — Я хочу бути свіжим, як випрана білизна...
Клод знову загиготав, цього разу із себе.
— Я спатиму вже дуже скоро.
— Краще б так і було, — попередила його.
— Ти рідкісна коштовність, — вигукнув він і швидко поцілував мене в чоло. — Насолоджуйся, Ліз.
Барон знову погладив моє плече, і я відвернулася перш ніж зробити щось необдумане, як, наприклад, штовхнути його дупою вниз.
Я попрямувала з кімнати за Грейді й помітила Наомі. Наші погляди на мить перетнулись, і я вказала на Клода. Дівчина закотила очі та кивнула. Це вже не вперше її завданням було переконатися, що Барон дістанеться до своїх покоїв один. Вона повернулася до Клода — з її вуст злетів сміх, прекрасний, але я вловила в ньому натяк на роздратування. Чомусь я пригадала перший раз, коли мені довелось вдатися до всього можливого, аби отримати те, чого хотів Клод. Це вимагало від мене поводитись, як куртизанка. Саме Наомі тоді відвела мене в бік, і, врахувавши ті обмежені знання, які я мала про все, що стосувалося різних ступенів інтимності, підготувала мене до того, що мало статися. Зрештою, я була незайманою до зустрічі з Клодом, переживши досвід лише кількох квапливих обмацувань, які закінчувалися тим, що я починала чути те, чого бажала б не знати.
Але Наомі підготувала мене також і до того, чого не знав навіть Клод. Знання про те, як можна було використовувати «Довгу ніч». Грейді завжди мав при собі маленький мішечок її в нагрудній кишені своєї туніки. З нею я могла точно вирішувати наскільки далеко мала зайти ніч...
На жаль, мені часто доводилось використовувати «Довгу ніч», і сьогоднішня ніч, ймовірно, не стане винятком.
— Мені потрібно зустрітися з Мейвен, — сказала я Грейді, коли ми вийшли.
Грейді напружився, але кивнув. Зайшовши до наступного, ще вужчого коридору, ми зупинилися перед вигнутими дерев’яними дверима в ніші. Як завжди, загорнута в халат, срібноволоса постать Мейвен відповіла на стукіт. Я ввійшла до освітленої свічками кімнати, залишивши Грейді в коридорі з настільки сильно стиснутими щелепами, що я б не здивувалась, якби його зуби тріснули.
Я озирнулася навколо та зрозуміла, що стара на мене чекала. Отже, її попередили Клод або Хаймел. Мене переповнило роздратування. Що Клод робив би, якби я відмовилась?
Та з чого б йому вважати, що я це зроблю? Я не відмовилась. Рідко про це навіть думала, бо так я забезпечувала свою корисність для Барона. Саме так я забезпечувала те, щоб ми з Грейді ніколи не повернулися на вулицю. Тож я не була певна, хто бісив мене більше в цій ситуації: я чи він.
Кімната Мейвен була більше схожа на кімнату підготовки, забезпечену всім необхідним: ванною на ніжках у формі лап, наповненою гарячою запашною водою, щітками для волосся та вішаками з одягом. Там стояв також вузький стіл, на якому відбувалася більш жорстока підготовка — депіляція воском і висмикування всього волосся на моєму тілі, окрім того, що росло на голові. Клоду подобалося довге, тож зараз воно сягало моєї талії. Я не мала нічого проти довгого волосся на голові, але якби я вирішила піти звідси, то ніколи більше не торкнулася б жодної волосинки в інших місцях. На щастя, видалення волосся з тіла вже стало звичною процедурою.
Я підійшла до ванни й роздягнулася в тиші. Мейвен ніколи не була балакучою. Вона не промовила ані слова, коли я опустилась у воду й почала митися. Вона просто чекала із сонним, але настороженим поглядом, тримаючи рушник у покручених пальцях.
Наомі колись мені розповідала, що Мейвен була бабусею Барона по батьківській лінії, але Валентіно, ще один з Баронових коханців, говорив, що вона була вдовою одного з минулих землевпорядників. Лінді, кухарка маєтку, стверджувала, що Мейвен була коханкою одного з попередніх Баронів. Але я вважала, що вона була привидом, котрому якимось чином вдалося зберегти плоть і кістки. Я поглянула на тонку, як папір, шкіру її рук. Їй заледве вдавалося зберігати плоть на кістках.
Після ванни вона витерла мене настільки грубо, наскільки тільки була здатна людина. Ніжною Мейвен теж не була. Вона пошкандибала до шафи, поки я стояла гола, втискаючись пальцями в підлогу. Вішаки стукали один об одного — жінка перебирала вбрання. І нарешті вона витягла сукню, що поєднувала в собі блакитний і синій кольори. Відтінок безхмарного неба Міжзем’я.
Я засунула руки в накидку й чекала, поки вона зав’яже пояс. Стара зробила такий тугий вузол, що тканина впилася в мою талію. Один лише погляд у дзеркало підтвердив те, що я й так знала. Виріз декольте був до абсурду глибокий, а сама сукня складалася більше з тюлю, ніж із тканини. В яскравому світлі можна було б чітко розгледіти колір шкіри навколо моїх сосків.
Я зітхнула, підійшла до стільця та сіла, щоб Мейвен змогла повитягати всі шпильки з мого волосся. Після чого, різко смикаючи мене за пасма, вона розчесала його. Я встромила нігті в долоні під час цього процесу, бо не була певна, чи не облисію часом від такого. Уся підготовка тривала близько години. Мейвен відчинила двері й випустила мене до Грейді. Вона не пішла за мною. Її завдання на сьогодні було виконано.
Ми з Грейді мовчали, доки не опинилися в тихому коридорі, що вів до численних крил маєтку. Нам освітлювало шлях лише м’яке світло місяця, що просочувалося крізь вікна, дякувати богам.
Перебираючи пальцями пояс, я вдивлялась уперед і вдихала повітря, наповнене ароматом жимолості, що росла вздовж стін маєтку. Я згадувала інші рази, коли мене просили використати мої здібності. Зазвичай це стосувалось якогось барона, що гостював тут, чи іншого представника аристократії. Моя інтуїція зазвичай попереджала мене, чи можна довіряти гостеві, чи він щось замислив. Я могла відчути навіть більше, якщо цього хотів Клод. Йому подобалося знати слабкі місця інших, щоб використовувати це під час ведення справ.
— Ось, — нарешті сказав Грейді. Він потягнувся до нагрудної кишені своєї туніки та поклав мені на долоню маленький мішечок для монет. Від сміху, що зазвичай наповнював його великі карі очі, не залишилося й сліду, як і від тих по-хлопчачому милих ямочок, які рятували його зі стількох проблем, коли ми були меншими. — Дізнайся, що тобі потрібно й забирайся звідти.
Я поглянула вниз на чорний мішечок із «Довгою ніччю». Мішені Клода ніколи не знали, що їх обпоїли. «Довга ніч» не мала ані запаху, ані смаку.
— Ти бачив, хто прибув?
— Ні. Я лише знаю кімнату, але припускаю, що це канцлер, — важко видихнув Грейді. — Мені це не подобається, Ліз.
— Знаю, — я стиснула пальцями мішечок і сховала його в кишеню сукні, де тканина, на щастя, була товстішою. — Але тобі не варто хвилюватися. Все під контролем.
Він стиснув губи та пішов уперед, міцно тримаючи руків’я меча. Ми наближалися до східного крила, з якого можна було побачити подвір’я ту частину саду, де цвіли троянди. Кімнати тут були розкішними, і призначалися лише для тих, кого Барон хотів вразити.
Я подивилася на Грейді. М’яз вздовж його щелепи сіпався.
— Ти ж розумієш, що я не зобов’язана цього робити. Я вибираю це робити.
Чоловік здійняв брови.
— Серйозно?
— Так. Я могла відмовитися. Клод не примушував би мене, і якщо я не захочу заходити далеко, то скористаюся «Довгою ніччю», як тільки дізнаюся, чому канцлер тут. Сподіваюся, не тому, що Клод затримав виплату десятини, бо нам точно не потрібно це на додачу до всього іншого, що випало на нашу долю, — промовила я. — Ця ніч нічим не відрізняється від будь-якої іншої.
М’яз продовжував пульсувати на його щелепі.
— Ти так кажеш, наче в цьому немає нічого такого.
Схрестивши руки на грудях, я відвернулася. Річ була в тому, що ці зустрічі складні, тому що іноді, в них дійсно не було нічого такого. Іноді я насолоджувалася дотиками. Не те щоб ті, кого я зустрічала за цих обставин, були завжди поганими й мерзенними людьми. Часто вони були чарівними та цікавими, і я... могла торкатись їх, не відчуваючи провину за те, що побачу, чи відчую щось, що вони, ймовірно, бажали б приховати. Я могла звинуватити в усьому Клода. І так, я знала, наскільки це ненормально. Глибоко всередині, я знала, що все ще поділяю частину цієї провини. Але хай там що, я покидала ці зустрічі неушкодженою, та лише кілька разів ставалося таке, що я відчула щось, чого, здавалося, ніколи не зможу забути.
Знову йдучи, я чула лише звуки черевиків Грейді та мого вбрання, що шелестіло кам’яною підлогою, допоки ми не дістались потрібних подвійних дверей.
— На місці, — тихо промовив Грейді. — Якщо щось станеться...
— Я закричу, — сказала йому — щось, чого я ще ніколи не робила.
Він підійшов до мене й взяв за руку.
— Будь обережна, — прошепотів він. — Будь ласка.
Моє серце стислося.
— Буду, — усміхнулась йому. — Все буде добре.
Грейді напружився.
— Ти постійно це кажеш.
— І, може, ти почнеш мені вірити.
— Або, може, ти почнеш цьому вірити.
Це стривожило мене. Дивна суміш чуттів накрила мене — спантеличення й збудження, що обпікали мене зсередини, змушуючи мене замислитися, чи маю я взагалі сприймати це за норму. Чи я вже знала відповідь на це, і мої слова були лиш показною хоробрістю та запереченням. Я відвернулася від нього, відчуваючи себе більш ніж трохи знервованою. Але зараз був не час для глибокого самоаналізу.
Бо я й так уже трохи нервувалась. Я нервувалася щоразу, коли робила це. Гадаю, кожен нервувався б. Тому що я ніколи не знала, що очікувало на мене за дверима. Не гаючи більше часу, потяглася за вкритою орнаментом ручкою дверей. Вона була незачинена, як і очікувалось. Я зробила крок усередину кімнати, освітлену самотньою лампою біля канапи. Двері не видали жодного звуку, коли я зачинила їх за собою. Я вагалася лише кілька секунд, роззираючись кімнатою. Крім дорогих меблів, прикрашених пишними тканинами, і вирізаних з гладкого лискучого дерева, у ній було пусто, але... але відчувалася чиясь присутність.
Матеріальна енергія, що огорнула мою шкіру, спричинила хвилю мурашок. У роті пересохло, коли я повернулася до округлої арки, що вела до спальні. Все ще нервово перебираючи пальцями пояс, вдивлялася вперед, попри свою тривожність.
Я припустила, що хто б там не був, він очікував компанію. Безсумнівно, Клод у цьому переконався б. Зрештою, двері були незачинені. Але я нічого не почула в темряві спальні. Сповільнилася й дозволила зорові пристосуватися до пітьми. Я повільно просунулась уперед і помітила, що двері, які вели до ванної кімнати, були трохи прочинені. Стіни та підлога також просякли силою. Дрібне тремтіння пробігло по шкірі. Серце закалатало ще швидше. Я знала це відчуття. І тут раптом линув аромат. М’який, деревний аромат, що нагадав мені про...
Раптом двері ванної кімнати зникли перед моїми очима. Кімната занурилася в суцільну темряву, я нічого не бачила, і це... ага, це було ненормально. Я відступила.
Порив теплого повітря пройшов краями моєї сукні. Я застигла, затримавши дихання. У потилиці поколювало. Повітря в кімнаті застигло, загустіло та наелектризувалося, нагадуючи атмосферу перед ударом блискавки.
Я була не сама в цілковитій, неприродній темряві. Мені перехопило подих, коли гостре усвідомлення стисло весь мій правий бік. Я наче раптом опинилася занадто близько до відкритого вогню. Спрацював інстинкт — не той, що живився моїми здібностями, а той, що керувався чистою потребою вижити. Він наказав мені тікати.
Я затремтіла. Мої вуста розкрилися, щоб щось промовити, чи, може, закричати. Але перш ніж найменший звук зірвався з моїх губ, чиясь рука обхопила мій стан і смикнула мене назад, до твердої стіни м’язів. Мене підняли так, що мої ноги вже не торкалися підлоги — вони звисали за кілька сантиметрів над нею.
Жоден із відомих мені смертних не зміг би підняти мене з такою легкістю, і це могло означати лиш...
— Я маю два запитання, і краще, щоб кожна відповідь була правдивою, — прохрипів глибокий голос. Вимова була майже розслаблена, але в ній приховувалося тихе попередження. М’яка, мозолиста рука вдавлювалась у шкіру над моїми грудьми, притискаючи мене до... до грудної клітки. — Що ти робиш у моїй кімнаті? — дихання зрушило тоненькі пасма волосся на моїх скронях. — І... ти хочеш померти?
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Високородний.
Барон відправив мене до кімнати клятого Високородного.
І не якогось там Високородного. Його.
Лорда Торна.
Я схопила його за передпліччя. Мої пальці зустрілись з м’якою, накрохмаленою тканиною. Хватка була ніяк не схожа на те, як тримав мене Мюріел, але все ще лякала.
— Це не відповідь, — тихо дорікнув Лорд Торн.
Тоді він зрушив із місця.
За два кроки він притис мене щокою до стіни й зціпив мої руки. Його сила жахала, і змусила моє серце шалено калатати. Я відштовхувалася від нього й спробувала дістатися ногами підлоги. Він притис ще дужче та навалився на мене всім тілом.
— Раджу ще раз докласти зусиль, — сказав він, торкаючись своєю щокою моєї. — Ти отримала дуже рідкісну й дуже щедру пропозицію. Раджу не марнувати її.
— Це я, — відповіла. — Ми вже...
— Я знаю, що це ти, — перебив він, що дуже мене здивувало. — Це не відповідь на моє запитання, на’лей.
Мені знадобилася мить, щоб усе пригадати.
— Мене прислали до вас.
— Хто? — рука на моїй талії зсунулась, і я відчула, як його долоня розкрилась і втислася пальцями в тонку сукню.
— Барон Гантінґтон. Він сказав, що ви потребуєте компанії.
Лорд Торн застиг за мною. Я навіть не відчувала, що він дихав.
— Я нікого не потребую.
Усередині мене спалахнув гнів, і я заплющила очі. Сраний Клод. Він дійсно був настільки п’яний, чи під кайфом, що навіть не подумав попередити, що відправляє мене до Високородного лорда, а не до канцлера? Чи навіть сказати йому про мій прихід? Якщо я переживу цю ніч, то цілком можливо вб’ю Клода за це.
Рука над моїми грудьми зрушила — та сама рука, що на моїх очах спопелила Високородного — і торкнулася мого горла.
— І?
Я кліпнула очима, хапаючись пальцями ніг за повітря.
— І... що?
Його великий і вказівний пальці рухалися вздовж моєї шиї м’якими, майже... ніжними погладжуваннями.
— І ще одне запитання, на’лей.
— Не називайте мене так, — сердито промовила я.
— Але це все ще так доречно, і мені подобається, як ти дратуєшся, коли я тебе так називаю, — пробурмотів він, і в мене відвисла щелепа. — Тож, яка твоя відповідь на друге запитання?
Ще одне запитання? Що він... Ти хочеш померти? У мені закипіла кров, і я стисла губи.
— Ні, я не хочу померти.
І те, що наступним вилетіло з мого рота, навряд чи можна було назвати найрозумнішими словами.
— Але, може, хочете ви?
— Я? — ті пальці досі рухалися, створюючи м’яке тертя, що було... що було дивним і жахливо заспокійливим. — Цікаво, чому це я хочу померти?
— Я фаворитка Барона, — додала я. — Він буде вкрай незадоволений, якщо ви мене знищите.
Лорд Торн помовчав якусь мить, а тоді розсміявся. Він дійсно сміявся: глибокий і хрипкий звук розливався наді мною, так само як і той, тваринний, що колись із нього вирвався.
— Що ж, — нарешті вимовив він, досі стискаючи моє горло. — Я не хотів би засмутити шановного Барона.
У будь-якій іншій ситуації, де мене не тримали б так, що мої ноги звисали принаймні в пів метра над землею, я оцінила б насмішку, якою був просочений його тон.
— Але мені от цікаво. Що Барон зробив би?
Пальці зіслизнули з мого горла просто під маленьку ямочку між ключицями. Відчуття його дотику там і долоні, що лежала просто під шалено тремтливим серцем, лише підштовхнули мої й без того збентежені чуття.
— Якби я таки знищив ... його фаворитку.
Я розтулила рота, але нічого не вийшло. Що міг зробити Барон, якби Лорд вирішив би мені нашкодити? Навіть як селестіал, зовсім нічого. І саме тому те, що Клод відправив мене до Високородного лорда таким чином, було настільки неймовірним.
— Він би... — зітхнула я. — Він би засмутився.
Цей глибокий сміх залунав знову, розливаючись вздовж моєї спини й сідниць та змушуючи пальці ніг скрутитися ще більше. Він тримав мене занадто близько.
— Я не хотів би, щоб таке сталося.
Тоді Лорд Торн відпустив мене, але зробив це повільно. Неймовірно повільно. Я сповзла вздовж його тіла та з жахом усвідомила, що моя сукня задерлась та опинилася між нашими тілами. А ще... ще було відчуття його. Його було просто багато. Я торкнулася стопами підлоги й зрозуміла, що мої ноги оголені аж до стегон. На щастя, в кімнаті досі було темно, але не так безпросвітно, як раніше.
— Ми продовжуємо зустрічатись за найдивніших умов, — зазначив він. — Я починаю думати, що це доля.
— Доля? — засміялась я. — Ви вірите в долю?
— А ти ні?
Як я могла, коли знала, що майбутнє ніколи не визначене наперед, що кожне рішення, неважливо наскільки маленьке чи велике, може спричинити ефект доміно?
— Ні.
— Цікаво.
Він прибрав руку з моїх грудей, але досі тримав за стан.
За мить я відчула, що рука, яка рухалася повільними маленькими колами на вигині моєї талії, смикнула за пояс сукні.
— Ви... відпустите мене?
— Не знаю, — відповів Лорд.
Я витріщилася на темну стіну.
— Не знаєте?
— Мені подобається відчувати тебе поруч із собою.
Що ж, це... це було не те, чого я очікувала.
— Гадки не маю, як зможу прислужитися вам, якщо ви мене триматимете.
Він торкнувся підборіддям моєї маківки.
— Ти вже прислужуєш.
— Не зовсім розумію, як це можливо.
— Якщо ти одна з фавориток Барона, він прислав тебе мені прислужитися, — сказав Лорд Торн, — тоді ти точно знаєш, як служиш мені зараз.
Я прикусила губу, одразу зрозумівши, що потрапила в біду, велику біду. І я не була впевнена, що «Довга ніч» здатна якось допомогти мені виплутатися. Вона діяла на селестіалів, але я й гадки не мала, чи спрацює це на Високородному. Наомі ніколи не використовувала її на них. Їй ніколи не хотілося. Хай там як, намагатись отруїти Лорда Торна було занадто ризиковано. Якщо це не спрацює, і він якимось чином здогадається, що я намагалася зробити, мені вже не потрібно буде переживати, що я знову опинюся на вулиці. Я буду мертвою.
Чорт, я навіть не знала, чи працюють мої здібності на Високородних. Я навіть не намагалася прочитати його минулої ночі. Я нічого не відчула в першу ніч, але, знову ж таки, я відволікалася. Мені вдалося заспокоїти думки та очистити розум. Я потягнулась униз і знайшла в темряві його руку. Мій розум був відкритий, як чисте поле.
Я побачила... побачила лише білий.
І не почула нічого, крім спокою.
Але я відчула полегшення... вибух власного полегшення, бо я вже дійсно вважала, що досі можу торкатися його без переповнення чуттів. Я розправила свої пальці на його долоні, вздовж виточених кісток і сухожиль. Це... це було погано, і все ж таки добре. Але добре в дуже короткочасному сенсі.
У мене скрутило живіт. Можливо, мені довелося докласти більше зусиль. Або, можливо, це було через те, що я не дивилася на нього. Кінчики моїх пальців торкнулися його кісточок. Його рука завмерла під моєю. Його шкіра... була дуже тверда. Я знала, що вона не відчуватиметься, як шкіра смертного. Плоть Високородних відрізнялася від людської. Тому більшість зброї не могла пробити їхньої шкіри. Але я не очікувала, що вона буде такою твердою та гладкою. Він увесь був такий? Типу геть увесь...
— Я зробив тобі боляче? — запитав Лорд Торн.
— Що? — я забрала від нього руку.
— Я щойно зробив тобі боляче? Був занадто грубий?
Він запитував це, коли схопив мене в хліву коваля, але це все ще мене бентежило.
— Тільки налякали мене, — сказала правду. — Якщо ви знали, що це я, то навіщо схопили? Чи ви завжди хапаєте жінок, які заходять до вашої кімнати?
Він пирхнув.
— Колись я був радий м’яким фігуристим жінкам у своїх кімнатах, незалежно від того потребував я їх, чи ні. Але це було до того, як деякі з них заволоділи луновими лезами й навідувались до моїх кімнат, намагаючись пустити мені кров і збагатитися.
Я припустила, що після такого досвіду, я теж, мабуть, спочатку діяла б, а потім ставила запитання.
— На цьому етапі ви вже маєте знати, що мене жодним чином не цікавлять ваша кров частини тіла, чи...
— Моя сперма? — додав Лорд Торн. — Гадаю, дещо змінилося, відколи ми востаннє про це говорили.
Я на мить заплющила очі.
— Ви готові відпустити мене, щоб я змогла краще вам прислужити? — запитала я. — І, можливо, ввімкнути світло?
Його підборіддя знову торкнулося моєї маківки.
— Думаю, я готовий, щоб мені прислужили.
Не знаю, що наразі мало непокоїти мене більше. Те, що рука навколо мого стану не поворушилася, чи те, що з його вуст «прислужили» прозвучало як найбільш розпусне, лихе слово, яке колись вимовляли.
Його вуста раптом торкнулися моєї скроні й перекрили мені дихання.
— Але просто, щоб ти знала, на’лей, я довіряю твоєму Баронові ще менше, ніж тим, хто створив ніксів. Неважливо, як ти мені допомогла, якщо спробуєш щось утнути, я не вагатимусь із відповіддю.
І Високородний дужче стис мене рукою.
— Зрозуміло?
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На серці похололо, і я поринула в думки про маленький мішечок у своїй кишені. Такого Високородного лорда я й очікувала. Холодного. Смертоносного. Не того, що глузує та сміється, називаючи себе захисником. Хороше нагадування про те, з чим насправді я мала справу.
— Зрозуміло.
— Радий це чути, — він знову торкнувся моєї скроні. — Не хотів би завершувати з тобою, коли ти так... мене захопила.
Лорд промовив так, ніби це його здивувало. Як і мене. Я не була впевнена, що мені сподобалась ідея захоплювати когось, особливо Високородного, який погрожував мене вбити.
— Мені здається, ви переплутали захоплення із задоволенням, яке отримуєте, коли дратуєте мене.
— Можливо, — відповів він. — Мені це таки подобається... На’лей.
Я зітхнула.
Тоді Лорд Торн відпустив мене, та через раптову свободу я захиталася. Він миттю обхопив мене за плечі й підтримав. Коли Високородний знову мене відпустив, я втрималася на ногах, але все ще відчувала... жар від того, що він стояв позаду мене.
Настінні бра повільно засвітилися — два з боків дверей та одне біля ванної кімнати. Лорд навіть не поворухнувся. Він використав повітря, яким ми дихали, щоб натиснути вимикач на стіні в кількох метрах від нас.
Я неглибоко вдихнула. Навіть при тому, що я знала, що він Високородний лорд, і бачила, на що він здатен, його сили були такими ж неймовірними, як і очікування Клода, що я зможу добути інформацію, маніпулюючи таким могутнім створінням.
Паніка загрожувала вкоренитися та поширитися усім моїм тілом, але я цього не дозволила. Я мала зосередитися. Від цього залежало не лише моє життя.
Завмерши на мить, щоб заспокоїтись, я всміхнулася.
— Добре, що я не можу вмикати світло, не торкаючись ламп, — сказала та розвернулась. — Я ніколи не вставала б...
У мене відібрало мову, тому що я не могла відвести очей від його довгих ніг і міцних стегон, обтягнутих м’якою темно-коричневою шкірою, вільною темною тунікою та портупеєю. Вона перехрещувала широкі груди Лорда, які я вже бачила. Кинджал, якого я не відчула, був захований у піхви і пласко прив’язаний. Я занервувала, розгледівши його зараз у світлі кімнати.
— Ти витріщаєшся, — всміхнувся Високородний і попрямував до вузького столу біля входу.
Відчувши, як запалали мої щоки, я наказала собі зібратися.
— На вас... приємно витріщатися, і я впевнена, ви це добре знаєте.
— Знаю, — відповів Лорд без краплі зарозумілості. Це була проста констатація факту. Він дістав спочатку кинджал із портупеї, а потім — інший із піхов над стегном. Перш ніж він поклав їх на стіл, я побачила подвійний блиск молочно-білих лез. Лунових лез.
— Це не єдина причина, чому я витріщалася, — визнала за мить. — Я... я хвилювалася за вас.
Він здійняв брову й потягнувся рукою до іншої сторони свого поясу.
— Чому?
— Я чула про жорстоку бійку в саду тієї ночі, коли ми востаннє бачилися. Най’міри, — я дивилась, як він витяг ще одне лезо з іншого боку. — Загинуло кілька охоронців.
— Шкода їх. Клята прикрість, яка не мала статися, — сказав він щиро. — Але я не постраждав... І я не назвав би це битвою, на’лей.
— Тоді як би ви це назвали?
— Незручністю.
Я кліпнула, вважаючи що, те, що завершилося розкиданими рештками тіл, не можна було назвати просто незручністю. Але не мало значення, що я там вважала. Я зосередилася на ньому й відкрила свої чуття. Уявила нитку, що з’єднувала нас і запитала: «Чому... чому вони прийшли? Через двох інших Високородних?».
Нічого.
Нічого, крім гудіння білої стіни.
Лорд вдивлявся в мене якусь мить.
— Що ти знаєш про най’мірів, на’лей?
Прізвисько розірвало зв’язок. Єдине, що я дізналася, було те, що він, ніби не помітив, що я намагалася зробити.
— Не багато. Направду, я не знала, що вони живуть у Прімвірі. Я знала лише, що вони не чіпають людей, допоки ми не підходимо занадто близько до їхніх гнізд.
— Це правда, але вони також можуть бути охоронцями Високородних, навіть стати відданими деяким, що, вочевидь, сталося з Натаніелем чи Мюріелем.
— Най’міри подорожували з ними, чи...
— Вони обоє з Прімвіри, — відповів він і звів брови.
У животі трохи скрутило. Лорд Торн убив двох Високородних і, ймовірно, багатьох най’мірів із Двору, чиї рештки можна було побачити на території маєтку.
— Припускаю, що Принц Райнер буде незадоволений.
— Узагалі-то, зовсім навпаки, — відповів він, перш ніж я запитала чому. — Тож, твій Барон не попередив тебе, до чиєї кімнати ти йдеш?
Ця зміна теми розмови не тільки не пройшла повз мене, але й роздратувала, оскільки мої чуття зараз зовсім не допомагали.
— Ні.
Я відволіклася на мить, спостерігаючи, як Високородний дістав ще одного кинджала, прикріпленого за поясом. Мої губи розтулилися, коли він потягнувся назад і витяг... сталевий меч зі срібним руків’ям. Такий, зі злегка вигнутим лезом, який часто носили правоохоронці, що патрулювали Дорогу Кісток, яка об’єднувала всі п’ять територій.
— Тобі пощастило, знаєш.
Лорд Торн зігнувся й нахилився до ремінців, які я не помітила, на верхній частині його чобіт. Він дістав ще один кинджал і жбурнув його на стіл. Зі стукотом і брязканням той приземлився біля інших клинків.
— По... пощастило?
— Так, — він перейшов до іншого чобота та витяг іще один кинджал. — Тобі пощастило, що моїх людей не було тут, коли ти зайшла. Ти сюди не дісталася б.
Я глянула в передпокій.
— Їх там немає. Вони прийшли приблизно тоді, коли я пришпилив тебе до стіни, — сказав Високородний, і я витріщилася на нього. Прийшли? — Вони вже пішли. Ми самі.
— Ой, — це все, що я змогла вимовити, спостерігаючи за тим, як він підтягнув рукав на лівій руці й відкрив зорові ще один чохол на передпліччі. — Скільки на вас зброї?
— Скільки потрібно, — зауважив Високородний і поклав це менше лезо на стіл.
— Але навіщо? Ви лорд. Ви можете... — я зупинила себе від перелічення того, що він і так знав. — Навіщо вам стільки зброї?
Він м’яко засміявся.
— Що? — запитала я. — Що тут смішного?
— Краще було б запитати, як я міг бути настільки дурним, щоб не помітити, що мене накачали, відтягли та прив'язали до стола в брудному хліву.
Я стулила рота.
Високородний криво всміхнувся, рушив до ліжка та всівся на край.
— Жодне створіння не достатньо могутнє, щоб ніколи не ослабнути. Навіть лорд, принц, чи король.
— Добре. Чи не могли б ви знову зробити ту вогняну штуку рукою? — запитала я й одразу ж усвідомила, що це було запитання, яке я ніколи не думала, що поставлю.
— Вогняну штуку рукою? — поглянув він на мене та засміявся, а потім потягнувся до чобота. Він дивився на мене весь цей час та жодного разу, поки роззброював свій маленький арсенал, не звів з мене очей. — Я можу прикликати стихію вогню, але на це потрібен дівус.
— Дівус? — зморщила я носа. — Це... енохіанська? Що це означає?
— Це можна вільно перекласти як «енергія», а витрачену енергію потрібно відновлювати, — пояснив він. Мені було зрозуміло, що він говорив про живлення. — До того ж це може вбити лише когось слабшого за того, хто його прикликає.
Отже, це не було б так смертельно проти іншого лорда.
— Смертна зброя не дуже важлива, — продовжив Лорд. — Але іноді цікавіше боротися більш чесно, коли справа стосується людей.
— На противагу виривання їхніх горлянок?
— Це теж цікаво, — випрямився той. Тепер він був босоніж.
Я нервово облизнула губи...
Погляд Лорда Торна прикипів до мого рота. У його зіницях миготіли білі зірки. Я наблизилася до нього, відчуваючи себе, як зайченя в саду. І тоді застигла. Його погляд був... такий потужний і... палкий. Я почервоніла. На мене ніхто ніколи так не дивився. Навіть ті, хто вірив, що от-от з’єднається зі мною тілом.
Високородний повільно й вивірено покрокував уперед. Так упевнено, що аж лячно. У мене навіть мороз пішов по спині. Лорд опустив очі на пояс, який розв’язався на моїй талії. Це сталося чи то під час нашої сутички, чи то коли він водив по ньому своїми пальцями. Тепер моє декольте було ще глибшим і ширшим. Внутрішній рельєф моїх грудей відкривався очам аж до темних вершин. Наші погляди повільно зустрілися. Блакить його очей злилась із зеленим кольором.
— Коли ти сказала, що маєток — твій дім, я подумав, що ти одна з аристократок, — зазначив він.
Я пирхнула.
— Чому ви так вважали?
— Твій одяг. Обидва рази, що я тебе бачив, ти була вдягнена в таку дорогу тканину, на яку не витрачався б ніхто з менш заможних.
— Ваша правда, — сказала я. — Але я не аристократка.
— Я бачу.
Лорд Торн нахилив голову й пробіг очима по моєму обличчі.
— І я також бачу, чому ти фаворитка Барона. Ти дуже... цікава.
Я насупилася.
— Це мало бути компліментом?
— Мало б, — відповів він. — Для мене ще ніхто зі смертних не був цікавим, чи захопливим, — він схилив голову. — Чи забавним.
Я здійняла брови.
— Тоді ви, мабуть, зустрічали мало низькородних.
— Я знав забагато, — відповів він і попрямував до маленького буфета біля вікна. Мені стало цікаво, скільки ж йому років. На вигляд він не більш ніж на десять років старший за мене, але Високородні не старіли так, як низькородні, а його слова мали важкість — древню вагу.
— Тож... для вас низькородні нудні? — запитала я.
— Я цього не казав, — він узяв кришталевий графин і налив собі склянку бурштинової рідини. — Бажаєш випити?
Я похитала головою.
Він узяв свою склянку.
— Я поважаю природний інстинкт твого виду виживати перед лицем непереборних труднощів. Направду, я захоплююся тим, як кожна секунда кожної хвилини має значення так, як, думаю, ніколи не могло б бути для таких, як я. Життя трохи нудне для Високородного. Сумніваюся, що так можна сказати й про смертних, — поглянув на мене Лорд Торн і зробив ковток. — Але ніхто ще не цікавив мене поза цим тимчасовим захопленням.
Не певна, як на це відповісти, я знову потяглася до нього своїми чуттями. Не було нічого, крім гудіння білої стіни. Що, як мої здібності не поширювалися на Високородних?
Лорд подивився на мене крізь склянку.
— Я зрозумів, що не знаю твого імені.
— Ліз.
— Це скорочення від чогось?
Не знаю чому, але я кивнула.
— Каліста.
— Каліста, — пробурмотів він.
Мені перехопило подих від звучання власного імені. Можливо, тому, що його так рідко промовляли, бо ж тільки Грейді його знав. Але те, як Лорд Торн сказав «Каліста»... Він закрутив моє ім’я на язику так, як я ще ніколи не чула.
Він знову відпив.
— Це теж дуже личить.
— Невже? — пробурмотіла я, зовсім збентежена тим, що поділилася такою інформацією — чимось, що я приховувала, бо це було цілком моїм, як би смішно це не звучало.
— Так. Знаєш, що воно означає?
— Воно має значення?
— Всі імена мають, — злегка всміхнувся Високородний. — Каліста означає «найкрасивіша».
Теплий клубок підкотився до мого горла.
— Ох.
Він схилив голову, тоді допив віскі й поставив склянку.
— Я хочу піти у ванну, оскільки в мене... такі хороші спогади про нашу першу зустріч.
Але то була не перша наша зустріч. Не зовсім.
— Добре?
Лорд усміхнувся.
— Тебе відправили прислужити мені, правильно? — він повністю розвернувся до мене. — Хіба набрати мені ванну — не частина цього?
Так. Так, частина, і я почувалася дурепою, що не здогадалась одразу. Я вже розтулила рота, але Високородний потягнувся назад і схопився за комір лляної сорочки. Що б я там не збиралася сказати, це померло в мене на язиці, коли він стягнув її через голову і відкинув у бік.
Я м’яко вдихнула, розглядаючи його груди, пластини щільно згорнутих м’язів на його животі й звуження талії над поясом його штанів. Там, де лунові леза продірявили його шкіру, не було навіть шраму. Натомість сила вібрувала з кожного сантиметра м’язів. Енергія покривала його рельєфні лінії.
— Або ми можемо пропустити ванну, і перейти відразу до більш приємного способу прислужити, якщо забажаєш, — запропонував Лорд Торн, і я витріщилася на нього. — Я зовсім не буду проти.
Не промовивши ні слова, я розвернулась і поспішила до ванної кімнати.
Услід мені пролунав хриплий сміх.
Милостиві боги, яка куртизанка-фаворитка вибігає з кімнати через пропозицію сексу? І вочевидь, він мені повірив. Зрештою, так я представлялась усім Клодовим мішеням, а зараз я поводилась, як сором’язлива незаймана.
Що зі мною було не так? Не те щоб я не бачила його до цього оголеним. Просто... Усе тепер відчувалося по-іншому.
Проклинаючи свою реакцію, і ну, взагалі все, я потяглась увімкнути світло й зрозуміла, що тут не було електричних ламп. Я швидко запалила численні свічки на кам’яних виступах вздовж стін овальної кімнати. Наказавши своїм рукам перестати тремтіти, підійшла до глибокої та широкої ванни в центрі приміщення. Я пустила воду й спробувала опанувати себе, поки вона набиралась у порцелянову чашу.
Ким для мене був Лорд Торн — не те щоб він кимось для мене був — не мало значення. Як і той факт, що він досі мене не впізнав. І те як... приємно на нього було дивитись, але це радше мале благо, так? Або величезне благо. Єдине, що мало значення — це те, що я мала зібратись і досягти хоч якогось рівня спокою. Зосередитись. Або Клод був занадто під кайфом, щоб подумати про те, що мої здібності не поширюються на Високородних, або він вочевидь був переконаний, що спрацюють. І, може, він краще знав, враховуючи, що він був нащадком одного з них, але...
Та хіба це не означало б, що Клод знав ще когось, хто мав ті самі здібності, як і я? Я була впевнена, що не знав.
Хай там як, потрібно було, щоб інтуїція спрацювала, аби продовжувати доводити, яка я незамінна для Барона. Що тримати мене в комфорті — пріоритет, бо якщо ні...
Постійний страх повернення до того безнадійного виживання загрожував вкорінитися в моїх грудях, але я розчавила його. Піддатися йому не допомогло б. Я спрямувала увагу на дещо важливіше. Я мала це... чуття, що зможу проникнути в розум Високородного. Знання, яке я не могла пояснити, але все ж мала. Інтуїція говорила мені, що я зможу. Потрібно лише здогадатися як.
Але я вже знала те, чим він зі мною поділився. Що він тут, бо шукає щось, про місцезнаходження чого, на його переконання, знав Мюріел. Проте я не була впевнена, що саме тому він був у маєтку. Саме це я й мала дізнатись.
Я перевірила воду, сподіваючись, що Лорд Торн любить теплу ванну, і закрутила кран. Піднялася, щоб узяти рушник і покласти його на стілець, а потім промовила:
Ваша ванна готова, мілорде.
— Торн, — виправив він.
Я аж підскочила від того, як близько пролунав його голос. Як хтось його розміру міг пересуватися так тихо, я досі не розуміла.
Мене охопило дике відчуття дежавю. Лорд Торн знову стояв у дверях — повністю, абсолютно голий. І я була знерухомлена виглядом гладкої, пісочної шкіри та пружних м’язів, а потім мій погляд упав на його член. Мені перехопило подих. Він був товстий і довгий, але ще навіть не повністю збуджений. Як хтось міг повністю взяти його...
Так. Треба було перестати думати. І витріщатися. Можливо, навіть дихати. Мабуть, і померти було б не так вже й погано в цій ситуації.
— Продовжуй так на мене дивитись, і я не думаю, що ванна буде саме тим, що мені знадобиться.
Я зашарілась і змусила себе поглянути йому в очі, сподіваючись, що в мерехтінні свічок він не помітить, наскільки червоним було моє лице. Я не думала, що куртизанки червоніли, коли бачили голого чоловіка.
Але знову ж таки...
Я ще раз подивилася на товсту довжину між його ніг і вирішила, що навіть Наомі зараз би зашарілась.
— Упевнена, що хочеш цього?
Я вдихнула й підвела очі.
— Перепрошую?
— Прислужитись мені? — уточнив Лорд Торн. — Коли я не поранений?
— Так, — ввічливо всміхнулась я. — Звісно.
— І ти усвідомлюєш усі наслідки? Що я шукатиму задоволення й живитимусь ним?
Те, як він це промовив, звучало радше як ділова угода, і, можливо, саме так і варто було до цього ставитися. Зрештою, хіба це нею не було? Але зовсім так не відчувалося, коли я кивнула.
Високородний розглядав мене якийсь час настільки пронизливим поглядом, ніби він бачив мене наскрізь, — крізь те, що частково було фасадом. Моє серце билося так сильно, що я була впевнена, він його почув. Я не насмілювалася відвернутися, чи припинити всміхатися, щоб не показувати, наскільки сильно нервувалася.
Тоді Лорд пройшов уперед, зовсім не переймаючись тим, що на ньому не було ані клаптика одягу. Він на мить поглянув на мене й ступив у ванну та ліг, відкривши мені пречудовий вид на його твердий зад.
Його сідниці насправді були неймовірні.
Лорд Торн наспівував щось собі під ніс від задоволення, змушуючи мій погляд опуститися вниз. Він поклав голову на край ванни. Користуючись тим, що він заплющив очі, я дозволила собі розглянути витончені риси його обличчя та ландшафт його тіла. Направду було нечесно, щоб якась істота мала такий... розпусний вигляд як мій... Ні. Чорт, він не мій, ніколи не був мені кимось. Я справді... справді маю припинити цю маячню.
Я знову зосередилась, оглянула кімнату й помітила мило.
— Бажаєте, щоб я вас помила?
— Мені було б дуже приємно, якби ти це зробила.
Я поклала рушник на стілець.
— І я знаю, що тобі буде дуже приємно це зробити, — додав він.
Це була правда, і той факт, що він це запам’ятав, бісив мене. А ще захопив. Я попрямувала до однієї з численних поличок і взяла шматок мила з ароматом лемонграсу. Озирнувшись, побачила, що Лорд трохи розплющив очі й поклав обидві руки на бортики ванни. Він не відводив від мене погляду, коли я підійшла. Я відчувала... напругу, що потріскувала між нами, наелектризовану та живу. Неспокійне тріпотіння і... щось іще зародилося в моїх грудях і перемістилося нижче.
— Вам подобається температура води? — я опустилася на коліна на мармурову підлогу.
— Дуже, — відповів він, і в мені знову пропливло тріпотіння від одного лише слова.
Я поклала мило на малесеньку металеву підставку поруч, намилила долоні й потяглася до Високородного.
Він трохи сіпнувся від мого доторку, як тоді в душі. Чи цього разу це зробила я. Можливо, ми обоє. Я не була певна. Він підняв руку, і я провела по ній долонями, сподіваючись, що він не помітив легкого тремтіння.
Заспокоїти власні думки було, як ніколи, важко, але мені вдалось. Як і раніше, я... не чула жодної його думки. Напевне, тому, що я просто була занадто розсіяна через те, наскільки тверда та гладка була його шкіра. Майже, як граніт. Чи увесь він...
Ні.
Туди я не піду.
— Розкажи щось про себе, — попросив Лорд Торн, і грубість його голосу змусила мене поглянути на нього. Він заплющив очі, а його голова досі лежала на бортику.
— Що, наприклад? — запитала я.
— Будь-що, — відповів він. — Тиша дозволяє моєму розумові цікавитися тим, як відчуватимуться твої долоні на моєму члені.
Мої руки завмерли на його лікті на якусь мить, коли раптовий, гострий і викривлений рух пройшовся моїм тілом. Трохи затинаючись, я продовжила водити долонями по його сильній руці.
— Це щось, про що ви не хотіли б думати?
Лорд усміхнувся.
— Зазвичай, ні. Однак, я зрозумів, що насолоджуюся, коли ти мене миєш. І не хочу поспішати.
Шкіра запалахкотіла теплом, що тепер йшло зсередини, і я провела рукою по його плечу, а потім — униз по його грудях.
— Не знаю, що розповісти вам, мілорде.
— Наші шляхи перетнулись уже три рази, — сказав він, і я подумки його виправила. Чотири. — І все ж, я майже нічого про тебе не знаю. Можеш почати з найпростішого. Наприклад, ти з Арчвуду?
— Ні, — мої слизькі пальці ковзали животом. Його шкіра була тверда, як камінь.
— Ти взагалі із Міжзем’я?
Я хотіла збрехати, але передумала, і знову намилила долоні.
— Я з південних земель.
— З Низовин?
— Поблизу, — це була брехня. Місто Злуки розташовувалось на кордоні Низовин і Міжзем’я. Я закусила нижню губу. — А звідки ви?
— З Вітрусу.
Серце пропустило удар. Вітрус був Двором Високородних глибоко у Високогір’ї, найбільш північній території Келуму. Це було неймовірно далеко від Міжзем’я. І все ж, ми всі знали про Принца Вітрусу, Про нього говорили, що він був найнебезпечнішим із Високородних, непередбачуваним і жорстоким, як і землі, які він захищав. Також він був рукою, що втілювала гнів Короля. Короля...
Я один з улюбленців Короля, якщо ти раптом забув.
Повітря, що я вдихнула, зникло, коли я вдивлялась у його потилицю, і раптове відчуття осяяння наповнило мене.
— Принц Вітрусу... — прошепотіла я. — Як його звати?
Він злегка повернув голову. Промайнула мить.
— Ти вже знаєш.
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У мене злегка затремтіли руки.
— Ви не лорд.
— Ні, не лорд.
Із серцем, що затинається, я відсмикнула руки, наче ошпарилась, — у моїй голові хаотично вирували думки. Я торкалася Високородного принца. Принц Вітрусу був моїм Високородним. Небезпечна, смертельна істота, яку я врятувала та зараз мила, була принцом. О боги, Фін і ті дурні пускали кров і катували принца, майже...
— Нарешті, — пробурмотів він... Принц Торн.
Я сіпнулася.
— Нарешті що?
Він подивився вперед. Промайнула ще мить.
— Ти боїшся.
Я швидко закліпала. Я боялася? Хто не боявся б, але...
— Ви дозволили мені повірити, що ви лорд.
— Дозволив, — напружив він плечі. — Тому ти зараз боїшся? Тому що знаєш, хто я насправді?
— Я... я трохи нервуюся. Ви принц і маєте нічогеньку...
— Репутацію? — закінчив він за мене.
— Так.
Він постукав пальцями по краю ванни.
— Тобі не варто вірити всьому, що чуєш, на’лей.
— Звісно, — відповіла я. — Тобто, ви можете забрати душу смертного.
— Лише те, що можу, не значить, що я це робив.
Я здійняла брови.
— Ви не створювали жодного Рея?
— Уже впродовж дуже довгого часу.
Я насуплено поглянула на його потилицю. Те, як він це сказав...
— Скільки точно вам років?
Принц засміявся.
— Я старший, ніж здаюсь. Але молодший, ніж ти, мабуть, вважаєш.
Ну, це теж було неймовірно невизначено. Але, коли шок від того, ким він насправді був, зменшився, і моє серце заспокоїлось, я усвідомила, що... не боюся його. Я більше боялася того, чим він був, ніж того чому. Король нізащо не відправив би Принца Вітрусу збирати десятину. Він був тут з іншої причини, і я не була певна, чи мало це якийсь стосунок до інформації, яку мав надати йому Мюріел. Серце знову закалатало. Коли Принц Вітрусу діяв за наказом Короля, слідом майже завжди прямували жорстокість і знищення.
У горлі пересохло, і я знову змусила себе зібратись. Продовжила прислужувати йому, хоча мої руки тремтіли, коли я його торкнулася ще раз.
— Чому ви не створили жодного Рея впродовж довгого часу?
— Тому, що... здається несправедливим вчиняти це з душею.
Я гадки не мала, що на це відповісти. Це було несправедливо. Направду, це було жахливо, але я не очікувала від жодного Високородного такої думки, не те що від принца.
— Я рада це чути.
Він нічого не відповів.
Я поглянула на напружену лінію його плечей та рук і вирішила змінити тему.
— Ви дуже далеко від дому.
— Так.
Я відкрила до нього свій розум і побачила й відчула ту саму білу стіну. Це було ніби стояти обличчям до сонця в теплий літній день.
— Та інформація, яку ви хотіли отримати від Мюріела? Ви тому тут?
Та стіна — такий собі щит — зберегла його розум тихим, коли він відповів:
— Частково.
— Це... звучить загадково.
Принц усміхнувся.
— Так?
— Так, — пробурмотіла я. Чи відчув він калатання мого серця, коли я притулилася до його плечей? — Ваша поява тут теж загадкова.
— Чому це?
— Можна подумати, що, коли Прімвіра так близько до нас, ви просто могли б зупинитися там, — пояснила я.
— Можна так подумати, — погодився він. — Однак мої потреби краще задовольняються поза Двором.
Я насупилася. Що це були за потреби? Які розмиті відповіді він не надавав би, вони викликали лише більше запитань. Я нахилилася, прикусила губу та провела рукою по його плоті.
— Мені цікаво, мі... — зупинила я себе. — Мені цікаво, Ваша Високосте...
— Торн, — виправив той. — І я певен, що цікаво.
Я вигнула на це брову.
— Які такі потреби ви маєте, що їх не задовольнять у Прімвірі?
— Прямо зараз? На мені не було б твоїх рук, якби я був у Прімвірі, хіба ні?
— Як я вже казала, лестощі не обов’язкові.
— Але приємні?
Я всміхнулася.
— Завжди.
Принц грубо засміявся.
— Як ти тут опинилася? — запитав він.
Я поглянула на нього й побачила товсту завісу вій на його щоках. Рукави позиченої сукні змокли від того, що я проводила пінними руками по його животі. Внизу м’язи були твердіші, наче він напружився.
— Арчвуд здавався таким же хорошим місцем, як і будь-яке інше.
— Я мав на увазі не місто, — пояснив він. — Тут, у маєтку, в цих покоях... фавориткою селестіала.
Я зціпила зуби. Принц Торн цікавився, як я стала куртизанкою, якою не була. Ніхто із коханок не був. Але я знала, що причини, з яких вони вибрали цю професію, різнилися, тож вирішила відповісти чесно.
— Мені потрібна була робота.
— І це єдине, що було доступно...? Ти вибрала це?
Жар обпік моє горло і я звузила очі. Він зневажав цю професію? Я відчула роздратування. І неважливо, була я куртизанкою, чи ні, думка про те, що Принц зневажав це заняття, розгнівала мене. Я забрала від нього руки.
— Щось не так із цим вибором?
Він виявився швидшим за мене, тому що перехопив мою руку та приклав її до своїх грудей. Моє серце запиналося від відчуття його руки, без жодних думок чи образів. Він відкинув голову назад і подивився мені в очі.
— Якби я вважав, що із цим щось не так, мене тут не було б, як і тебе.
Я кивнула, помітивши, як його зіниці розширились, а потім знову звузилися до нормального розміру.
Принц дивився мені прямо в очі.
— Я запитав лише через те, як ти говориш. Твоя вимова і слова. Не те, що зазвичай можна почути від когось, хто не належить до аристократії, — зауважив він. — Чи від когось... твоєї професії. Ти освічена.
Я навчалася. Щось на кшталт того. Це була не формальна освіта, яку Грейді отримав, перш ніж його батьки померли від гарячки, залишивши його сиротою. І не та, яку дозволяли собі Високородні, але Настоятелька навчила мене читати й писати та базової математики, а Барон наполіг на тому, щоб я говорила правильно.
Та Наомі теж говорила правильно... коли тільки не злилася. Те ж можна було сказати й про нас із Грейді, після чого ми переходили на розмовну мову.
— Моя освіта й мова не роблять мене кращою за інших, чи гіршою за аристократів, — відповіла я.
Він пирснув.
— Які незвичні для смертної слова.
Я насупилася.
— Що це означає?
— З мого досвіду, смертні дуже переймаються тим, хто краще, а хто гірше.
— А Високородні геть інші, Ваша Високосте?
Його губи здригнулися від наголосу на титулі.
— Колись були.
Тепер пирснула я.
— Ти мені не віриш?
Я знизала плечима, думаючи, що це сміховинно, оскільки саме вони створили класову структуру.
— Ти ж знаєш, що Високородні не вміють брехати? — усміхнувся він.
— Чула таке.
Високородний засміявся, відпустив мою руку й знову повернувся до мене обличчям. Я застигла на якусь мить, тримаючи долоню на його грудях, де мало б бути його серце, але я... нічого не відчула.
Я насупилась.
— У вас... у вас є серце?
— Що? — засміявся Принц. — Так.
— Але я його не відчуваю, — знервовано сказала я. — Це тому, що ваша шкіра... така тверда?
— Не тому, — відповів він. — Моє серце вже дуже довго не б’ється, не так, як у смертних.
Я розтулила рота, але не знала, що й сказати на це, — на нагадування, наскільки ми різні. Я вдихнула, похитала головою та прибрала руку з його грудей. Не знаю, чому я сказала наступне. Слова ніби самі вирвались із мене.
— Це не те, ким я хочу бути завжди, — поділилась я, і, боги, це була чистісінька правда. — Це не те майбутнє, про яке я мріяла в дитинстві.
Палець його правої руки знову почав вистукувати по краю ванни.
— Про яке ж майбутнє ти мріяла?
— Я... — я мала добре подумати про це. — Я не знаю, — промовила я так тихо, що сама ледь почула свій голос.
— Ти сказала, що мала мрії, на’лей.
Я нахмурилася та похитала головою. Я й гадки не мала, чому так сказала. Я ніколи не мріяла про майбутнє й жила лише сьогоднішнім днем. Я не могла, коли життя було лише виживанням до наступного дня чи страхом прийдешнього. І це насправді взагалі не було життям. Але це все, що я знала. Те саме стосувалося більшості низькородних, навіть коли вони не були в моєму становищі.
Але Високородні — особливо такі, як Принц Торн, — так не жили. Я знала це, бо хоча я навіть ніколи не була в їхніх Дворах, я бачила позолочені дахи, сховані за укріпленими стінами. Я бачила здалеку їхні дорогі вбрання, породистих коней і витончено вирізані карети. Я ніколи не чула про голодного Високородного й не бачила жодного з тінню хвилювання під очима. Чорт, я рідко бачила це навіть на обличчі селестіала. Сумніваюся, що хтось із них знав, що таке спати, коли по тобі бігають миші, або бути на межі смерті через хворобу, яку ти отримав через погані умови життя.
Але нічого з цього не мало значення зараз... чи взагалі. Тож я відкинула ці думки й знову намилила руки.
— Я люблю рослини.
Він схилив голову.
— Повтори.
Я здригнулася та подумала, що мала сказати щось більш вишукане.
— Я маю на увазі, мене завжди цікавили рослини — садівництво. У мене легка рука й базові знання про те, як багато рослин може бути корисними. Знаю, ботанік — не найприбутковіша професія, — продовжила я. — Але це могло б бути мрією.
— Якщо це те, що тобі подобається, то це набагато важливіше за гроші.
І це сказав той, що має їх більше, ніж... ніж може витратити.
Я мудро втримала язика за зубами. Запанувала тиша. Я нагадала собі, що мала б робити, а це не було торкатися його просто так. Зосередилася на Високородному, але бачила лише його пісочну шкіру й відчувала лише його плоть під своєю рукою. Стіна білого світла з’явилася в моїй голові. Вона була нескінченна, висока, як небо, і широка, як королівство. Я побачила пальці, що гладили її. Нічого не сталося. Я прибрала руки з його грудей і потяглася за милом. Навколо плечей Принца з’явилося легке світіння.
Він живився.
Моїм задоволенням? Я насолоджувалася цим, хоч і не могла нічого прочитати. Чи він живився власним задоволенням — задоволенням від мого дотику? Я намагалася не почуватися, ну, особливою. Високородні були створіннями насолоди. Я гадала, що не мало значення, з ким вони проводили свій час.
— Тому ти так пізно гуляла в саду? — запитав Принц Торн. — Насолоджувалася рослинами?
— Так. Для мене сад... — я зупинилася, щоб підібрати правильне слово.
— Спокійний?
— Так, але більше, ніж це, — для мене відчуття від перебування в саду було глибшим. — Більше, ніби, не знаю, ніби я... вдома.
Принц злегка повернув голову й подивився на мене з виразом, який я не змогла прочитати.
— Що?
Він похитав головою.
— Нічого, — кашлянув він. — Ти часто в ньому пізно вночі?
— Коли не можу заснути, то так.
— І тобі там безпечно?
— Здебільшого, — зазначила я, — зазвичай там немає ані Високородних, що сваряться, ані най’мірів.
Водяна пара зволожила мою шкіру та змусила прозору сукню прилипнути до тіла. Я тримала очі на тому, що було над водою. Що було доволі складно, оскільки його шкіра вражала. У Високородних що, не росло волосся ніде, крім голови? Боги, як це було зручно.
Я прикусила губу та поклала руку на спину Принца Торна. Його м’язи випнулися під долонею. Я прибрала свою руку.
— Я...
— Усе гаразд, — його голос згрубів. — Будь ласка, продовжуй.
По моїх руках стікала піна, але я зробила те, що він просив. Зосередилася на відчутті та текстурі його шкіри, тиснучи розумом на те, що я вже вважала, дійсно було щитом. Ментальним. Єдине приблизно схоже явище я бачила, коли намагалася прочитати Клода, чи Хаймела. Але їхні стіни були сірими. Я не знала жодного низькородного, здатного на таке. Тож це мало бути якоюсь здібністю Високородних, слабша версія якої наслідувалася селестіалами.
Але щити можна було пробити. Зламати. Проте потрібно бути сильною, аби зламати щит. А я була такою?
Я спрямувала увагу на відчуття шкіри під моїми долонями, коли мила плечі Високородного. Вона дійсно нагадувала... мармур, або граніт. Ця частина його вже не могла стати чистішою, та я насолоджувалася цим — дотиком до нього і простим відчуттям шкіри під долонями без спалахів видінь і думок, що вдирались у мою голову. І це було неправильно... так неправильно, адже вся суть цього була дізнатися про його наміри.
Але крім ночі, коли я допомогла йому в душі, я... я не могла згадати останній раз, коли когось торкалася просто для... для власного задоволення, а не для того, щоб здобути інформацію, чи тому, що мої дари мене до цього примусили. Іноді інтуїція спонукала мене торкнутися когось — щоб побачити чи почути — і мені ніколи не вдавалося встояти перед потягом.
Як багато років тому, коли ми з Грейді були в Арчвуді лише кілька тижнів і ледь зводили кінці з кінцями. Гарний молодий чоловік пройшов повз мене, коли я чекала, поки пекар відвернеться, аби схопити хліб, який він збирався викинути. Але моя інтуїція раптом взяла верх. Я пішла слідом за цим молодим чоловіком і схопила його за руку, перш ніж змогла себе стримати. Він викручувався, а його статні риси викривились у гнівну гримасу, коли він вимагав, щоб я пояснила свою поведінку. Але я бачила лиш, як він йде дорогою, де на нього чекає чоловік у брудному коричневому капелюсі — чоловік, що потягнувся б за золотим ланцюжком для годинника, що звисав з кишені на його поясі. Я бачила, як цей молодик відбивався. Я чула його болісний крик і бачила, як лезо крадія врізалося в його живіт. Я швидко розповіла йому про те, що побачила, і гнів повільно змінився здивуванням, чому я попередила його не продовжувати шлях вулицею.
Цим молодим чоловіком, лише на кілька років старшим за мене, був Клод Гантінґтон, новоспечений Барон Арчвуду.
Я витягнула себе з минулого, відхилилась і дала рукам відпочити на краю ванни.
— Чи потребуєте ви ще чогось?
— Потребую? Ні, — Принц повернув голову до мене. Пасмо золото-каштанового волосся впало на щоку. — Бажаю? Так. Але це егоїстично з мого боку. Я більше люблю бути жадібним.
— А це не одне й те саме?
— Як на мене, ні. Жадібність — це не обов’язково самотній акт, — відповів він. — Приєднуйся до мене, поки вода ще тепла.
— Я вже милася, Ваша Високосте.
— Торн, — виправив він мене. І цей вигин його губ став глибшим, від чого в животі закрутило, але так, що в жодному разі не можна було назвати неприємним. — Я маю на увазі не миття, на’лей.
Ой.
Ой.
Звісно ж, він говорив не про миття, оскільки вважав мене куртизанкою-фавориткою. Я теж мала б це розуміти. Але до цього моменту я ще ніколи не почувалася такою безпомічною і швидко зрозуміла чому.
На цьому етапі я вже мала б бути на шляху до того, щоб дізнатися, що там хотів Клод, будь-яку інформацію. А я навіть не наблизилася до цього, та й думати не могла про те, що Грейді зараз чатує в коридорі.
Принц Торн опустив підборіддя — кілька пасом впали на його щелепу.
— Хіба ти тут не для того, щоб мені прислужитися, на’лей?
Мені перехопило подих.
— Для того.
— Тоді ти точно маєш розуміти, чого я від тебе хотів би.
— Ви хочете... ще поживитися? — поцікавилась я.
— Я завжди голодний, — сказав він, вдивляючись у мене крізь густі вії своїми шаленими очима. На моїй спині виступили сироти. — Але це не єдина причина, з якої я хотів би, щоб ти приєдналася до мене, Калісто. Вибір за тобою.
Я подумала, чи не примарилися мені ці слова, та витріщилася на Високородного принца. Він міг змусити мене робити що завгодно, позбавивши мене волі, як це зробив колись багато років тому Лорд Самріель із Грейді. Він міг вчинити так, і не бачити в цьому нічого поганого. Але Принц так не вчинив. Натомість він запитував мене й давав мені вибір. Це мало значення, навіть якщо цього не мало бути досить.
І мало значення також те, що він хотів, аби я доєдналася. Не лише для того, щоб поживитися. Це не було важливо. Бо тепер це не звучало, як ділова угода, але це теж мало сенс.
Кілька легких тремтінь пройшлося моїм тілом, коли я піднялася з-за ванни. У голові вирували думки. Що я робила? Що думала? Він навіть був не лорд. Принц. Я не пам’ятала, чи підняла я мило, чи поклала його на полицю. Я навіть не відчувала ніг. Тремтливими руками я потягнулася до поясу. Мені не потрібно було цього робити. Я знайшла б іншу причину затриматися, щоб вивідати його таємниці, або ж він міг відіслати мене. Я й так не змогла його прочитати, тож, якщо я пішла б, нічого не змінилося.
Або я могла приєднатися до Високородного.
І мати кращі шанси зламати той його щит, якщо я могла торкатися його, але...
Я зупинилася, не здатна більше собі брехати.
Залізти до нього у ванну зовсім ніяк не допомогло б моїм здібностям чи доведенню своєї потрібності Барону.
Я робила це лише тому, що могла торкатися його й нічого не бачити й не чути. Я могла просто відчувати. Тому що мені... подобалося його торкатися.
Тому, що це був він. Високородний, який був лише моїм привидом впродовж дванадцяти років і який наразі став дуже реальним і перебував тут.
Солодке, важке тепло охопило моє тіло від самої думки про те, щоб знову його торкнутися. Чи щоб він торкнувся мене.
І все ж, я вагалася. Не через наслідки. Я знала, що жодна хвороба не передавалася між смертними та Високородними. І я вжила заходів, рослинних, аби унеможливити... як це назвав Принц Торн? Плідний союз? Окрім того, селестіали народжувалися вкрай рідко. Я стримувалася, бо, якщо б я залізла до нього у ванну, все могло б дуже швидко вийти з-під контролю. Як майже сталося тоді в душі. Чи піти набагато далі, ніж зараз. Але то було саме це. Та частина, що змушувала серце калатати. Я не знала, чи захочу зупинитися, якщо все зайде далі.
І минуло багато часу, відколи я востаннє робила щось більше, ніж торкалася, — відчувала більше, ніж свої або чиїсь пальці всередині мене.
Достатньо довго, щоб задуматися, чи можна знову вважатися незайманою.
Але це був Принц Вітрусу. Подейкували, що жоден смертний не жив вздовж ста п’ятдесяти кілометрів від його Двору. Що тих, хто наважувався порушити межі, більше ніколи не бачили. Але в мене не склалося враження, що він зневажав низькородних. Чи принаймні він не говорив так, ніби зневажав. Можливо, те, що про нього розповідали, було лише почасти правдиве.
Але це не мало значення.
Мої пальці розв’язали пояс — тіло та розум точно знали, чого хотіли. Чого хотіла я. Сукня розійшлась, і я дозволила їй зіслизнути з моїх плечей: по руках, а тоді на підлогу, де вона впала до моїх ніг. Тепле, вологе повітря дражнило й так чутливу плоть. Темні пасма волосся прилипли до вологої шкіри, коли я розвернулася.
Принц спостерігав за мною примруженими очима й розтулив губи, коли я наблизилась. Я подумала... що побачила, як здивування промайнуло на його обличчі, але воно зникло, перш ніж я встигла впевнитися. Мені запросто могло це примаритись, але я точно бачила легке золотисте світіння. Я окинула поглядом випромінювання навколо його плечей. М’яке світло було прекрасне — різке нагадування, наскільки він був позасвітний.
— Я отримую задоволення, дивлячись на тебе, — сказав Принц Торн, помітивши, на що я витріщалась.
Я відчула дивний, дурнуватий стрибок у грудях. Не знаю, чи помітив він моє тремтіння, що накочувало та відходило, але він не кліпнув. Жодного разу. А потім простягнув мені руку.
Серце шалено закалатало, і я вклала свою долоню в його. Довгі, мозолисті пальці зійшлися навколо моїх. Просте явище з’єднаних рук вразило мене. Його хватка була стійкою й міцною. Я переступила за край ванни в теплу, пінисту воду й поставила стопи по обидва боки від нього. Я почала опускатись, але Високородний випустив мою руку та обхопив мене за стегна. Відчуття його рук на шкірі стало вибухом, клеймом. Я застигла.
Принц Торн відхилив голову назад, і хоча я заледве бачила його прекрасні очі, відчула на собі цей гарячий і голодний погляд. Хіба він не казав, що завжди голодний? Але мені здалося, що це було більше, ніж у всіх Демінієнів. Повільне ковзання його погляду відчувалось як фізичне погладжування по моїй щелепі та роті, вниз до горла, шкірою, що поколювала, між пасмами волосся. І навіть нижче, за вигином живота, по стегну і... і між ногами.
Я ледь дихала, поки стояла там, дозволяючи Принцу Торну надивитися досхочу, і він робив це жадібно.
Рум’янець залив мою шкіру. Я відчула це й точно знала, що він його теж побачив. Викликаний соромом. Чоловіки й жінки розглядали моє тіло, але ще ніхто не дивився на мене так, як це робив Принц Торн. Він дивився на мене ніби... хотів поглинути мене.
Не думаю, що я була б проти, якби мене поглинули.
Високородний нахилився та впився пальцями в мої стегна. Він був такий до біса високий, що навіть сидячи, зігнув шию, аби поцілувати шкіру під пупком. Я ахнула від відчуття його вуст там. Його перенісся торкнулося моєї шкіри, а голова опустилася нижче. І нижче. З тим, як були розставлені мої ноги, нічого не заважало йому зануритись між моїх стегон. М’язи моїх ніг виструнчились, коли я відчула його тепле дихання біля мого входу. Я затамувала подих, вдивляючись у його маківку. Я не знала, що він збирався робити — тобто він міг зробити цілу купу речей, але...
Вуста Принца Торна торкнулись чутливої плоті там, і я відчула на коротесеньку мить його язик, що ковзав по мені, у мені. Повітря покинуло мої легені, й мене пронизала блискавка бажання. Його рот закрився навколо напруженого вузла нервів, і він почав смоктати — смоктати сильно. З мене виринув звук. Крик, якого я ніколи не випускала, і чергове лезо задоволення прорізало мене.
Його рот покинув мене. Принц Торн відхилився назад і підняв на мене свої густі вії. А мені дійсно не вистачало повітря, щоб наповнити знову легені. Він залишив мене терпку й пульсуючу. І я помітила, що в його зіницях з’явилися білі крапки.
— Прекрасна, — сказав Високородний хрипким голосом.
Мої груди тяжко піднімалися та опускалися.
— Це... мило з вашого боку.
— Це не мило.
Він смикнув мене за стегна. У мене підігнулися ноги, і я схопилася за краї ванни. Вода вдарилась об стінки, й він спрямовував мене вниз так, щоб я осідлала його стегна. Я здригнулася, коли його товста довжина торкнулася мого стегна. Він провів рукою по моєму стану. Тремтіння слідувало за його рукою, над моїми ребрами й вздовж грудей, прямо під ключицею.
— Я просто кажу правду.
Принц зібрав у руку пасма мого волосся, і я знову застигла. Він підняв його та прибрав мені за плечі. Я випустила хрипкий подих — тепер уже нічого не було між його поглядом і мною.
Він грався пальцями з моїм волоссям, а я розглядала риси його обличчя. Зірки в його очах заблищали. Я згадала малюнки, які бачила на його лиці, коли він був непритомний: витончений візерунок, що обрамлював обличчя. Він сказав, що то були кров і бруд, і це мало бути правдою, бо зараз їх не було видно.
— Коли ти тільки зайшла до моєї кімнати, — промовив він. — Я не був цим так уже й задоволений, хоч і насолодився тим часом, що ми провели в саду, і до того.
— А зараз? — запитала я.
— Дуже задоволений, — його пальці пройшлися від волосся і почали витанцьовувати на моїх руках, залишаючи по собі легке тремтіння. Минуло кілька секунд. — Але я мав відіслати тебе звідси.
— Чому?
— Тому, що я відчуваю, що це не дуже розумно, — відповів він, і в животі скрутило. — Торкнися мене, на’лей.
Я застрягла між занепокоєнням, викликаним його промовою, та тим, як його вимога прискорила моє серцебиття. Я відпустила бортики ванни й поклала руки на груди Принца. Той злегка вигнув спину, як кіт, якого погладили.
— Мені подобається, коли мене торкаються, — сказав він, і я подивилась йому в очі. — А тобі?
Більше, ніж він міг собі уявити. З серцем, що затиналось у грудях, я кивнула та провела пальцями вниз, під воду, над напруженим м’язом його живота.
Я відкрилася, торкнувшись його, але розгледіла лише той самий щит білого кольору. Глянула вниз. Слабке світіння охопило його груди й талію, але я не бачила крізь піну. Проте, я знала, біля чого були мої руки. Я відчувала, як він лежав біля мого стегна.
Принц провів великими пальцями по моїх сосках, змусивши мене здригнутись.
— Як давно ти в Арчвуді?
Мені знадобилося кілька митей, щоб відповісти.
— Кілька років.
Принц знову провів по моїх грудях. Його права рука прослідувала за моєю і зіслизнула під воду вниз моїм животом. Долоня зупинилася просто під моїм пупком, і я різко вдихнула. Його рука була настільки великою, що, коли великий палець почав рухатися, вона заглибилася між складкою стегна та сідниць.
— І за ці кілька років, що ти тут, — продовжив Принц Торн і провів пальцем по моїх грудях такими самими повільними колами, як і тим, що був на внутрішній стороні стегна. Його дотик створював жар і розносив його моєю шкірою, проникаючи в кров. — Як часто ти була занепадницькою розвагою?
Я всміхнулась і дозволила собі піти трохи далі, торкнувшись пальцями товстої, неймовірно твердої плоті між його ніг. Я провела ними по жорсткій довжині, і з його грудей вирвався глибокий звук. Плоть там була гладкою, але з м’якою ребристістю. Ближче до основи, він був товщий і кругліший, ніби плоть там була... більш повною. Я не придивилася достатньо близько, щоб розгледіти це. Але я ніколи не відчувала нічого подібного, і Наомі про таке не згадувала. Я гадки не мала, як це відчуватиметься... всередині мене, але моя уява...
Боги.
У мене скрутило живіт, я розслабила пальці й ковтнула.
— На це я не можу відповісти.
— Цікаво, — зазначив Високородний і торкнувся пальцями всередині мене, від чого мої стегна смикнулися. Він усміхнувся. Пальці глибше занурилися в мої стегна, і в його очах ніби пульсували зірки.
Потім вони зійшлися навколо мого соска, і я здригнулася, ледь не задихнувшись. Я намагалася зосередитися на чомусь, окрім того, що він робив руками, але його дотик все більше відволікав, як і відчуття його плоті під моїми долонями.
Принц Торн схилив голову набік. Я розтиснула пальці, й під ними м’язи його живота ніби водночас напружились і розслабились.
— Як ти стала фавориткою Барона?
Серце перевернулось, і я поглянула на нього.
— Як це зазвичай і відбувається.
Я опустила голову до його шиї, та Високородний знову всміхнувся. Притислася до неї губами, м’яко поцілувала й повільно опустилася донизу, пощипуючи шкіру на вигині його плечей.
— Так? — запитав Принц і знову торкнувся мене долонею там, унизу.
— Є багато способів, — пробурмотіла я йому в груди, вбираючи губами сіль його шкіри та легкий смак мила.
Рука на стегні спустилася на кілька сантиметрів нижче. Один з його пальців злегка торкнувся щілини. Я напружилася й серцебиття прискорилось. Це був майже відчутний дотик, але все моє тіло здригнулось у відповідь.
Я підтягнула руки вище, впилася пальцями в його шкіру і провела язиком по твердій лінії грудей. Я знала, що треба використовувати руки в іншому місці, але відволікань і так було багато. Можливо, навіть занадто, бо я взагалі тепер ледве бачила білу стіну.
— Які інш... — я ахнула, коли палець притис чутливий центр нервів.
— Ти щось сказала?
Що я сказала? А, точно. Чому він тут.
— Які інші причини привели вас до маєтку?
Його палець закрутився навколо мого клітора, і я затремтіла.
— Ти ставиш багато запитань, на’лей.
— Відомо, що я дуже допитлива.
— І вперта?
— Можливо, це... — Принц раптом опустив голову, і я ще раз ахнула. Тепле дихання було єдиним попередження, перш ніж його рот закрився на моєму соску. Його язик дражнив, посилаючи тріпотіння насолоди крізь усе моє тіло, і я здригнулася. Його рука піднялася, обхопила мою грудь і провела пальцем по чутливому соску. З мене вирвався задушливий стогін. Тоді Високородний обхопив ротом мій сосок і засмоктав глибоко та сильно. Я зойкнула й затремтіла. Принц глибоко засміявся, і цей звук вібрував приємно та привабливо.
Він повільно випустив тремтливу плоть зі свого рота.
— Вибач, — сказав він, провівши губами по моїй шкірі. — Хотів дізнатись, яка на смак твоя шкіра.
Я опустила руку під воду та, впиваючись нігтями у тверду шкіру, провела долонею по його пупку.
— І яка ж вона на смак, Ваша Високосте?
— Торн, — зітхнув він, залишаючи доріжку гарячих мокрих поцілунків до іншої моєї груді.
Показався його язик, спокусливий і злий. — Твоя шкіра на смак, як жага, і пахне... — його губи потяглись вздовж мого горла, відхиляючи мою голову назад. Йому не потрібно було. Я і так давала йому все, що він хотів. — Вишнями.
— Вишнями? — мої пальці торкнулися його члена. Я давно не змушувала чоловіка кінчати. З попереднього досвіду я розсудила, що це не так вже й було важко; більшість чоловіків, здавалося, легко задовольнити. Але це був Високородний принц. Я завагалась і невпевнено взяла його у свою руку.
— Твоя шкіра пахне вишнями, що квітнуть на луках Верхолісся, — інша його рука зіслизнула з моїх грудей і відшукала мою під водою. — Б’юсь об заклад, що твої губи такі ж солодкі.
Його рука накрила мою, і мені перехопило подих. Він стис мою хватку на ньому та почав рухати мою руку вздовж його довжини. Я випустила тремтливий подих, відчувши, як той запульсував у моїй долоні.
— Отак мені подобається, — сказав Принц Торн. Він потягнув мою руку знову вниз, і моїм тілом пронеслася тремтлива хвиля жару. — Щільно. Сильно. Мені не буде боляче.
Я ковтнула й кивнула. Високородний відпустив мою руку й торкнувся вустами моєї щоки. Я продовжила свій шлях: коротко й неглибоко дихаючи, я рухала рукою в ритм з повільними, неквапливими погладжуваннями його пальців і набирала впевненості в тому, що робила.
Принц Торн провів пальцем із тремтливою хіттю, прикусив мою нижню губу, але не поцілував мене.
— Ти колись це вже робила?
— Що робила?
— Це, — його палець виконав ще один пас. — Прислужувалась іншим.
— Звісно, — відповіла я.
— Тоді як довго ти прислужуєшся іншим?
— Достатньо довго.
Ще більше білих плям заповнило його зіниці, й Високородний слабко всміхнувся. Ефект був достатньо дивовижним, що мені було важко відвести погляд.
— Знаєш, що я думаю?
Мій таз смикнувся знову, коли його рука обхопила мене між стегон.
- Що?
Він притис до мене долоню, і моє тіло зреагувало без жодної думки, потершись об нього.
— Думаю, ти мені брешеш.

Розділ 16

У дуже далекій частині мого мозку задзвонили попереджувальні дзвони. Ймовірно, вони дзвонили весь цей час, але я була надто зайнята, щоб їх помітити.
Пальці Принца Торна продовжували рухатися між моїми стегнами та на грудях.
— На’лей?
— Я... Я ніколи не зваблювала Високородного, — ледь вимовила я. Мої стегна тремтіли. — І не була зваблена Високородним.
— Обидва твердження не обов’язково правдиві, — сказав він. — Ти звабила мене в душі, і ти була так близько, щоб бути тоді звабленою.
— Не думаю, що це рахується.
— Ні? — його пальці пройшлися грудьми, посилаючи моєму тілу блискавку болісної насолоди. — Тож... — Високородний замовк на мить, і палець, яким він водив по мені, не пройшов ліниво, а зупинився, заглиблюючись в мене. Не глибоке, а поверхове проникнення все ж було захопливим, гострим шоком, і змусило мене вичавити з себе щось на кшталт крику. — Якби це був мій член у тобі, замість пальця? — палець відступив і майже покинув мене, але все ж таки відновив мізерну глибину в кінчик пальця. — Рухався твоєю вузькою, розпашілою хіттю?
З кожним подихом повітря ніби ставало все менше. Палець рухався повільно, розмірено. Його рука зсунулась і великий палець торкнувся вузла плоті просто над ним.
— Просуваючись глибше? Сильніше? Швидше? — синій і зелений кольори шалено перемішувалися із коричневим в очах Принца. Його зіниці були майже білими. — Звуки, які ти видаватимеш, поки я тебе трахаю, лунатимуть як професійно відпрацьовані вмілою коханкою? Чи ти кричатимеш як хтось, хто має мало досвіду в такій насолоді?
Стогін, що зірвався з моїх вуст, був не схожий ні на що, що виривалося з мене в житті. Я здригнулася. Мене трахали раніше, але в мене ніколи не було таких, майже занадто сильних чуттів, які Принц Торн відтворював всередині мене.
Він опустив голову й провів губами по моїй щоці.
— Не думаю, що ти вміла куртизанка.
Серце гриміло, коли я бовкнула перше, що спало на думку.
— Можливо, Барон гадав, що ви не захочете когось дуже досвідченого?
Він підняв одну брову.
— Ти хочеш сказати, що твій барон думав, шо я виберу розбещення недосвідченої ймовірно незайманої, що мріє стати ботаніком?
Хвиля болісного тепла вдарила мою шкіру, розпускаючи мені язика й затуманюючи здоровий глузд, але посилюючи хватку на чого члені, просто над вузлом плоті. Він таки був тут твердіший, ніж решта тіла.
— Не виберете? — запитала я й подивилася на нього, рухаючи рукою вздовж його довжини так, як він сказав, що йому подобається. Щільно. Сильно. У його зіницях з’явилися крихітні спалахи світла. — Я не цнотлива, Ваша Високосте, але правда не так важлива, як сприйняття. Адже те, що ви вірите, що я недосвідчена незаймана, не зупинило вас від тієї розпусти, чи не так?
Кутики губ смикнулися, наче він хотів усміхнутися.
— Не зупинило.
Знаючи, що крига, по якій я ступаю, стає все тоншою й небезпечнішою, я поглянула вниз на його руку, яка була досі між моїх стегон, а його палець — досі в мені. Я знову подивилася йому в очі та погладила його від основи до кінчика, трохи дивуючись виступам під моїми пальцями.
— І досі не зупиняє?
Принц не відповідав впродовж довгої миті, але я відчула, як різко затремтіли його груди під моєю рукою.
— Я маю повірити, що те, як ти помчала до ванної кімнати у відповідь на мою пропозицію, це гра? Що рум’янець на твоїй шкірі, коли я ввійшов, мені примарився? Твої вагання долучитися до мене? Твоя нервовість? Усе це просто гра?
Я схилилася до нього — наші вуста майже торкалися — і прикликала на допомогу всю свою відчайдушність.
— Я тут не для того, щоб змусити вас повірити в те, чи інше.
Він смикнув тазом і втиснув пальці в мою плоть.
— Тоді для чого ти тут? — запитав він м’яким, хрипким голосом.
Я провела пальцем по кінчику його члена й усміхнулася, коли крізь його стиснуті зуби вирвалося повітря.
— Якщо я маю це пояснювати, то точно роблю щось не так, — я стиснула його, відчуваючи приплив задоволення від повороту його стегон, що змусив воду розплескатися по стінках ванни. — Але я так не думаю.
Губи Принца Торна розтулились, проте він нічого не відповів. Я продовжила погладжувати його так само повільно, як його пальці рухалися в мені. Уважно вдивлялася в нього примруженими очима. Його дихання прискорилося, розкриваючись швидкими й поверховими зітханнями. Тож я чергувала плавне ковзання з більш жорсткими, повільними потягуваннями, але чіткі занурення його пальців ускладнювали спроби сконцентруватися на чомусь іншому.
— Гадаю, вам варто перепросити, — задихаючись промовила я. Мої м’язи внизу живота затремтіли.
— За що?
— Що помилялися щодо мене.
— Можливо, — простогнав Принц. Його член посмикувався в моїй руці. Він пограв пальцями на моїх грудях, а тоді проклав ними собі шлях до потилиці.
З кожним поштовхом пальця він заходив трохи глибше, трохи швидше. Потім це перетворилося на пальці, що розтягували мене. Його великий палець витанцьовував навколо тугого клітора. Я намагалась усе контролювати. Все це. Свої рухи. Реакцію на нього. М’які, сповнені повітрям звуки, що я видавала. Своє тіло. Задоволення й свою жагу до нього. Свою потребу. Я не для цього сюди прийшла. Сповільнилася, в горлі пересохло, коли я спробувала згадати саму мету свого перебування тут, але мене настільки вразило... усвідомлення, що я хотіла цього. Неймовірно сильно. Хотіла більшого.
Я не мала б. Принаймні не думала, що мала, але... хотіла. Я таки насолоджувалася тим, що саме через мене його дихання прискорилося. Що саме мій дотик викликав ці глибокі, схожі на гарчання звуки у Високородного принца, коли я торкалася його плоті, — у той час він робив те ж саме зі мною. Я відчула тріпотіння внизу живота й навіть нижче. Я хотіла займатися цим.
Так само, як і хотіла залізти в цю ванну.
Щоб мене торкалися.
Щоб торкалась я.
Мабуть, це було тому, що я просто торкалась іншого — дарувала насолоду та отримувала її, не чуючи чужих думок, не заглядаючи в їхнє майбутнє. І це таки було воно, але, здавалося, що й щось більше. Я не знала, що саме, і не розуміла цього, але боялась. Відчувала, як воно наростало в мені, готуючи приплив насолоди, яка загрожувала переповнити мої чуття, — кожну часточку мене. Я намагалася стримуватися, приборкати себе, але це було все одно, що намагатися стримати океан.
— Не опирайся цьому. Віддайся тому, чого хоче твоє тіло, — вмовляв він. — Віддайся мені.
Я здригнулася, піддавшись його вимогам, — вимогам свого тіла. Я віддалася моменту, гойдаючись на ньому: моя рука тепер пришвидшилась, а його пальці ствердіти. М’язи згорнулись у мені й набрякали все більше, допоки напруга не перетворилася на біль. Допоки я не затремтіла.
— Ось так, — прогарчав Принц. Його тіло напружилось і загуділо під моїм. — Я хочу відчути, як ти кінчаєш на моїх пальцях, на’лей.
Я здригнулася, і його зіниці... стали повністю білими. А тоді вся та стягнута, скручена напруга вибухнула. Я кінчила, викрикуючи, коли вона розгорнулася в розплавленому гарячому потопі бажання, коли його член набряк у моїй долоні. Вивільнення було швидким і приголомшливим. Хвилі чуттів накотилися на мене, коли... його тіло, наче нагрілося під моїм. Настільки, що мої очі миттю розплющилися, попри те, що вихор насолоди розривав мене зсередини.
Зіниці Лорда Торна сяяли, як відполіровані діаманти. Вони настільки розширилися, що повністю витіснили райдужки, та його тіло все ж таки гуділо. Настільки, що його плечі, здавалось, розмилися. Він притягнув мене до грудної клітки, обхопив руками талію та міцно стиснув. Я простогнала у вигин його шиї. Відчуття шкіри Високородного під моїми грудьми викликало міріади неочікуваних чуттів, що стрілами пронеслися крізь мене. Я втратила ритм на його члені, але, здалося, він не помітив, — його таз втиснувся в мою хватку й розплескав воду за край ванни. Член Принца Торна смикався, пульсуючи в спазмах, а звук, який він видав, коли кінчав, розпалив мою кров, змусивши мене почуватись настільки ж гарячою, як і його тіло, яке я відчувала під собою.
Я дихала уривчасто — поштовхи задоволення змусили мене обм’якнути на його грудях. Поклавши щоку Принцу на плече, я підкорилася його тілу, сповільнила рухи, та, коли спазми зменшилися, нарешті, забрала від нього руку. Але не відсторонилася. Його пальці все ще танцювали й дражнили, викликаючи слабші хвилі задоволення, аж доки він повільно не прибрав їх. Він обійняв мене, і я завмерла із заплющеними очима. Не знаю, як він це зробив, але... я розслабилася на ньому. Я знайшла щось неочікувано заспокійливе в його теплих обіймах... втішне. Через це мені захотілося... пригорнутися ближче в жар його тіла.
Запанувала тиша, і я не змогла стримати запитань.
— Ваше тіло... здавалося, ніби воно нагрілось і вібрувало? Це тому, що ви живилися, чи мені примарилося?
— Не примарилося, — кашлянув Принц Торн.
— Вам боляче, коли це відбувається?
— Ні, — він провів рукою вгору і вниз по моїй спині та ніжно торкнувся волосся. — Відчуття зовсім протилежні.
Намагаючись уявити, як моє тіло нагрівається й вібрує, я не змогла зрозуміти, як це могло бути приємним.
— Доведеться повірити вам на слово.
Його сміх прозвучав тихо й гортанно. Потім знову запала тиша, і деякий час я просто дозволила собі відчути все це. Як міцно він мене стискав. Вагу його рук навколо мене й теплу, тверду плоть, що втискалася в мою, і як все це здавалося... правильним.
Боги, це була така дурна думка, але саме це я й відчувала. Не розуміла, як це могло здаватися правильним. Не повинно було, але відчувалося, і я вбирала все це, запам’ятовуючи кожну секунду.
Тому, що я ніколи нічого такого не відчувала.
І гадки не мала, коли зможу відчути знову.
Я не намагалась пробитися крізь його щит, і це, ну, було не дуже добре. Я могла б спробувати знову, особливо, коли ми обоє мовчали, але, здавалося, що так я можу все зіпсувати.
Чим би це не було — тобто нічим, зовсім нічим.
Але я не могла затримуватися. Грейді там, мабуть, місця собі не знаходив від хвилювання, а я... я мала придумати, що розповісти Клодові. Бо ті кілька відповідей, які мені вдалось отримати, були в найкращому випадку розпливчасті.
Усе, що я могла йому сказати, це ім’я Високородного і те, що я вже й так знала.
— На’лей?
— М-м-м, — пробурмотіла я.
— Я ніколи не помиляюся.
Мені знадобився час, аби зрозуміти, що він мав на увазі. А тоді холод пробіг по моїй спині. Я розплющила очі, підняла голову й спробувала відхилитися. Принц Торн не відпустив мене з обіймів. Я виборола лише кілька сантиметрів відстані й подивилася йому в очі. З них зникли зірки. Кольори сповільнилися, допоки не стали зеленими, синіми та коричневими плямами. Я нічого не зрозуміла з виразу його вродливого обличчя.
Я зібрала всю ту відвагу, яка знадобилася мені, щоб зайти до його кімнати, усвідомлюючи, що зараз не час нарешті відчути той жах, який мав би переслідувати мене відтоді, коли ми зустрілися з ним у саду.
— Окрім того факту, що сама лише думка, що хтось, Високородний чи ні, ніколи не помиляється звучить цілком неправдоподібно, я не дуже розумію, про що ви.
Його губи вигнулись, але усмішка була натягнутою й холодною.
— Кажеш, тебе прислали прислужитися мені, так?
Я кивнула.
Принц провів рукою по моїй спині та занурився у волосся.
— Не думаю, що це єдина причина.
Кінчики моїх пальців впилися у тверду плоть його плечей.
— Я...
— Хоч я і вважаю твої маленькі побрехеньки й напівправди дуже милими, зараз не один із тих моментів, — його пальці проклали шлях до моєї потилиці та залишилися там. — Не сумнівайся, коли я кажу, що було б дуже-дуже нерозумно брехати мені.

Розділ 17 

Я напружилась і, кожною часточкою свого єства зосередилася на відчутті його руки на моїй шиї. Принц зовсім не натискав, але вага його руки була достатнім попередженням.
Рука, що досі обхоплювала мою талію, напружилася. Він пригорнув мене до себе, і наші груди знову опинилися поруч. Я зойкнула, відчувши його біля свого серця. Він досі був збуджений. Нестримний пульс гострого бажання відновив тремтливе ниття, і це шокувало мене, тому що зараз точно був не час відчувати таке.
Усмішка Принца Торна трохи потеплішала.
— Будь ласка, не бреши, Калісто.
Будь ласка.
Знову ці слова. Моє ім’я. Було лячно почути їх ще раз. Я не думала, що слово «будь ласка» було частиною його повсякденного життя. І через це мені закортіло розповісти правду. Але навіть якби він цього не сказав, я була достатньо розумна, аби зрозуміти, що зараз брехня стане для мене смертним вироком.
Правда, напевне, теж. Я знала, що Клод не вижене мене, але він міг розізлитися настільки, щоб вигнати Грейді з маєтку, з Арчвуду. Але, якщо я збрешу зараз, і Принц розгнівається? Якщо я закричу й прибіжить Грейді? Він не переживе бійки з Принцом.
Тож я була в безвихідній ситуації: брехня призвела б до насилля, а правда — чи принаймні її частина — до втрати безпеки та захисту.
Я ковтнула, розуміючи, що не можу наражати свого друга на небезпеку.
— Барон... хвилювався через вашу неочікувану появу.
— Він має причини хвилюватися?
— Вочевидь він затримав виплату квартальної десятини, — поділилась я, і в мене скрутило живіт. — Він боявся, що вас прислали за нею.
Високородний злегка схилив голову.
— Твій барон бачив мене. Хіба я схожий на того, кого Король відправив би збирати десятину?
— Ні, — я майже засміялась, але в цьому не було нічого смішного. — Але я не думаю, що Барон був при... достатньо ясному розумі в той час, щоб вас розпізнати.
— Це дуже м’яко сказано, — його пальці почали рухатися моєю шиєю, натискаючи на напружені м’язи. — Він літав так високо в небесах, що дістав би до вершини гір мого Двору.
— Правда, — прошепотіла я.
— Тож він прислав тебе вивідати причину моєї появи, — підсумував Принц. — Замість того, щоб дочекатися ранку, як я йому й казав?
— Так.
Його рот стиснувся від напруги, але рухи пальців залишилися ніжними й, на диво, заспокійливими.
— Ти хоча б куртизанка?
— Чому це так важливо?
— Тому що.
— Не було важливо, коли ви дозволили мені вірити, що ви лорд, — вказала я, і частина мене знала, що не варто було, але це було абсурдно та... та несправедливо з його боку розпитувати мене, коли сам він нічого про себе не розповідав.
— Ми говоримо не про мене, на’лей.
— Мені здається, ви називаєте мене впертою, а не сміливою, коли так промовляєте, — пробурмотіла я.
— Зараз, це поєднання обох, — поглянув він на мене. — Ти мала вибір, чи приходити до мене сьогодні?
— Що?
— Тебе змусили прийти до мене?
Його запитання збило мене з пантелику. Я не розуміла, чого б його це хвилювало, якщо це було так.
— Так.
Він розглядав мене кілька секунд; тоді його вії опустилися, приховуючи його очі.
— Твій барон — дурень.
Я розтулила рота, але не могла не погодитись із цим твердженням. Клод був дурнем, як і я, бо дозволила йому це. Серце шалено калатало в запалій тиші. Я не знала, чого очікувати, але Високородний відпустив мене. Збентежена й притиснута до нього, я не ворушилася — розправлені руки досі були на його плечах, а... його довжина — усе ще біля моєї плоті.
— Тобі варто обсохнути, — тихо сказав він.
— Ви... не покараєте мене? — запитала я.
— Чому мені карати тебе за дурість когось іншого?
Принц підняв свої вії, і я помітила слабкий спалах білого в його очах.
Більш ніж трохи здивована, я піднялася на тремтливих ногах і вилізла з ванни. Я швидко витерлась і підняла свою сукню. Прослизнувши в неї, скоро затягнула пояс і переконалася, що мішечок досі в кишені. Якби він випав... милостиві боги.
Я повернулася до Принца й налякано відступила. Він вже вийшов із ванни. Я не почула ані його, ані жодного звуку води. Тим часом я, яка вилізла з неї, наче мала дитина, що борсалася в калюжі. Я взяла свіжого рушника й запропонувала йому.
Він не взяв його.
Натомість його руки потяглися до моєї шиї. Я напружилась і ледь не впустила рушник.
Принц Торн всміхнувся та торкнувся мого волосся. Його пальці затанцювали на потилиці, посилаючи серію тремтінь моєю спиною. Я стояла там, поки він... поки він витягнув довге важке волосся з-під сукні.
— Ось так, — промовив він.
Я важко... видихнула. І знову завмерла, здивована його жестом.
— Ти поводишся так, ніби очікуєш від мене жорстокості на кожному кроці, — сказав він і забрав у мене рушник. — Знаю, мій вид трохи... непередбачуваний, але що я такого зробив, що в тебе склалося таке враження?
Я ковтнула.
Він провів рушником по своїх грудях і поглянув на мене.
— Я серйозно запитую.
— Ну, ви повалили мене на підлогу тієї ночі в хліву й погрожували втопити у своїй крові.
— Я тоді не дуже розумів, що відбувається.
— І притиснули мене до стіни, коли я ввійшла до вашої кімнати, — продовжила я.
Високородний підняв одну брову.
— До кімнати, куди тебе не звали і де на тебе не чекали.
Я переступила з ноги на ногу.
— Ви запитали, чому я очікую жорстокості. Це лише два приклади.
— Лише два? — здивувався той. — Є більше?
Я поглянула на ванну.
— Я справді прийшла сюди під вигаданим приводом.
— Так, — сказав він. — Так і є. Тепер ти маєш поговорити з Бароном?
— Я маю зустрітися з ним вранці, до вашої з ним розмови.
— Що станеться, якщо ти не матимеш корисної для нього інформації?
— Нічого.
Він опустив рушника й пронизав мене поглядом.
— На’лей.
— Мені не подобається це прізвисько.
— Сподобалося б, якби ти знала всі значення.
Я стисла зуби, а Принц продовжував чекати відповіді — чекати правди.
— Він буде... розчарований.
— Він покарає тебе.
— Ні, — я відвернулася, зніяковівши від того, що він про це подумав. Зніяковівши від того, що я цього від нього очікувала. — Він може навіть не пам’ятати, що відправив мене до вас, якщо чесно.
Це було малоймовірно, але маленький шанс був.
— Він сильно таки сп’янів.
Від Принца злинуло низьке гарчання. Я вирячилася на нього. У цьому звукові не було нічого й близько людського. Воно нагадувало радше... вовка, чи навіть щось більше.
— Скажи йому, що я тут не для збору десятини, — промовив він, відвернувся від мене та скрутив рушника навколо талії. — Що я тут, аби обговорити ситуацію щодо Залізних Лицарів. Цього має вистачити, щоб задовольнити його, поки я не обговорю з ним все детальніше. Не кажи йому, що зізналася мені. Я не розповім.
У мене від подиву відвисла щелепа. Його прощення — і саме цим насправді було мовчання у відповідь на правду — було неочікуваним. Він знову, не знаючи того, врятував нас із Грейді.
Він кивнув і вийшов із ванної кімнати.
— Ти маєш здивований вигляд.
— Думаю, так і є, — я замовкла на мить і пішла слідом за ним. — Не очікувала, що ви скажете мені чи... чи покриватиме мене...
Я кашлянула.
— Я також не очікувала, що це стосуватиметься проблеми з Залізними Лицарями.
Принц налив собі склянку віскі — я не зводила з нього очей. Він повернувся до мене, і я похитала головою, відмовившись від пропозиції випити.
— Це та інформація, яку ви шукали тут раніше? — запитала я. Згадала про Асторію, і моє серце закалатало. — Король вважає, що Арчвуд прихильний до Залізних Лицарів?
— Те, чому я приходив раніше, ніяк не пов’язано з моєю появою зараз, — він розвернувся обличчям до мене. Я задивилася на нього: на рушник, зав’язаний на поясі й на вологі кінчики волосся. Мій погляд так і притягували крихітні краплі води, які все ще трималися на його грудях і стікали вниз. — І ситуація із Залізними Лицарями змінилась.
Я вже відкрила рота, щоб запитати чому, але подивилася йому в очі й змовчала. Шкіра поколювала від усвідомлення. Чуття підказували завершити розмову, і цього разу я послухалась. Торкнулася пояса своєї сукні й окинула поглядом його кімнату. Я хотіла подякувати йому за те, що він влаштував все так, щоб я не страждала від наслідків того, у що вплуталась сьогодні, але мала обережно добирати слова.
— Я... я ціную, що ви розказали, чому прибули до Арчвуду.
Принц Торн нахилив голову, і я припустила, що це було визнання.
Він вдивлявся в мене, що викликало гостре чуття нервозності.
— Якщо більше нічим не можу допомогти, я, мабуть, піду.
Він мовчки стояв і не зводив з мене очей.
Сприйнявши його мовчання як достатню відповідь, я швидко й незграбно вклонилася.
— Добраніч, Ваша Високосте.
Високородний не виправив моє шанобливе звертання. Він досі мовчав, дивлячись на мене з виразом, який я ніяк не могла збагнути. Пройшовши повз нього, я опинилася біля вхідних дверей.
— Залишся.
Я різко повернулася до нього.
— Перепрошую?
— Залишся, — повторив він і сильніше стиснув склянку. — Залишся зі мною на ніч.
Я розтулила рота, але не дібрала слів. Він хотів, щоб я залишилася? Ніч із ним? Я поглянула на ліжко. У животі одночасно стисло й спорожніло.
— Щоб спати, — додав він, знову спрямувавши на себе мою увагу. Я витріщилася на нього. На склянці в його руках з’явилися тріщини. Не достатньо глибокі, щоб напій розлився, але я помітила тендітні павутинки, що розходилися склом. — Тільки це, на’лей.
У голові розвивалися два цілком різних напрямки, поки я витріщалася на нього. Частина мене не могла повірити, що він взагалі таке запропонував, бо з чого б це у п’яти світах йому захотілося просто спати зі мною? Інша ж частина по-дурному зацікавилась, як воно, спати поруч із кимось, окрім Грейді, і сама лише думка про це знову перехопила мені подих.
І це... це було неприпустимо з багатьох причин.
— Цього я не можу зробити, — відповіла я.
Високородний підвів голову.
— Не можеш чи не хочеш?
Два твердження відрізнялися. «Не можу» не було вибором. «Не хочу» було. Проблема була в тому, що я не могла визначитись.
— І те, й інше, — визнала я і здригнулася. — Добраніч.
Я не затрималася. Розвернувшись до вхідних дверей, повернула ручку. Вона не піддалася. Насупившись, я поглянула вгору й побачила, що двері незачинені. Що за...? Принц Торн. Він не давав мені відчинити двері. Я завмерла, відчуваючи на спині його палкий погляд, і на якусь дику мить мною заволоділо шалене збудження, що перехопило мені подих. Думка про те, що він зупинив мене, спричинила гаряче, туге тремтіння моїм тілом.
Я не хотіла, щоб він відпускав мене.
Те кляте відчуття — що мені належало бути з ним — пронизало мене, і, милостиві боги, зі мною точно щось було не так.
Я натиснула руками на дерево. Серце закалатало в грудях. Тоді двері відчинилися під моїми долонями. Він відпустив мене. Щось схоже на... розчарування охопило мене, і я відчула себе ще більш розгубленою щодо нього, щодо себе.



— Гаразд, я офіційно... приголомшений.
Профіль Грейді підсвічувало м’яке сяйво лампи біля мого ліжка. Його меч спочивав на скрині за підніжжям. Чоловік сидів поруч зі мною на краю ліжка і вже трохи заспокоївся після моєї розповіді про те, що особливий гість не чекав на мене.
— Приголомшений?
— Шокований і кожен інший непотрібний прикметник, який можна придумати. Принц Вітрусу прибув обговорити Залізних Лицарів? Хто б не здивувався? — Грейді провів долонею по обличчі. — І ти впевнена, що він не розповість Барону, що ти сказала йому правду?
— Майже, — я відкинула голову назад. Вже було пізно: пройшла майже година, відколи я покинула кімнату Принца Торна. Я щойно розповіла Грейді все, що сталося, — ну, не все. Не хотіла травмувати його зайвими подробицями. — Але я не можу знати напевне, оскільки не здатна його прочитати. Я намагалася кілька разів проникнути в його голову, але все було марно.
Він почухав легку щетину на щоці.
— Але ти маєш сказати Баронові, що дізналася все саме так, принаймні частково. Якщо він подумає, що Принц просто так тобі розповів, бо ти запитала, то не повірить.
— Знаю, — тому я дуже сподівалася, що Принц Торн дотримає слова й не розкаже йому.
Я стримала позіхання та загорнулася у свій чорний халат — мій бавовняний халат, зшитий зі зручної непрозорої тканини. У великій, майже пустій кімнаті запанувала тиша.
У бездоганно чистому просторі було небагато меблів. Шафа. Ліжко. Канапа біля виходу на терасу. Нічний столик і скриня. А передпокій був прикрашений навіть більш ніж на те була потреба: глибокі диван і крісла на м’якому розкішному килимі із шенільної тканини кольору слонової кістки, маленький обідній стіл, буфет із білого дуба й різноманітні дрібнички, якими Барон обдаровував мене впродовж років.
Кімната була дуже гарна, охайна й розкішна, порівняно з іншими місцями, де мені доводилося спати, але це був не мій дім.
Хотілося б, щоб вона ним була.
Я ще навіть не знала, як це — мати свій дім. Але я гадала, це мало бути більше схоже на те, що я відчувала в саду, — з пальцями в землі та тишею в голові. Я відчувала, що мені належить там бути. Відчувала спокій.
— Ти довго пробула в Принца, — Грейді обережно порушив тему, яку досі не наважувався обговорювати.
Я напружилась.
— Не так вже й довго.
— Достатньо довго.
Залишся зі мною на ніч. У животі знову все перевернулося. Я похитала головою. Чому це він хотів, щоб я провела цю ніч із ним? Не думаю, що принесла йому якесь задоволення, крім сексуального. Хоча він сказав, що я його зацікавила й захопила.
— Що сталося? — допитувався Грейді.
У цю саму мить, спогади про нас із Принцом у тій клятій ванні виринули в моїй голові. Його руки на мені. Його пальці в мені. Його обійми. І саме останнє залишилося зі мною. Як він обіймав мене. Я закусила губу й ковтнула.
— Небагато.
— Ліз...
— Грейді?
На його скроні смикнувся м’яз.
— Ти можеш розповісти мені все. Ти ж знаєш це. Тож, якщо щось сталося, що змусило тебе почуватися...
— Не сталося нічого, чому я б не дозволила статися, — перебила я його.
— У тому то й річ, — Грейді підсів ближче. — Ти не з власної волі пішла до нього сьогодні, хіба ні? Ти почувалася зобов'язаною. Отже, чи могла ти дійсно не дозволити чомусь трапитись?
Я трохи посовалася на місці, збентежена тим, що вже вдруге за сьогодні мені ставили це запитання.
— Він дав мені вибір, і я вирішила піти — ми вже про це говорили.
Грейді витріщився на мене так, ніби посеред мого лоба вискочило третє око.
— Серйозно. Він дав мені вибір щодо того, що ми робили — і ми не переспали, — сказала я. — І навіть якби й переспали, то що? Я не незаймана, Грейді.
Він скривився, і хоч я й не побачила рум’янцю на його коричневій шкірі, знала, що мій друг зашарівся.
— Мені справді не потрібно було цього знати, але дякую, що поділилася.
— Будь ласка, — опустивши підборіддя, я засміялася від погляду, яким він мене обдарував. — Він дійсно дав мені вибір, Грейді. І я знаю, що саме те, що я хотіла робити те, що зробила, складно для розуміння. Повір мені. Я знаю, але...
Я згадала, як Наомі мені колись сказала, коли я зізналася їй, що іноді мені подобається, коли Клод відсилає мене здобути інформацію для нього. «Мало що насправді чисто чорне або біле, Ліз. Більшість всього в житті існує в межах цієї безладної сірої зони посередині, але якщо ти бажаєш того, що відбувається — насолоджуєшся цим, як й інші — тоді в цьому немає нічого поганого, — сказала вона. — І якщо хтось казатиме тобі протилежне — знай, вони ніколи не були на твоєму місці, або живуть зовсім інше життя. Це не значить, що хтось із вас має рацію чи помиляється».
Я повільно видихнула.
— Але цей Високородний... він інший.
— В якому сенсі інший?
Я знизала плечима.
— Вони всі однакові, Ліз. Приємні для очей і привабливі ззовні та божевільні покидьки всередині. Просто тому, що один із них переконався, що ти не поранена, і не змусив тебе робити щось проти власної волі, не значить, що їм можна довіряти. Особливо йому. Ти знаєш, що розповідають про Принца Вітрусу?
— Знаю.
— Справді? — він здійняв брови. — Він очолював військо, яке взяло в облогу Асторію.
Я знову кивнула, проте важко було зіставити Принца Торна, якого знала я, з тим, про кого переповідали роками. Але знову ж таки, я насправді не знала Принца, хіба ж ні?
Але це здавалося неправильним.
Я дійсно відчувала, ніби знала його, і він відрізнявся від того, що нам розповідали про Високородних. Навіть до того, як дізналася, ким він був насправді. Коли я зустріла його в саду, і задовго до того. Я знову повернулася до тієї далекої ночі в Місті Злуки.
— Є ще дещо, що я тобі не розповіла, — почала я. — Ми вже зустрічались із цим Високородним.
Грейді вдивлявся в мене якусь мить, а потім випрямився. Його карі очі миттєво розширилися, коли він зрозумів, що я мала на увазі.
— Місто Злуки?
Я кивнула.
Він захитався назад і вперед.
— І ти тільки зараз мені про це кажеш?
Я скривилась.
— Я просто... не знаю, чому не сказала нічого раніше.
— Це лайно, а не виправдання, Ліз.
— Це й не мало бути виправданням, відповіла я йому. — Вибач. Я мала розказати раніше.
Він відвернувся.
— Це ж не той, що схопив мене, правда?
— Милостиві боги, ні. Інший, — запевнила його я та нахмурилась, усвідомивши, що Принц Торн і Містера тієї ночі змусив повірити, що він лорд. — Він мене, до речі, не впізнав.
Грейді, здається, замислився.
— Ти впевнена, що це він?
Я поглянула на нього.
— Дуже дратує, коли мені ставлять це запитання.
Він підняв руку.
— Звісно, ти впевнена. Я запитав лише тому, що це... збіса великий збіг.
Це так, от тільки я не вірила в збіги, як і Грейді.
Він замовк і поглянув на двері, що вели на терасу. Минув якийсь час, перш ніж він заговорив.
— Знаєш, я часто згадую ту ніч. Намагаюся зрозуміти, чому взагалі Високородні туди прийшли. Вони когось шукали — типу, когось зі своїх? Типу селестіала, чи щось на кшталт того?
— Можливо.
Я гадала, що була така ймовірність. Клод і Хаймел були віддалені від справжнього Високородного на кілька поколінь. Але я думала, такі народжувались і в наш час. Але я й гадки не мала, чи була б така дитина важливою для Високородних. Я не знала жодного селестіала, що жив би при Дворі.
— Я маю з тобою дещо обговорити, і тобі це не сподобається, — промовив Грейді.
— Що?
Чоловік глибоко вдихнув, і я напружилась, передчуваючи розмову, яку ми вже мали раніше. Ту, що тільки додала б ще один клопіт, яким я мала б перейматися.
— Ми не маємо тут залишатися, — почав він, і так, я не помилялася.
— Так, маємо.
— Ні, не маємо. Є інші міста, інші території...
— І що ми робитимемо на цих інших територіях, що було б краще, ніж тут? — кинула я й сповзла з ліжка. Я мала стояти під час цієї розмови. — Гадаєш, ти зможеш знайти роботу, як ця, — що не просто гарно оплачується, але й дає прихисток? І навіть непоганий прихисток? — я нервово закрокувала кімнатою. — Роботу, де не потрібно щодня ризикувати життям, як це роблять шахтарі та мисливці?
Грейді стиснув щелепу.
— А що робитиму я? Знову вдаватиму із себе гадалку на базарі, ризикуючи отримати звинувачення в заклинацтві? Чи працюватиму в якійсь таверні, де, ймовірно, буду частиною меню, поруч з елем, що смакує, як конячі сцяки?
— А зараз ти не в меню? — випалив він у відповідь. — Тебе пропонують кому завгодно та коли завгодно.
— Я в меню з власного бажання, — стисла я кулаки. — І не те, щоб я дійсно була в меню. Радше... закуска, яку рідко хто вибирає.
Грейді повільно здійняв брови й подивився на мене.
— Що за... хрінь?
— Гаразд, погана аналогія, але ти знаєш, про що я. У нас тут усе добре, Грейді. Боги, — зітхнула я. — Ти справді навіть не запитуватимеш Клода про навчання на коваля, так?
— Чесно? Мені насрати на це навчання.
Я різко заплющила очі.
— Грейді, це ж твоє. Тобі справді подобається...
— Так, мені це добре вдається й подобається, але я радше використовуватиму свій талан у куванні зброї для Залізних Лицарів, ніж для якогось кобеля-селестіала.
— Грейді, — зойкнула я, розплющила очі та підбігла до нього. — Боги, будь ласка, припини таке казати! Особливо зараз. Коли Принц Вітрусу тут із цього приводу.
— Це мене не хвилює, коли йдеться про нього.
— Справді?
— Справді, — зиркнув він на мене. — Дивись, я знаю, що тебе лякає, коли я говорю про Залізних Лицарів. Але, дідько, ти не можеш стверджувати, що щаслива тут. Що тебе влаштовує все це.
Чоловік випростав руку.
— І я маю на увазі не лише маєток і Барона, а й те, як ми жили. Як нам довелося жити.
— Милостиві боги, — закрила я руками обличчя.
— І я знаю, що тебе це не влаштовує. Я знаю, що ти так само думаєш про Високородних, як я, — що вони нічого не роблять для нас, низькородних, — сказав він. І я підглянула крізь пальці, що його ніздрі роздувалися від гніву. — Знаєш, я хотів би колись одружитись.
Я опустила руки.
— І, може, завести дитину, чи навіть двох, — продовжив Грейді. — Але якого біса мені це робити? Приводити дитину в цей світ? У цієї дитини не буде жодних можливостей стати кимось, коли все вирішують Високородні, — кому можна навчатися, володіти землею... Вони просто продовжують віддавати владу седуплестіалам. Таким як Барон. І так, я знаю, що він не такий вже й поганий, але я можу цілу ніч перелічувати тих, хто був би кращим для цієї посади, якби мав шанс. Ми для них просто худоба: працюємо в шахтах, вони нас годують, а ми підтримуємо стабільність королівства. І для чого? Тож так, зараз у нас усе краще, ніж було до того, але не добре, Ліз. Ні в кого з нас.
— Я... — я знизала плечима, але вага його слів — правди — потягнула їх знову вниз. Я підійшла до ліжка й сіла біля Грейді. — Я не знаю, що сказати.
— Знаєш, ти могла б просто подумати про це. Мені перехопило подих.
— Подумати про що?
— Про те, щоб піти звідси.
— Грейді...
— Я знаю одне місце, — перебив він мене. — Місто в Східних Землях.
Я повільно схилилася до нього. Я почула назву міста пошепки у своїй голові, перш ніж він промовив її вголос.
— Холодноджерельне.
А потім я почула більше, і це мене нажахало.
— Ти говориш про місто, — сказала я, стишуючи голос до шепоту, — яке фактично стає форпостом повстанців. Місто, якого неодмінно спіткає доля Асторії. Думаєш, там для нас є майбутнє?
— Ти цього не знаєш, — напружився Грейді. — Якщо тільки ти таки не знаєш це.
— Я не знаю цього в сенсі, що бачила, як це місто знищують, але мені не потрібні дари, аби знати, що це рано чи пізно станеться.
Чоловік розслабився.
— Може, ні. Може, Бейлен подбає, щоб цього не сталося.
Я похитала головою й коротко розсміялася.
— Ти дуже віриш у того, кого ніколи не зустрічав, і кому вдалось добитися лише того, що багато людей втратили домівки, або життя.
— Це нічим не відрізняється від тих, хто вірить у Короля, якого ніколи не зустрічали, — зазначив він. — Який зовсім нічого не зробив для низькородних.
Ну, тут він мав рацію. Я схрестила руки на талії та втислася стопами в підлогу. Він мав рацію в багатьох речах, що стосувалися Високородних і управління королівством. Не те щоб я не думала про це сама, але Грейді пропонував не просто покинути Арчвуд. Він пропонував приєднатися до повстання, що, напевне, поставить нас в гірше становище, ніж будь-коли раніше. Навіть якщо я не бачила цього, ймовірність того, що ми в результаті загинемо, була величезною.
— Чи говорили б ми про це, якби Клод не викликав мене сьогодні?
— Зрештою, — сказав Грейді. — Але, трясця, через це зараз здається найкращим для цього. Що відбувається у Західних Землях? Чому Принц довбаного Вітрусу тут?
Я подивилася на нього.
— Принц... інший, — повторила я.
— І чому ти так вирішила, Ліз? Чесно?
— Ну, починаючи з того, що він зробив із Містером.
— Через це він інший? — закашлявся Грейді й розсміявся. — Ліз, він скрутив Містера в клятий крендель.
Я здригнулась.
— Я не про це говорю. Він — Принц Торн — запитав про синці на моїх руках.
— Що?
— Щипання Містера. Від нього завжди залишались синці...
— Так, я пам’ятаю, що цей покидьок завжди тебе щипав, — перебив мене Грейді. — Але що ти маєш на увазі, кажучи, що Принц запитав тебе про них?
Насупившись, я поглянула на нього. Вираз його обличчя відображав мій.
— Тієї ночі... Після того, як він подивився мені в очі, він глянув униз, на мої руки, і запитав, звідки ті синці.
Грейді повільно звів брови й вирячився на мене.
— Не пам’ятаєш?
— Я пам’ятаю все, що трапилось тієї ночі — навіть коли я не міг поворухнути жодним, бляха, м’язом, чи навіть кліпнути, — процідив він крізь зуби. — Чого я не пам’ятаю, так це те, щоб принц питав тебе про це.
— Але він запитав. Він побачив їх і запитав, що їх спричинило. Я не відповіла, але поглянула на Містера. Тому він і зробив це з... — я замовкла. — Ти серйозно? Ти справді нічого не чув?
— Так, Ліз, серйозно. Я не чув нічого такого, хоча був поруч.
Я розтулила рота, але гадки не мала, що й сказати, тому сіла на ліжко. Я знала, що чула його. Що він говорив зі мною, тримав мене за руку, а тоді підніс свої пальці до губ і всміхнувся. Але як Грейді міг нічого не почути?
І як змогла почути я?
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Враховуючи все, що сталось із Принцом Торном, і після нашої розмови з Грейді, я не думала, що зможу заснути. Особливо, коли я продовжила прокручувати спогади в голові, щоб зрозуміти, чи дійсно я чула голос Принца Торна багато років тому, й чи не було це вигадкою наляканої малої дитини. Останнє видавалося найбільш імовірним поясненням, але щось у цьому не давало мені спокою.
Та, зрештою, коли Грейді пішов, я таки заснула й не крутилася, прокидаючись щогодини, як зазвичай. Я спала як убита та чомусь була все ще втомлена зранку й бажала лиш одного — знову заснути. Але, прямуючи з Хаймелом коридорами Арчвудського маєтку, я добре знала, що краще не показувати цього.
Тепер коридори прикрашали величезні букети жасмину, які наповнювали повітря солодким і трохи мускусним ароматом. Мабуть, їх розвісили, щоб вразити Принца Торна. Задушливий запах квітів був не єдиною новинкою. Відчувалася... значна зміна атмосфери. Я помітила її ще вранці, коли змусила себе вдягтись. Я щоразу отримувала розряд статики, торкаючись до чогось, — це відчуття переповнювало коридори.
Так діяла присутність Високородного. Я усвідомила її тієї ночі в Місті Злуки, в саду та вчора. І зрозуміла, що це ставалося щоразу, коли той переживав сильні емоції, як-от злість, чи радість, або якщо кілька Високородних було в одному місці.
Я визирнула з однієї із відкритих арок і кинула оком на стайні здалеку. Вони були більш гамірні, ніж зазвичай. Конюхи та їхні помічники вичісували й годували лискучих чорних і чисто-білих коней під наїздами — коней, чиї холки (місце, де тіло переходить у шию), сягали щонайменше двох метрів від землі. Вони... мали бути на добрих п’ятнадцять сантиметрів вищими за наших коней шайрської породи.
— Вони належать Високородному, що прибув, — сказав Хаймел, простеживши за моїм поглядом. — Величезні, правда ж?
Я нарахувала чотирьох коней. Чи прогулювався Принц Торн зараз маєтком? Серце закалатало. Було ще дуже рано, але...
— Знаєш, — сказав Хаймел, що був за кілька кроків від мене. Я звернула увагу на меч, закріплений на його спині, — земля не розійшлася б під тобою, якби ти побажала мені доброго ранку. Трохи поговорила. Відповіла на кілька фраз.
Я стримала зітхання. Це вже не вперше він вичитував мене за те, що я не розмовляю з ним. Це вже стало рутиною, як і моє мовчання. Мені не подобався Хаймел. Він це знав.
— Це може зробити все трохи приємнішим для тебе, — додав він і ми завернули за ріг.
Єдине, що могло зробити цю прогулянку приємнішою, — це прірва, в яку б він гепнувся.
— І, якщо тобі раптом потрібне нагадування, — промовив Хаймел, коли ми наблизилися до колонних дверей кабінету Клода, — ти нічим не краща за мене. Врешті-решт, ти лише шльондра, що іноді бачить майбутнє.
Я настільки сильно закотила очі, що здивувалася, чому вони не випали з очниць. Я не була впевнена, чи цей осел справді вірив, що це мене образило. Ймовірно, він гадав, що завдав мені нищівного удару своїми словами. Більшість маленьких чоловіків вважали себе здатними на таке. Хаймел відчинив двері й поглянув на мене через плече, ніби кидаючи виклик своїми бляклими очима.
Подивившись на нього, я посміхнулась і тільки більше вишкірилась від того, як стислися його зуби. Я відвела погляд і зайшла до кабінету.
Клод сидів на краю свого стола. На його довгих худих ногах були чорні бриджі. Коли ми появились, він підняв очі від пергаменту в його руках. На красивому обличчі селестіала з’явилася легка усмішка. Мене вразила відсутність на ньому й сліду вчорашнього потурання всім бажанням. Вочевидь допомагало те, ким він був. Якби я поводилась, як він, у мене постійно були б темні кола під очима.
— Доброго ранку, Кицю, — він опустив пергамент на стіл із білого дуба. — Будь ласка, сідай.
— Доброго ранку, — я всілась у своїй простій кремовій сукні на канапу й склала руки на колінах. Хаймел зачинив за мною двері.
— Бажаєш трохи кави? — запитав він і підняв маленьку чашку.
— Ні, дякую, — останнє, що було потрібно моєму тривожному шлунку, — це кофеїн.
— Точно? — Клод зробив маленький, витончений ковток кави. — Маєш втомлений вигляд.
— Ніч була... довга, — сказала я.
Клод підвів темну брову.
— І виснажлива?
Я побачила, як Хаймел розплився в самовдоволеній посмішці й попрямував до буфета.
— Трохи. Я... не очікувала натрапити на Високородного, зайшовши до його кімнати.
— Ой, — нахмурився Барон. — Я не сказав тобі, що він Високородний?
— Ні, — сухо відповіла я.
— Милостиві боги, я думав, що сказав. Я... — він повільно видихнув. — Я трохи перебрав учора.
Це було ще м’яко сказано.
— Я дуже перепрошую, Ліз. Я справді думав, що сказав тобі, що це лорд, — промовив щиро Барон, але мені було вже все одно. — Але тобі все сподобалося?
— Так, — відповіла я, відчуваючи, як тепло пробирається моїм горлом.
— Звісно ж, сподобалося, — він відпив із чашки. — Скажи, це правда? Високородні лорди стрибають як... — він поглянув на Хаймела й насупився. — Як там кажуть?
— Кажуть, що вони скачуть так само, як їхні жеребці.
— О, точно, — брови Клода тепер розправились. — Це. Я вмираю від цікавості.
Не знаю, чому йому знадобилося роз’яснення щодо цього вислову. Крім того факту, що він зазвичай був грубий, він також частково був Високородний. І селестіали мали хист у цій сфері.
— Гадаю, можна сказати, що порівняння досить вдале.
Той засміявся, і бліда шкіра в кутиках його очей зморщилася.
— Поглянь, — промуркотів він. — Ти зашарілася.
Я повільно вдихнула й видихнула та уявила собі, як один із тих жеребців вривається в кабінет і б’є копитом Барона. І Хаймела. Зовсім трошки. І я знову всміхнулась.
— Як би сильно мені не кортіло поговорити про те, що змусило твої щоки почервоніти, це почекає, — продовжив Клод. — Про що ви говорили?
— Про те, звідки він, але не в подробицях.
— І?
Я подивилася на нього.
— Ви знаєте, хто він? Окрім його імені?
Клод звів брову.
— Я знаю лише його ім’я, тому й послав тебе, моя Кицю. Я припускаю, що він якийсь лорд, якого Король тримає при собі в столиці.
— Він не просто якийсь лорд, — відповіла. — Він узагалі не лорд, Клоде. Це Принц Вітрусу.
— Святі віслюки, — вигукнув Хаймел і вирячився на мене.
Барон опустив чашку на коліно.
— Ти впевнена?
Чому всі ставлять мені це запитання?
— Так, упевнена. Це Принц Вітрусу.
— Боги, з чого б йому сюди приїздити? — здивувався Клод.
— Він тут не через десятину, — поділилась я.
— Та невже, — пробурмотів той і поставив чашку на стіл. Мабуть, там тепер буде мокра пляма. Гадки не маю, чому я взагалі про це подумала, але мені було шкода таке гарне дерево.
— Я вважала, це стане для вас полегшенням, — припустила я.
— Стало б, але мене набагато більше хвилює такий жорстокий гість у маєтку, — ледь вичавив із себе Барон. — Коли Короля щось не влаштовує, зазвичай саме Принца Вітрусу посилають виправити ситуацію. І так, під «виправити», я маю на увазі пролити ріки крові.
У мене перехопило подих.
— Принц Торн може бути ким завгодно, але він точно не жорстокий.
Хаймел скривився й сперся на буфет.
— Та невже?
— Так, — я дужче звела пальці докупи. — Не певна, що все, що про нього кажуть, правда. Він... — Джентльмен? Це було не дуже вдале слово. Я захитала головою. — Він не жорстокий.
Барон мовчав.
— Звучить так, ніби з когось витрахали весь здоровий глузд, — промовив Хаймел.
Я злісно зиркнула на чоловіка.
Я відвела від нього очі та ледь стримала бажання схопити один із важких тримачів паперу зі столу й жбурнути йому в голову.
— Він прибув обговорити з вами ситуацію на кордоні.
Плечі Клода виструнчилися.
— Західні Землі? Залізні Лицарі?
Я кивнула.
— Він думає, що ця проблема пошириться рештою Міжзем’я? Дістанеться Арчвуду?
Тривога перемістилася від грудей до живота.
— Цього я не знаю, — сказала я. І тут усе дещо ускладнилося. — Його дуже важко зчитати, навіть... торкаючись.
Клод замовк — це його дуже зацікавило.
— Що ти маєш на увазі?
— Коли я намагалася, знаєте, з’єднатись із ним... — я впилася нігтями в долоні. Історія, яку я вигадувала, була, м’яко кажучи, шита білими нитками. — Я побачила білий колір — ніби білу стіну, яка завадила мені витягти з нього більше інформації.
— Хм, — здавалося, Клод замислився, і чомусь тривога в моєму животі пішла глибше. — Цей щит, що ти побачила, намагався тебе блокувати?
— Так. Я подумала, що якщо це так, то його можна пробити.
Я визнала це вголос перед Клодом, і в животі закрутило. Від цього в роті залишився неприємний присмак.
Клод довго нічого не говорив.
— Принца тобі було б прочитати набагато важче, ніж лорда, — він поглянув на Хаймела й нахмурився: — Поговоримо пізніше.
Зрозуміло, що розмова була завершена. Як зрозумілим було й роздратування Хаймела. Він грюкнув склянкою й силувано вийшов із кабінету, добряче гримнувши за собою дверима.
Клод вигнув брову.
— Запальний чолов’яга, чи не так?
— Він не любить, коли йому нагадують, що ви Барон.
— І що він — ні?
— Так, — я спостерігала за тим, як Клод підвівся. — Але ви й так це знаєте.
— Мені подобається гратися з ним, коли випадає така можливість, — усміхнувся той на мить і поманив рукою. — Підійди.
Небезпека того, що Клод якось зрозуміє, що я зізналася Принцу в причині свого візиту, здається, минула. Тепер мені було цікаво — я підвелась і рушила до нього.
Він відсунувся в бік і вказав рукою на місце на столі, де не було листів.
— Сідай.
Я залізла на стіл і вчепилася пальцями за край гладкого дерева.
Клод повільно оглянув мене, починаючи від обличчя й опускаючись нижче, ніби щось вишукував.
Я не ворушилась і гадки не мала, що він задумав.
Барон відсунув пасма волосся на моє плече.
— Ти добре провела вечір? — різко запитав він. — Справді?
— Так.
Він коротко всміхнувся.
— Я хочу почути все в деталях, що відбувалося між вами двома.
— Ну... — спромоглася вимовити я, швидко думаючи про те, чим я могла б або ж мала поділитися. — Виявляється, ви думали також, що попередили його про мій прихід, але теж цього не зробили.
— Чорт, — його пальці застигли серед мого волосся. — Серйозно?
Я кивнула.
— Мені шкода. Правда, — він на мить поглянув мені в очі. — Я не послав би тебе, якби знав, що це Принц Вітрусу.
Я не дуже повірила йому. Клод під дією опіатів був здатен на будь-який нерозумний вчинок.
— Як він відреагував на твою появу?
— Це...
Я здійняла брови, тому що Барон торкнувся мого підборіддя і повернув мою голову вліво, а потім вправо.
— Це застало його зненацька.
— Він зробив тобі боляче? — запитав той. — Хоч якось?
— Ні.
Я зрозуміла, що він шукав знаку — садна чи синця.
— Не зробив, Клоде.
Довгий час він мовчав.
— Як ти йому прислужилася?
— Він попросив прислужити йому у ванній кімнаті.
Він торкнувся великим пальцем моєї нижньої губи. Я трохи здригнулася й одразу ж поглянула на нього. Клод... не торкався мене так вже понад рік. Може, навіть два роки, і був час, коли я так жадала цього. Коли я чекала його візитів до своєї кімнати, або запрошення до нього. Можливо, навіть занадто довго. Бо я могла торкатися його, не відчуваючи провини, бо Барон знав, на що я здатна. Він розумів ризики своїх таємниць. І мені потрібно було дуже зосереджуватися, щоб його прочитати. Але інтуїція довго не мовчала. Він завжди розумів, коли це траплялось. Я застигала та відсторонювалася. Тоді він не дозволяв мені гладити й торкатися себе, і малесенька частина мене від цього заводилася. Частина мене досі заводилась.
— І? — вичавив Клод.
— Тоді він попросив мене приєднатися до нього у ванні, і я це зробила.
Він скривився.
— Упевнений, жодна ванна тепер не зрівняється із цим.
— Можливо, — пробурмотіла я.
— Що ще? — Барон подивився мені в очі.
— Він... торкався мене.
— Так?
Він вхопив мене за груди й провів пальцями по моїх сосках. Хвиля насолоди пронизала мене, проста реакція на дотик — будь-який дотик, не обов’язково Клода. Я провела руками по столу та трохи нахилилася вперед. Барон знову опустив очі. Його вуста розійшлися, коли пальці втиснулися в плоть. Клод завжди надавав перевагу грудям. Я спостерігала, як він ковзнув пальцем вздовж лінії шиї до ліфа. Його шкіра була блідіша за мою — блідіша й набагато холодніша, ніж у Торна. Мені знову перехопило подих, але не через дотик Барона.
— Він трахнув тебе?
Я відчула ще один, сильніший сплеск бажання, що не мав нічого спільного з руками Клода. Це були його слова. Образ... Принца Торна, який вони викликали, змусив мене трохи звиватися.
— Ні.
— Справді? — із сумнівом запитав він і підняв на мене очі.
— Він використовував пальці, а я — руку, — неймовірно чітка картинка з пам’яті збурила мій голос і кров. — Це все.
— Ну, це трохи розчаровує.
З мене вирвався сміх, і Барон витріщився на мене своїми синіми, як море, очима.
— Вибачте. Ви просто маєте дуже розчарований вигляд.
— Так і є, — злегка всміхнувся він і торкнувся мене. — Мені не подобається, що ти проводиш так багато ночей на самоті.
Мені теж, але...
— Я насолоджуюся собою.
— Добре.
Його увага знову повернулася до моїх грудей. Якби Клод міг провести решту свого життя трахаючи груди, то був би найщасливішим чоловіком.
Мій погляд впав на його пах, і я побачила, що він майже збуджений. Я могла потягтися до нього. Торкнутися його хоч трохи, перш ніж він мене зупинить. Цього ранку Барон точно був у якомусь грайливому настрої. Я могла б скерувати його в себе та змусити взяти мене прямо на цьому столі. Це було б не вперше, але...
Жоден із нас насправді не хотів цього. Крім грудей. Я була не його типаж. Клод надавав перевагу світлішому волоссю й стрункішій фігурі, навіть у чоловіків. А я? Гадки не мала, який у мене був типаж. Не було якоїсь чіткої риси, яка подобалася б мені в чоловіках чи жінках більше за інші.
Усе ж таки, якби я до нього потягнулася, він не відмовив би мені. Не лише тому, що я була теплим тілом. Я знала наміри Клода. Він дав би мені, чого я хотіла, бо бажав дати мені більше.
Але це здавалося надто великим зусиллям. І для чого? Декілька секунд задоволення, яке легко забути?
І боги, хіба це не пояснювало все? Особливо, коли пошук насолоди був такий самий буденний, як і втамування спраги?
— Дізналася ще щось? — запитав Клод, привертаючи мою увагу.
Я замислилася. Клод, імовірно, очікував, що я дізнаюся більше про Принца, ніж про причину його приїзду. Він точно знав, що я могла вивідати все потрібне.
— Він давно вже не перетворював нікого на Рея, — сказала я перше, що спало на думку.
— Що ж, це неочікувано, — промовив він і знову провів пальцем по моїх сосках.
Я кивнула.
— І він також шукає щось... чи шукав.
Клод завмер.
— Що?
— Він шукав щось, про що... думав, що знає інший Високородний, — повільно вимовила я, повністю спираючись на те, що розповів мені Принц.
Світлі синьо-зелені очі подивилися на мене.
— Ти знаєш, кого саме він шукав?
Я захитала головою.
— Цього я не змогла дізнатися.
Він поглянув униз і кілька митей мовчав.
— Принц Вітрусу поїхав звідси на світанку, — промовив Клод. Він знову провів долонями по моїх грудях, а тоді опустив руки на стіл. — Він сказав одному з вартових, що повернеться до вечері. Здогадуюся, що тоді він і збирається поговорити зі мною.
Я шукала в собі хоч натяк розчарування від того, що він перестав мене торкатись, але не знайшла нічого, крім байдужості. Я не хотіла цього. Я хотіла отримати більше.
— Чи не бажаєте пошукати в інших місцях, наприклад, між моїх стегон, сліди брутальності Принца?
Клод пирснув.
— Може, пізніше. Мене очікують брати Бауери.
Бауери були синами аристократів, які часто поводилися так само безрозсудно, як і Барон. Я дуже сподівалася, що він збереже ясність свого розуму.
— Я хочу, щоб ти була зі мною під час нашої розмови.
У животі скрутило.
— Чому?
— Бо я хочу переконатися, що він нічого не приховуватиме, — відповів він і поправив мереживо на моєму ліфі. — І що його присутність не має жодних злих намірів.
Трясця.
Я була б йому такою ж корисною, як кришталева куля. Він відступив, і я сповзла зі столу. Всередині мене спалахнула паніка.
— Хаймел покличе тебе, коли повернеться Принц. Тож не відходь далеко, — Клод нахилився й поцілував мене в щоку. — Побачимося пізніше.
Барон пішов, а я так і застигла на місці впродовж кількох секунд.
— Дупа, — простогнала я та відкинула голову назад.
— Ні, дякую.
Я повернулася на звук голосу Хаймела.
Він стояв у відчинених дверях і шкірився на мене.
— Упевнений, мій кузен вже насолодився цим від тебе сьогодні... Але знову ж таки, неймовірно швидко.
Я закотила очі, проігнорувала його й попрямувала до дверей.
Хаймел не зрушив з місця.
— Про що він хотів поговорити наодинці? — запитав він. — Про Принца Райнера?
Я зупинилась, але нічого не відповіла.
— Він щойно наказав мені послати звістку Принцу Прімвіри з проханням зустрітись, але не сказав чому, — промовив Хаймел.
Я дещо здивувалася. Чи могло це стосуватися чорного ринку? Якщо так, чому він тільки зараз до цього дійшов? Адже вже минуло кілька тижнів.
— Б’юсь об заклад, ти знаєш, навіщо він просить зустрічі, — підсумував Хаймел.
Я направду не знала. Але, що цікаво, Хаймел — теж. Сумніваюся, що Клод міг просто забути про це. Я нічого не відповіла та пройшла повз нього.
Цей осел швидко розвернувся, схопив мене за зап’ясток і щосили потяг до себе. Я спіткнулася, але втримала рівновагу й, намагаючись висмикнути руку, з ненавистю поглянула на нього...
Хаймел різко скрутив мій зап’ясток. Я скрикнула від гострого, раптового болю, що розійшовся рукою. Він зблиснув очима, а від його посмішки мене ледь не знудило.
— Я поставив тобі запитання.
— Знаю, — прошипіла, дивлячись, як його очі розширюються від того, що я дійсно йому відповіла. — Я тебе ігнорую, тож відпусти.
Чоловік скривився.
— Гадаєш, ти така особлива, так? І все ж ти...
— Не більше, ніж шльондра. Знаю. Чула від тебе вже п’ять сотень разів. Принаймні мені перепадає, — я витримала його погляд і знала, що збираюся завдати низького, підлого удару, такого ж жорстокого, як і він сам. — Чого не можна сказати про тебе.
Тильна сторона його іншої долоні прорізала простір між нами й попрямувала до мого обличчя, але якимось чином я виявилася швидшою. Я вхопила його за руку та впилася пальцями в накрохмалену туніку.
— Навіть не думай мене вдарити.
У Хаймела відвисла щелепа. Він зблід і відпустив мій зболений зап’ясток. Ми зчепились поглядами, і, могла поклястись, я побачила страх в його очах. Справжній, первинний страх. А тоді він вгамувався.
— А то що, Ліз?
Серія поколювань прокотилась потилицею, коли образи заполонили мій розум, — жахливі образи, як Хаймел витягує власного меча та наколюється на нього. Я сильніше стиснула його руку. Зсередини мене охопив холод. Енергія. Сила. Те, що я бачила не було незмінним майбутнім. Це те, чого я хотіла, аби Хаймел зробив...
Я випустила його руку й відступила. Серце нерівно закалатало.
Хаймел витріщався на мене кілька секунд.
— Це смішно, знаєш? Ти. Твої здібності. Один дотик і ти бачиш чиєсь ім’я та бажання. Їхнє майбутнє. Навіть їхню смерть, — за охайно підстриженою бородою його губи вигнулись у знущальній посмішці. — І все ж ти ані чорта не знаєш.
— Можливо, — м’яко сказала я. — Але я знаю, як ти помреш.
Він завмер.
— Хочеш знати? — посміхнулась йому. — Це не дуже приємно.
Важко вдихнувши, Хаймел попрямував до мене, але зупинився. Без жодного слова він розвернувся й вийшов із кімнати.
— Що ж, гаразд, — пробурмотіла я й поглянула на зап’ясток. Шкіра вже почервоніла. — От виродок.
Але я теж вчинила не краще.
Я збрехала. Ніколи б не торкнулась Хаймела, не стиснула б достатньо, щоб побачити його майбутнє. Я й гадки не мала, як він помре. І оскільки карма була така ж реальна, як і доля, то, ймовірно, він усіх нас переживе.
Я покинула кабінет Барона та половину шляху уявляла, як раз за разом б’ю Хаймела поміж ніг. Аж раптом мене осяйнуло дещо про Клода. Це змусило мене зупинитися біля вікон, що виходили на стайні.
Клод запитав, не що саме шукав Принц Торн, а кого.



Я вимірювала кроками свою кімнату й розмірковувала про сказане Клодом. Мабуть, він просто обмовився, промовивши хто, хоча мав на увазі що, але...
Інтуїція говорила мені, що це не так.
Але що це взагалі означало — якщо Клод знав, що Принц шукає інформацію про когось? Чому це мало значення?
Тут моя інтуїція не допомагала.
Через що я справді мала переживати, так це через те, як я допоможу Барону під час розмови з Принцом Торном. У животі скрутило так, що я ледь допленталася до своєї кімнати. І хоча ліниве крутіння вентилятора на стелі охолоджувало кімнату, мені було все ще занадто спекотно. Я розстебнула ґудзики свого ліфа й вислизнула із сукні. Залишила її на підлозі, бо була занадто втомлена, щоб повісити.
В одній лише сорочці до стегон я впала на ліжко й вмостилася на спині, поклавши зболений зап’ясток на живіт. Я обережно поворушила ним. Він точно мав набрати милого відтінку синього кольору до кінця дня, але не був вивихнутим чи зламаним.
Із цим мені таки пощастило.
У минулому бувало, коли мене ловили на крадіжці їжі, чи за перебування там, де не слід, мені щастило менше.
Я подивилася на стелю й повернулася думками до вечері. Я не зможу зчитати Принца. Якщо тільки не проб’ю його щит. Щось, на що Клод вважав мене здатною, але я не розуміла чому. Чи тому, що я змусила його в це повірити, чи він уже це знав.
Боги, можливо, мені краще було розповісти правду. Зараз уже було пізно. Зараз мені просто доведеться... щось придумати.
Я пирхнула. Мені так і кортіло тріснути себе так, щоб навчитися вибирати якісь кращі життєві рішення. Бо було дуже малоймовірно, що я додумаюся до чогось менш дурнуватого, ніж брехня.
Боги, я знову побачу його.
Мене охопила різка нервозність. Це було непогане відчуття, не схоже на тривогу та жах. Це було більш схоже на... очікування, і це мене непокоїло. Мені не було чому радіти, коли справа стосувалася якого-небудь Високородного, особливо такого, як Принц Вітрусу. Навіть якби я не бачила на власні очі, як він спалив Високородного своєю рукою чи вирвав низькородному горлянку, останнє, що я мала відчувати, це захоплення.
Будь-яка зустріч із Високородним була для мене потенційно небезпечною — вони могли дізнатися про мої здібності й припустити, що я практикую магію кісток. Особливо в Арчвудському Маєтку, де було забагато тих, хто знав про мої дари. Чого я точно мала очікувати, то це моменту, коли Принц покине Арчвуд.
Але я очікувала не цього.
Можливо, Хаймел не помилився, і з мене пальцем вибили здоровий глузд.
Я зітхнула та знову подумала про Клода. Згадала нашу першу зустріч, і як змінився вираз його обличчя зі злості на здивування, коли той почув моє попередження про чоловіка, який хотів його пограбувати.
Але здивування не тривало довго. Барон не вагався й не сумнівався в сказаному мною, як робили інші, коли я вперше попереджала їх про щось. Він просто сприйняв те, що я знала, за правду. Він не був першим, хто це зробив, але точно першим аристократом, хто повірив мені без вагань. Можливо, це теж мало викликати якісь запитання, але я була занадто вдячна, коли Клод виказав свою милість і запропонував роботу та житло, не тільки для мене, а й для Грейді. Я бажала теплого, безпечного ліжка й не хотіла красти черствий хліб, аби вижити. Я ніколи більше не хотіла бачити, як хворіє Грейді, не маючи нічого, що йому допомогло б.
Але, можливо, я мала б поставити якісь запитання.
Натомість я зізналася Клодові та розказала йому доволі багато. Як захворів Грейді, коли ми були меншими. Про сиротинці, що більше нагадували робітні доми. Навіть про Місто Злуки. А він розповів мені про свою сім’ю, кров Високородного за батьківською лінією, і як Хаймел вірив, що його зроблять бароном, коли старший помре. Але я не ставила запитань.
Для цього теж вже було занадто пізно. Але, якщо Клод щось знав, наприклад, якщо він зустрічав інших, таких як я, чому він мені цього не розповідав? Іноді Клод йшов на крайнощі, аби ощасливити мене. Чого б йому ризикувати, що я дізнаюся, що він знав щось і приховав це від мене? Очі злипалися, тож я перевернулася на бік.
Думки нарешті повернулися до минулої ночі — до Принца Торна й часу, проведеного з ним. Не до задоволення, яке він приніс мені, чи оргазму, до якого він мене довів, але до тих коротких митей, коли він... просто тримав мене.
Я підтягнула ноги до живота в сумній спробі відтворити те відчуття обіймів, і... приналежності.
Правильності.
Цс було дурнувате почуття, але я поринула в нього, і коли знову розплющила очі, плямисте сонячне світло перемістилося з однієї частини стіни на іншу, показуючи, що вже вечір. Я полежала так ще якийсь час і майже знову заснула, аж раптом зрозуміла, що сонячне світло було не єдиним, що змінилося в кімнаті.
Повітря стало іншим.
Густішим.
Наелектризованим.
Хвиля тремтливого усвідомлення протанцювала вниз від вигину спини. Павутинки сну розвіялися з голови, а серце затремтіло.
Я була не сама.
Я повільно розправила ноги, піднялася на лікті й роззирнулась, аби побачити те, що я вже й так відчувала, — уже знала на якомусь первинному рівні — Принца Торна.
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Єдине, на що я була здатна впродовж кількох секунд, — це просто витріщатися на Принца Торна, думаючи, що мені, мабуть, ввижається, бо він сидів на канапі біля дверей тераси, поклавши ногу на ногу. Промінь сонячного світла прорізав темну туніку на його грудях, але більша частина його постаті ховалась у тіні.
— Добрий вечір, — Принц Торн підняв склянку бурштинового напою. — Спокійно подрімала?
Я швидко кліпнула, і раптове відчуття недовіри допомогло опанувати себе.
— Схоже, ви цього не усвідомлюєте, але, здається, ви трохи заблукали дорогою до своєї кімнати.
— Я точно там, де хочу бути.
Я майже почула посмішку в його голосі, і мене це збісило.
— Тоді чому ви тут?
І як довго він тут сидів? Я знову поглянула на склянку, з якої він пив, потім на бильце канапи та примружилася.
— Ви пригостилися моїм віскі?
— Я оглядаю визначні місця, — відповів Високородний, — і захотів освіжитися в процесі.
Калатання серця сповільнилося.
— У моїй особистій кімнаті немає нічого визначного, Ваша Високосте.
— Торн, — виправив він. І хоч я не бачила його очей, але відчула, як палкий погляд подорожував від вигину моїх стегон... до ніг, значна частина яких була оголена. — І я не погоджуюся. Тут... є безліч цікавинок, які варто оглянути.
Скромність, якої мені раніше бракувало, вирішила озватись. Я сіла й зімкнула ноги. Зап’ясток болів. Я осмикнула сорочку, але це не дуже допомогло. Навіть у напівтемряві моєї кімнати можна було помітити, що тканина практично прозора. Мені здалося, що він добре це розумів. І я злісно зиркнула на нього.
Глибокий сміх пролунав із сонячних променів у тіні та викликав усередині мене дивну суміш чуттів. Настороженість. Палке відчуття ніяковості. І навіть гірше: солодкий запал очікування, яке я могла пояснити сонливістю. Було й немало цікавого. Я не розуміла, навіщо Принц Торн хотів зі мною усамітнюватись, якщо тільки... якщо тільки він не жадав, щоб йому прислужилися?
Якщо логічно, це не мало жодного сенсу. Він не повірив у те, що я куртизанка. Все ж моє тіло не збиралося слухати голосу логіки. Хвилі бажання розпалили мої вени, змушуючи деякі його частини пульсувати...
Милостиві боги, що в цьому світі зі мною було не так? Власне, я знала відповідь. Це те, що він був таке, ось що зі мною було не так. Присутність Високородного і їхній чуттєвий ефект на низькородних. Очевидно, що присутність принца було б... складніше ігнорувати, і вона мала б бути сильнішою.
Насправді ж, якби він шукав мене, аби я йому прислужилася, то лиш тому, що, за його словами, він був завжди голодний. Тож не було жодної причини дозволяти собі піддаватися впливу моїх гормонів. Я підняла підборіддя.
— Я зараз не... працюю.
Він схилив голову вбік.
— Мені неймовірно приємно це чути.
Я скривилась.
— І чому це вам так приємно?
— Бо я надаю перевагу тому, щоб наші зустрічі відтепер були тільки між тобою і мною, — сказав він. — Без участі жодних третіх осіб.
— Відтепер більше не буде ніяких зустрічей, — сказала, хоч це й було брехнею, оскільки будуть. Але його непрошена присутність дратувала мене... та водночас захоплювала, що теж мене дуже злило.
— Я на це не розраховував би.
Я глибоко вдихнула. Щось у ньому змінилося. Не знаю, чи це був його неочікуваний візит, чи той факт, що я не бачила його обличчя, чи його слова. Можливо, все відразу. Але в мені ожив якийсь інший інстинкт. Той, що не мав жодного стосунку до моїх здібностей, чисто смертний. Первинний.
Він наказав мені повільно піднятися й покинути кімнату — не бігти, тому що тоді він поженеться, як будь-який хижак.
У тіні в його очах спалахнули зіркові відблиски. Принц Торн здавався напруженим, наче відчував, що я от-от маю втекти. Його підборіддя опустилось у промінь світла. Вигин його губ був сповнений хижацьким наміром.
Серце шалено закалатало й стало важко дихати. Я швидко відвела очі.
— Ти не відповіла, — промовив Принц Торн, і я знову поглянула на нього. — Спокійно подрімала?
— Дуже спокійно, доки не прокинулась і не виявила когось незваного у своїй кімнаті, — вказала я. — Чому ви тут? Тільки чесно.
Ці довгі... диявольські пальці вистукували на бильці канапи.
— Повіриш, якщо скажу, що скучив і хотів тебе побачити?
Я пирснула.
— Ні.
— Твоя відсутність віри в мої наміри ранить мене, на’лей.
— Я не настільки добре вас знаю, щоб знати щось про ваші наміри, чи вірити в них.
— Справді? — протягнув Принц Торн і ще більше нагнувся до сонячного світла. Він нахилив голову вбік, і мені перехопило подих. Його волосся було прибране від лиця та на щоці проглядалося лиш одне хвилясте пасмо. Він вдивлявся в мене своїми різнокольоровими очима.
— Тобі здається, що ти мене погано знаєш після того, як мої пальці побували в тобі, а твоя рука — на моєму члені?
Мене пронизав черговий гострий приплив бажання. Це було останнє, про що я мала зараз думати.
— Ніби це якось пов’язано з пізнанням вас.
— Правда, — пробурмотів Високородний і задоволено всміхнувся.
Я поклала руки на талію.
— Як ви взагалі дізнались, яка з кімнат моя? І ще краще, як ви сюди потрапили? Двері зачинені.
Він криво всміхнувся.
— Ти вважаєш, простий замок може завадити мені бути там, де я хочу бути?
У животі поважчало.
— Ну, це дещо... моторошно.
— Можливо, — він точно цим не переймався. — А щодо того, як я дізнався, яка з кімнат твоя, у мене є свої способи.
Я подивилася на нього.
— Ризикую повторитися...
— Те, що я щойно сказав дещо... — тепер його посмішка була схожа на виклик. — Моторошно.
— Так, — я потягнулася до маленької червоної стрічки на горловині своєї сорочки. — Але бачу, що навіть розуміння власної моторошності вас не зупиняє.
— Ні.
— Що ж, припускаю, знання про свою проблемну поведінку — уже половина битви.
— Це тільки тоді битва, коли я вважаю свою поведінку проблемною.
— Принаймні ви чесні, — пробурмотіла я, крутячи стрічку.
— Хоч хтось із нас має бути.
Я звузила очі.
— Не розумію, на що ви натякаєте.
— Ні? — він поставив склянку віскі, якою пригостився, на столик.
— Ні, — я вдала позіхання й подивилася на нього. Принц сидів розслаблено й зухвало. Я поглянула на його руку та відразу ж згадала, як вона зіслизнула під воду. Десь унизу мого живота скрутився м’яз.
— Про що ти думаєш, на’лей?
— Припиніть так мене називати. І я ні про що не думала.
— Розізлишся, якщо скажу, що ти брешеш?
— Так, але, здається мені, вас це не зупинить.
— Ні, — він продовжував усміхатись. — Твоє серцебиття прискорилось, і це не страх чи злість. Це збудження.
Я різко вдихнула та ледь стрималася, щоб не кинути в нього подушкою.
— І що, якщо так? Вам варто вже було до цього звикнути, враховуючи, що ви таке. Це просто-природна реакція на вашу присутність, і не те, що я можу контролювати.
— О, на’лей, — засміявся він. — Мені дійсно подобається твоя брехня.
— Що? Я не брешу.
— Але ти таки брешеш. Те, про що ти говориш, більше схоже на непереборний потяг, а це не так. Наша присутність не пробуджує того, чого там уже немає, — пояснив він. — Вона не змушує тебе відчувати задоволення, якщо ти вже не відкрита до цього. Вона лиш підсилює те, що вже є.
Я стулила рота.
Високородний здійняв брову.
— Твоя реакція на мене не щось, чого варто соромитись.
— Я не соромлюсь, — я знову зсунулася, сперлася на праву руку й зойкнула від болю. Клятий Хаймел.
— Звісно, — підвівся він.
Я напружилась, все ще стискаючи пальці на стрічці. Серце калатало. І кожна частинка мене тепер чітко усвідомлювала, що Принц Торн не зводив із мене очей, відколи я прокинулася.
— Вам не варто тут бути.
— Чому? — запитав він і наблизився до ліжка. Він не стільки йшов, скільки підкрадався. — Барон засмутиться?
— Ні, не засмутиться, але це неважливо. Я вас сюди не запрошувала.
— Я постукав, — сказав він і зупинився біля мене. — Ти не відповіла. І я радий, що він не засмутиться.
Я проігнорувала останній коментар.
— І тоді ви вирішили — що? Просто взяти й увійти?
— Звісно, — пробурмотів він і поглянув на мої ноги. — А тоді я вирішив дозволити тобі поспати. Ти мала... такий спокійний вигляд.
Принц підняв на мене очі.
— Припускаю, ти хочеш, аби я перепросив, що зайшов без дозволу? Визнав, що переступив кордони?
— Це було б гарним початком, — відповіла я. — Але чомусь мені здається, що ви цього не зробите.
Він стримано всміхнувся.
— Відкрию тобі щось, що ти не дуже хочеш визнавати. Ти не вважаєш мою поведінку такою вже й проблемною.
Я ковтнула.
— Ви помиляєтесь.
— Я ніколи не помиляюся, пам’ятаєш?
— Я пам’ятаю, що ви це казали.
Високородний сів поруч зі мною на ліжко, і в мене серце ледь із грудей не вилетіло від цього.
— Але я також пам’ятаю, що ти не дуже повірила тому, що хтось може ніколи не помилятися. Тебе може дратувати, що я прийшов без дозволу, — сказав він і поклав руку біля моїх ніг.
— Може?
Принц злегка всміхнувся.
— Гаразд, тебе все ж таки це дратує, але моя присутність зовсім не здається тобі проблемною.
Я втягнула повітря, наповнене цим м’яким деревним ароматом, який я досі не могла розпізнати.
— Маю визнати, Ваша Високосте, я у вас розчарована.
— Торн, — знову виправив він. — І як же я тебе розчарував?
— Я думала Високородний із вашими силами читатиме людей краще, — промовила. — Вочевидь я вас переоцінила.
Він м’яко засміявся та опустив підборіддя. Впало ще одне пасмо золото-каштанового волосся, але тепер на його щелепу.
— Думаю, ти забуваєш дещо дуже важливе, що я сказав тобі в саду. Я налаштований на тебе. Знаю причину кожної твоєї затримки дихання, кожного стрибка пульсу. Тебе не тривожить моя присутність, — він опустив густі вії та пройшовся по мені довгим поглядом. — Вона тебе захоплює, на’лей.
Я почервоніла. Він мав рацію, але мене таки тривожила правда в його словах.
Принц Торн здійняв брови.
— Не можеш нічого відповісти?
Я закрутила стрічку навколо пальця.
— Ні.
Він тихо засміявся.
— Бачу, ти взяла щось, що тобі не належить?
— Що? — я насупилась і тоді помітила на нічному столику кинджал і піхви з ременями, які знайшов для мене Грейді. — Збираєтеся його забрати?
— А варто?
— Не знаю. Не боїтеся, що я використаю його проти вас?
— Не дуже, — відповів він, і я відчула роздратування. — Тебе це злить.
— Ага, — визнала я. — Це трохи образливо.
— Образливо, що я не боюся, що ти спробуєш мені нашкодити?
Я замислилася над цим.
— Щось таке.
Тоді Принц Торн глибоко й хрипко розсміявся, і я вирішила, що цей сміх теж трохи образливий, через те, наскільки він був милий.
— Можливо, якби боялись, то не вривалися б до мене без попередження, чи запрошення, — пояснила я.
— Ні, це, напевне, теж мене не зупинило б.
— Мило.
— Я таки маю причину бути тут.
— Окрім того, щоб мене дратувати? — поцікавилась я.
— На додачу до цього, — Принц поглянув на мій палець. Я відпустила стрічку, і він знову подивився мені в очі. — Я хотів дізнатись, як все пройшло з Бароном.
Я відчула полегшення і... збентеження, від того, що він дійсно мав причину бути тут. Але не могла відвести погляду від його очей. Мені раптом закортіло спитати, чи згадував він колись маленьку дівчинку, яку зустрів у сиротинці. Я хотіла дізнатися, чи розмовляв він зі мною. Про що пам’ятала я, а Грейді вважав неможливим. Я хотіла...
Я кашлянула й відвернулась.
— Я говорила з ним сьогодні. Він був радий дізнатися, що ви тут не через те, що Король ним незадоволений.
— Я ніколи не казав, що Король не незадоволений ним.
Я різко повернула до нього голову й стрімко видихнула. Він якимось чином наблизився до мене — зараз нас відділяло не більше тридцяти сантиметрів.
— Що...?
Принц Торн схопив мене за лікоть, і перш ніж я зрозуміла, що відбувається, він підняв мою праву руку. Лінія його щелепи стислася.
— У тебе синець, — кольори в його очах застигли, а зіниці розширилися. Він обережно перевернув мою руку та підніс внутрішню сторону зап’ястка на світло. — Я знаю, що його не було вчора. Хто це зробив?
Я похитала головою.
— Я навіть не знала, що там синець, — збрехала я, бо точно не могла сказати правду. Навіть Грейді. Це... було занадто соромно, і я знала, що не маю так почуватися. Та це не змінювало моїх почуттів. — Гадки не маю, як це сталося.
— Синець на вигляд, як відбитки пальців, — від його тихого голосу кімнатою пройшовся мороз.
Я нервово роззирнулася навколо — маленькі сироти виступили на моїй шкірі.
— Мабуть, вам здається.
Я спробувала вивільнити руку.
Принц Торн не відпустив і провів своїми довгими пальцями по моєму зап’ястку. Вони рухалися повільними, ніжними колами.
— Твоя шкіра занадто гарна для синців, — трохи тепліше промовив він. — Скажи мені, на’лей, твій барон не ставиться до своєї фаворитки... ким би ти там не була, добре?
— Я... — я замовкла, коли він підніс мій зап’ясток до свого рота. Він притис губи до шкіри — вони були тверді й нескоримі та водночас м’які, як сатин. Мої вуста розтулилися — дивне тепле поколювання розлилося зап’ястком, полегшуючи... а потім стираючи звідти біль. Принц опустив мою руку на коліна, і я подивилася йому в очі. Синець зник. Він знову це зробив.
Може, його поцілунки все ж таки зцілювали?
Високородний торкнувся моєї руки.
— Хто це зробив?
— Я вже сказала. Ніхто.
Він схилив голову, і пасмо волосся впало на його щелепу.
— Хтось казав тобі, що ти не вмієш брехати?
— Хтось казав вам, що ви не знаєте, про що говорите? — випалила я.
— Ніколи, — він підняв підборіддя, на його обличчі з’явився здивований вираз. — І ніхто зі мною не розмовляв так, як ти.
Це мало б бути попередженням, щоб слідкувати за язиком, але я прохрипіла:
— Ні на мить цьому не вірю.
— А я не вірю тобі.
— Думаю, це ми вже з’ясували, — пробуркотіла я.
Білий колір розлився в синій у його очах, а потім розтікся в зелений.
— Барон добрий до тебе?
— Так.
Ще один вибух у синяві його очей.
— Те, що я знаю про тебе, вже свідчить про зворотне.
— Це ж як?
— Не думаю, що маю пояснювати, як безрозсудно він повівся вчора із твоїм життям, — сказав він; на його скроні пульсував м’яз. — Але просто, якщо ти не зрозуміла — Барон відправив тебе до кімнати Високородного принца, який не знав про твій візит. Мої люди могли тебе вбити. Я міг тебе вбити. Інший з мого виду зробив би це, і навіть більше.
По шкірі пройшовся мороз: не від його слів, а тому, що я знала, що це правда.
— І зробив би він це, попри те, що ти вочевидь не така досвідчена, якою так сильно хотіла б здаватися, — продовжив Принц, і я здригнулася від доторку його пальців по вигину моєї руки. Його м’який, як пір’їна, дотик, пробудив вир заплутаних реакцій. Я мала сердитися, що він був у моїй кімнаті, торкався мене й вимагав відповідей.
От тільки я не сердилась.
Я відчувала лише тугу хвилю тремтіння, що слідувала шляхом, прокладеним його пальцями по вигину мого ліктя. Моя шкіра раптом розпашіла, коли він вхопився за вільний рукав сорочки, та... та очікування.
— Тож, я вже знаю відповідь на своє запитання, — сказав Принц Торн. Не зводячи з мене очей, він прибрав назад пасмо мого волосся. Не відвів погляду й тоді, коли його пальці пропливли вниз і розправили мереживо на моїй сорочці.
Я намагалася зібрати думки докупи. Без інтуїції, яка вказувала мені шлях, я й гадки не мала, чому цього Принца турбувало те, як до мене ставились. Я не знала й того, що він зробить із Бароном. І хоча Клод іноді й поводився як велика дитина, що робила ще більше помилок, ніж навіть я, він був найкращим для багатьох із нас.
— Барон добрий до мене, — я витримала погляд Високородного і навіть не збиралася йому казати, що це зробив Хаймел. Не тому, що хотіла його захистити, а тому, що знала, що Клод дуже нерозумно відреагує, якщо його кузенові завдадуть шкоди. — Він до всіх нас добрий.
— Усіх?
— Його коханок. Запитайте будь-кого, і вони підтвердять.
— То от хто ти така? Коханка?
Я кивнула.
— Він відправляє свою улюблену коханку в кімнати інших чоловіків?
— Ми не ексклюзивні, — ми направду нічим не були, але на той момент це здавалося неважливим. — Як і ніхто з коханок.
— Цікаво.
Я звела на нього брови.
— Не дуже.
— Ми так не дійдемо згоди, — Принц Торн опустив голову, і мені перехопило подих від відчуття його вуст під моїм вухом, де шалено вистукував пульс. Він поцілував мене там. — Хто це зробив, на’лей?
Я відхилилась і виборола трохи відстані між нами.
— Ніхто, — відповіла. — Я, мабуть, ударилася десь... у саду.
Він повільно підняв очі й подивився на мене. Минуло кілька секунд повної тиші, ніби ми обоє впали в раптовий транс. Він перший порушив мовчанку.
— У саду?
Я кивнула.
— Не знав, що садівництво таке жорстоке заняття.
Я стисла губи.
— Зазвичай не таке.
— І як тобі вдалося поставити такий синець, пораючись у землі?
— Не знаю. Я вже сказала вам: я навіть не помітила, як це сталося.
Розчарування зростало, і я відсунулась якомога далі від нього. А потім взагалі підвелась.
— І чому це вас узагалі хвилює?
Принц Торн нахилився до мене й так подивився, що я зрозуміла, що встати було не найкращою ідеєю. У променях сонячного світла я мала дуже оголений вигляд.
Його погляд полишив моє обличчя й опустився нижче, на рукава й мереживо, яке він розправив. Мої соски поколювали, твердіючи під його поглядом. Гаряче тремтіння пройшлося за його очима вздовж вигину моєї талії та горбику на поясі.
Я могла поворухнутися, щоб прикритись, але не зробила цього. І це зовсім не було пов’язано з тим, що він уже двічі бачив мене без жодного клаптика одягу на тілі.
А з тієї ж причини, що й вчора. Я... хотіла, щоб Принц Торн дивився.
Що він і робив. Дивився так довго, що м’язи у всьому моєму тілі затремтіли від... п’янкого очікування.
Знову з’явився потяг. Той, що підштовхував мене розвернутись і тікати, знаючи, що він поженеться навздогін. Але це було дещо більше. Я жадала цього. Щоб він погнався.
Кольори в його очах тепер ожили, і зірки запалали яскравіше. Тіні з’явилися в раптових ямочках його щік, і, мені могло лише здатися, але гадала, він хотів погнатися.
Все це звучало... божевільно. Я не хотіла, щоб хтось за мною гнався, чи... спіймав, особливо Принц.
Я задрижала та змусила себе не ворушитися. Коли заговорила, то ледь впізнала свій голос.
— Я запитала, чому це вас хвилює?
Принц Торн довго не відповідав, тоді глибоко вдихнув — його тіло пашіло напругою й... моє теж.
— Чого б мені хвилюватися за якусь низькородну дівчинку, що видає себе за куртизанку...
— Я не дівчинка, — перебила я його, роздратована ним, собою. — І це дещо, що ви вже мали б знати.
— Твоя правда, — він ліниво пройшовся поглядом по моєму тілу та злегка всміхнувся. — Перепрошую.
Я напружилася від тихого, спекотного потягування.
— Звучало більше як натяк, ніж вибачення.
— Мабуть, тому, що рум’янець на твоїх щоках, коли ти нервуєшся, нагадує мені такий самий рум’янець, що з’явився, коли ти кінчала, — сказав він, і в мене відвисла щелепа. — Я перепросив би й за це теж, але, мені здається, це теж прозвучить, як натяк.
— О, боги, — прошипіла я. — Ви...
— Що? — кольори в його очах знову закрутились у вихор. — Ти вражена? Немає потреби казати мені про це.
— І не збиралась.
— Як скажеш, на’лей, — пробурмотів він.
Я стисла кулаки.
Він поглянув на двері тераси, та його слабка усмішка розвіялася. Пройшла якась мить.
— Ти запитала, чому мене це хвилює? — нахмурився Високородний. — Це... відчуття, ніби я тебе знаю. Дивне чуття, що ми зустрічалися раніше.
Слова: "так, зустрічалися" підібрались до мого горла, але я не могла вичавити їх із себе. Бажання, щоб він знав, що ми зустрічалися, боролося з попередженням, що сказати це, було б помилкою. Я застигла, зовсім розгублена, не розуміючи жодної його відповіді.
— Крім цього, — лінія його щелепи напружилась, — я справді не знаю. Ти не повинна мати значення.
Я кліпнула.
— Bay.
— Ти не зрозуміла.
Принц не єдиний мав дивні чуття. Наразі щось схоже на жало... відторгнення пропалювало мене зсередини.
— Ні, думаю, це вельми зрозуміло.
— Я не маю на увазі особисто до тебе, Калісто.
Я здригнулась від звуку власного імені.
Він схилив голову, ніби вловивши цю реакцію.
— Я Демінієн. Ти усвідомлюєш, що це значить?
— М-м-м, що ви дуже сильний Високородний?
Почувся тихий, темний сміх.
— Це значить, що я так далеко стою від смертних, від людства, як тільки можна. Мене хвилює людство в цілому, але тільки через те, що я таке, яким мене створили.
— Створили? — прошепотіла я.
Він дивився мені прямо в очі.
— Демінієни не народжені, як селестіали.
— Я знаю, — щось вразило мене, коли я вдивлялась у нього. — Ви...
Я зупинила себе, аби не бовкнути, що він був трохи молодшим на вигляд під час нашої першої зустрічі. Він видавався молодшим за Лорда Самріеля, але його риси не дуже змінилися за дванадцять років.
— Що ви хочете сказати? Що не відчуваєте співчуття чи турботи?
— Деякі Демінієни відчувають. Ще лорди та леді, якщо забажають.
— Але не ви? — поглянула я на нього. — Чи не принци й принцеси? Король?
— Не ми.
— Тому, що ви сильніші?
— Це... трохи складніше, але так.
Я насупилася.
— З того, що я про вас знаю, не вірю, що ви на це не здатні.
— Я думав, ми зовсім одне одного не знаємо.
Я звузила очі.
— Я знаю про вас достатньо, щоб у це вірити.
Принц вдивлявся в мене якусь мить, а потім пробурмотів:
— Безцінна.
— Що?
— Ти.
Я схрестила руки й закотила очі.
— Гаразд. Як скаже...
— Я виказав тобі співчуття, на’лей. Це не означає, що я співчутлива істота.
Це твердження майже не мало для мене сенсу.
— Думаю, ви помиляєтеся.
— Справді? — напружено всміхнувся він. — І чому ти так вважаєш?
— Бо ви сказали, що розчарувалися б, якби зруйнували Арчвуд, — вказала я. — І не те щоб наше місто уособлювало собою все людство.
— Я сказав також, що це не зупинило б мене від руйнування.
У животі поважчало.
— Так, але ви ще сказали, що обертати душу на Рея — несправедливо. Якби ви були нездатні на співчуття, хіба це не означало б, що ви також були б нездатні відчувати каяття чи провину, чи навіть справедливість?
Принц Торн поглянув на мене, розтулив рота, але нічого не промовив. Минуло кілька секунд, і я помітила... що він трохи зблід.
— Твоя правда, — хрипко сказав він.
А тоді Високородний розвернувся та мовчки покинув мою кімнату. І мені тільки й залишалося гадати, чому думка про те, що він здатен на співчуття, стала для нього настільки очевидно неприємною.



Дивна реакція Принца Торна на те, що він мав співчуття, була зі мною впродовж всього дня, але з настанням вечора моє здивування переросло в тривогу.
Коли я зайшла до ванної кімнати, то подумала, що точно мала б нагадати Принцу про сьогоднішню вечерю. Я відкрила кран, нахилилася до раковини та розплескала холодну воду на обличчя.
Схопивши рушника, витерла лице й повернулася до дзеркала. Я зупинилась, коли щось у ньому привернуло мою увагу. Опустила дзеркальну раму й нахилилася ближче. Мої очі... з ними щось було не так.
Вони були здебільшого карі.
— Що за чорт?
Я схилилася ще ближче — внутрішня частина, ближче до зіниць набула... блідо-синього відтінку, і це було геть ненормально.
Я швидко заплющила очі й відчула, як прискорилося моє дихання. Це точно було через світло ванної, або ж... це були вигадки мого розуму. Не було жодної іншої логічної причини, чому мої очі раптово змінили колір. Мені точно ввижалось.
Я лише мала розплющити їх, щоб переконатися в цьому.
Серце тріпотіло, як птах у клітці.
— Перестань поводитись, як дурепа, — насварила себе. — Твої очі не змінили колір.
Раптом у вхідні двері постукали, і це налякало мене. Це, напевне, був Хаймел, і, знаючи його, він був, як завжди, нетерплячий. Але моє серце досі калатало. Я змусила себе глибоко вдихнути, а потім розплющила очі та прихилилася до дзеркала.
Мої очі... і справді були карі. Старі звичайні карі очі.
Стукіт пролунав знову. Цього разу голосніше. Я жбурнула рушник у ванну й поспішила до дверей.
— Барон Гантінґтон запросив вашу присутність, — оголосив Хаймел.
У шлунку так сильно закрутило, що мене ледь не знудило на його відполіровані чоботи.
Я очікувала на це запрошення і все ж нервувалася, коли приєдналася до Хаймела в коридорі.
Коли ми рушили, Хаймел подивився на мене пронизливим поглядом.
— Розкажеш кузенові про те, що сталося між нами?
— Хвилюєшся? — відповіла, замість того, щоб проігнорувати його, як зазвичай.
Він розсміявся, але це прозвучало натягнуто.
— Ні.
Я закотила очі.
Хаймел мовчав, доки ми не наблизилися до кімнати Мейвен.
— Я на твоєму місці нічого не розповідав би, — сказав він, дивлячись перед собою. — Якщо створиш мені проблеми...
— Ти створиш проблеми мені? — закінчила я за нього. Боги, Хаймел був ходячим кліше.
— Ні, — він зупинився біля дверей Мейвен і повернувся до мене. — Я організую серйозні проблеми твоєму любому Грейді.
Я миттю повернула до нього голову.
Хаймел знущально посміхнувся й штовхнув заокруглені дерев’яні двері.
— Не барися.
Я змусила себе відійти від Хаймела — усередині мене вирували злість і страх. Коли зайшла до темної кімнати, груди наповнилися такою ненавистю, що я ледь помітила Мейвен, яка вказувала мені на ванну. Своїми скрученими пальцями жінка взялася розстібати ґудзики мого вбрання, і я трохи заспокоїлася. Хаймел мав певну владу в маєтку, але Клод ніколи не дозволив би йому прогнати Грейді чи зробити щось таке. Не тоді, коли Клод був задоволений тим, що я могла для нього зробити.
Саме це я нагадувала собі, поки милась і витиралась. Згорблена постать Мейвен пошкандибала до вішаків з одягом і витягнула звідти три відверті чорні сукні.
Я накинула шматок тюлі, який заледве можна було вважати спідньою білизною. Мейвен вдягла на мене прозору тканину. Низка витончених мереживних бретельок вільно перетиналася на моїх грудях, і я була впевнена, що вони просто виваляться звідти, якщо зігнусь якось не так. Я поглянула вниз — на спідницю вбрання. З обох боків були розрізи, аж до стегон. Це заледве можна було назвати сукнею, але, ймовірно, коштувала вона дуже дорого.
Зі щіткою в руках стара вказала мені на стілець. Вона почала розплутувати ковтуни з мого волосся, смикаючи голову назад. Вдовольнившись результатом, жінка взялася за фарбу. Червона для губ. Смоляно-чорна для очей. Рожева для щік. Її руки пахли милом, тим, яким перуть одяг. Потім вона пошкандибала до глибоких полиць уздовж стіни та дістала зі скрині головний убір.
Нитки маленьких овальних рубінів, майже такі ж довгі, як моє волосся, звисали з вінця. Камені переливались у світлі свічок. Мейвен поклала прикрасу на мою голову — вона була набагато легша, ніж діамантова.
Випрямивши нитки рубінів у моєму волоссі, стара відійшла й повернулася до мене спиною. Я знала, що це означало. Вона закінчила та відпускала мене до Хаймела.
Я повільно встала й пішла, але застигла на мить, перевівши погляд від вигнутої спини Мейвен на дзеркало. Я підійшла до нього, боячись поглянути у свої очі, та все ж таки зробила це.
Вони все ще були карими.
Те, що я побачила у своїй ванній кімнаті, мені лише примарилось.
От і все.

Розділ 20 

Поміж численних запалених канделябрів вздовж довгого столу в оточенні тарілок із запеченим лососем і мисок вареної моркви й тушкованої картоплі стояли дерев’яні тарелі, наповнені смаженою качкою та пухкими курячими грудками. Також на стіл одразу виставили таці з десертами: крихітними квадратиками шоколаду й випічкою із фруктовою начинкою. Кошиків із хлібом було стільки, що можна було місяць годувати цілу родину.
Скільки б я не жила тут, ніяк не могла звикнути до такої кількості їжі на одному столі, в одному домі.
І цього було забагато, але Клод бажав вразити Принца бенкетом. Я навіть думати не хотіла про те, скільки все це коштувало. Тому, щоб хоч якось себе заспокоїти, вирішила попросити кухаря доставити залишки до місцевого Пріорату, де знатимуть, яким родинам це було найпотрібніше. Принаймні те, чого ніхто не їстиме, не пропаде даремно.
— Де, на чорта, цей Принц?
Напроти мене рудоволоса Моллі ледь не впустила пляшку шампанського, перш ніж поставити її на стіл. Вона миттю перевела очі з мене на чоловіка, що сидів поруч, допоки вся інша прислуга стовбичила під стіною, ніби намагаючись із нею злитися.
Я повільно подивилася на Клода й глибоко вдихнула, що взагалі не допомогло мені заспокоїтися.
Той розсівся у своєму кріслі, закинувши одну ногу в чоботі на край столу, всього за кілька сантиметрів від своєї тарілки. Інкрустований діамантами келих шампанського небезпечно бовтався в пальцях Барона, виблискуючи у мерехтінні свічок. У будь-яку мить вміст його келиха, а то й він сам, могли опинитися на підлозі. Або на його штанах.
Я стиснула кулаки так, що ледь відчувала свої пальці. Усі інші зайві тривоги відійшли на другий план, коли я побачила Клода.
Впродовж дня він не поводився мудро разом з братами Бауерами.
Я настільки сильно стисла зуби, що в мене занила щелепа. Я навіть уявити собі не могла про що подумає Принц, коли, зайшовши до зали, побачить Клода в такій позі. Принаймні той не був такий сп’янілий, як учора. На щастя, і краплі смороду «Опівнічної олії» не відчувалося на його білій парадній сорочці чи темно-коричневих бриджах. Але точно ще пара келихів шампанського, і він лика не в’язатиме.
— За мить мають прибути, — прокашлявся Хаймел з іншого боку столу. Він був блідіший, ніж зазвичай, і мені здалося, що він дійсно мав стривожений вигляд. — Принаймні так мені сказав один із Високородних, який його супроводжує.
Клод пирхнув і підняв до рота келих.
— За мить? — відпив він. — Ніби в нас своїх справ немає, як тільки чекати на нього.
Я сумнівалася, що Клод після вечері мав аж такі важливі справи. Ну, крім як долучитися до аристократів, що вже збиралися в сонячній кімнаті та Великій Палаті. Що ж, я гадала, він переживе, якщо один раз запізниться на святкування, чи взагалі його пропустить.
Я потягнулася за кухлем води, наповнила склянку й запропонувала її Барону.
— Може, бажаєте трохи води?
Той опустив келих і вишкірився на мене.
— Дякую, дорогенька.
Я всміхнулась у відповідь, благаючи богів, щоб він зрозумів натяк. Але звісно ж, ні.
— Ти, до речі, маєш сьогодні приголомшливий вигляд, — потягнувся до мене Барон та обережно торкнувся нитки рубінів. Його темні вії опустилися. — Принаймні мені є на що подивитися, доки я чекаю.
Я скривилася й потягнулася до своєї склянки з водою. Можливо, він був у гіршому стані, ніж я підозрювала, і від нього не буде жодної користі. Я поглянула на підлогу — на золоті прожилки мармурових кахлів. Це була та сама підлога, що й у їдальні та вітальні, а також у Великій Палаті. Я розвернулася до Грейді, що вартував між мармуровими й золотими колонами.
— Вони йдуть, — оголосив він.
У животі все перевернулось. Я не була певна, чи це було через те, що я побачила раніше в дзеркалі, чи через стан Клода, чи тому, що це йшов він.
— Нарешті, трясця, — пробурмотів Клод. На щастя, він опустив ногу зі столу та відставив шампанське.
Звук ніжок стільця, що зашкребли підлогою, змусив мене зрушити з місця. Я підвелася, па мить забувши, що зустрічати Високородного потрібно стоячи.
Грейді коротко вклонився та відступив. На моїй шкірі проступили сироти від заряду енергії, що ввірвалася в залу. Повітря навколо згустіло.
Перший Високородний мав насичено-коричневу шкіру й темне волосся, поголене з боків. А короткі дреди вздовж маківки робили його зачіску схожою на своєрідний ірокез. Широкі, неймовірні риси лорда підсилювались охайною бородою, що обрамлювала його щелепу й рот. Коли він перетнув кімнату, полум’я свічок трохи замерехтіло та застигло. Його очі були як у Принца, але синій і зелений кольори були більш насичені. Високородний поглянув туди, де ми стояли, мигцем оминув мене й різко повернувся назад.
Він злегка всміхнувся своїми пухкими губами.
Не встигла я навіть розгледіти цю усмішку, як увійшов наступний Високородний. Він був такий же високий, як і перший лорд, але не настільки ж кремезний. Гострі, виразні риси обличчя мали холодніший відтінок коричневого, які приголомшливо контрастували з волоссям глибоко-чорного кольору, що спадало на чоло. Його широко поставлені, вузькі очі були настільки блідих відтінків синього та зеленого кольорів, що майже сяяли у світлі свічок. Я не розгледіла й краплі коричневого в його райдужках. Не мав він і того майже шаленого потоку енергії, що був у першого Високородного, та розглядаючи нас, цей лорд випромінював беззаперечне відчуття сили.
Тоді... тоді здалося, ніби із зали висмоктали все повітря.
З’явився Принц Торн — полум’я свічок зайшлось у божевільному танці. Я, як боягузка, відвела погляд до столу. Не побачила виразу його обличчя, але знала, в яку мить він звернув на мене увагу. Дрібнесеньке тремтіння пробігло моєю шкірою. Я відчула, як Високородний пронизував мене очима, викручуючи мої нерви, допоки я була на межі видати якийсь дивацький звук на кшталт писку. Чи крику. Жар прокрався в моє горло, поки я все ще відчувала його погляд. Милостиві боги, чому, заради всього святого, ніхто не говорив? І як довго ми мали...
— Будь ласка, сідайте, — нарешті промовив Принц Торн, порушивши тишу своїм гортанним голосом.
Я ледь не впала на свій стілець, а Клод, на превеликий подив, всівся спокійніше.
— Для мене велика честь приймати вас за моїм столом, Принце Торне, — сказав він, і я ледь стримала сміх. Честь? Ще кільки хвилин тому він був геть іншої думки, але принаймні зараз його голос звучав щиро. — Але я сподіваюся, вам не знадобляться обладунки між порціями качки та риби.
Обладунки? Що?
— Неможливо бути занадто підготовленим, — відповів Торн.
Я підвела очі й побачила, що три Високородних уже сіли та слуги ставили біля них інкрустовані діамантами тарілки й келихи. Високородні дійсно мали на собі обладунки, які були непомітні при першому погляді. Вони мали вкриті чорною шкірою нагрудники, тому обладунки зливалися з їхніми чорними туніками без рукавів. Щось було втиснуте в шкіряний ремінь — меч із хрестоподібним руків’ям, обрамлений... крилами — крилами, обшитими золотою ниткою.
— Не знав, що в нас буде компанія, — заявив Принц Торн.
Серце закалатало, і, перш ніж я змогла себе зупинити, мій погляд злетів до нього. Він, звісно ж, якимось чином сидів прямо напроти мене, і він...
Принц Торн був приголомшливий у мерехтінні свічок: він розпустив волосся, і воно вільно спадало на обличчя. Зараз він і близько не був схожий на смертного. Ми подивились одне одному в очі, і я застигла. Вихори кольорів у його райдужках не рухались, але погляд був не менш сильним і пронизливим.
— А, так. Я подумав, оскільки ви вже знайомі, то ви не заперечуватимете проти її присутності, — сказав Клод, знову із келихом шампанського в руці. — Сподіваюсь, я не помилився у своєму припущенні?
— Ні, — всміхнувся Принц Торн і розслабився у своєму кріслі. Він не зводив із мене очей. — Я зовсім не проти її присутності.
Я втислась у свій стілець.
— Навпаки, — продовжив той, — я навіть радий цьому.
Клод схилив голову набік. Моє серце дивно підскочило, за що я потім точно мала себе тріснути. Знову запанувала тиша. Здавалося, минула ціла вічність, перш ніж Принц перевів погляд, і я нарешті змогла ковтнути, щоб не вдавитися власною слиною.
— А це ж хто такий? — запитав Принц Торн.
— Мій кузен, Хаймел, — відповів Клод і поставив келих біля тарілки. Я сподівалася, що він там і стоятиме. — Як Капітан Сторожі, він важлива частина Арчвудського Маєтку та міста.
— Ваша Високосте, — Хаймел поважно схилив голову. — Велика честь вітати вас і ваших людей за нашим столом.
Нашим столом? Я ледь втрималася, щоб не пирхнути.
Принц Торн роздивився його й вигнув губи в усмішці, якої я ще ніколи не бачила. Холодна. Безпристрасна. Моя шкіра поколювала.
— Не думаю, що представлений тим, хто вас супроводжує, — заявив Клод, коли персонал розлив шампанське в келихи, а тарілки щедро наповнилися всім, що було на столі.
— Командор Лорд Разіель, — Принц Торн вказав на другого Високородного, а потім кивнув на першого. — І Лорд Бастіан.
Бас.
Я миттю перевела погляд на іншого Високородного лорда й раптом зрозуміла, чому він так усміхався мені, коли зайшов. Це він був у саду тієї ночі, та з ним розмовляв Принц Торн, поки я то приходила до тями, то знову втрачала свідомість.
Лорд Бастіан спіймав мій погляд і підморгнув.
— Ваше місто дуже спокійне, — сказав він Барону. — Як і землі вашого маєтку. Дуже... гарні краєвиди, особливо в саду.
О, боги...
Чи вважатиметься це драматичним, якби я побажала, щоб земля розступилася під моїм стільцем і повністю поглинула мене?
— Дуже мило з вашого боку. Арчвуд — це коштовність Міжзем’я, — Клод потягнувся за тим клятим келихом шампанського. — Будь ласка, насолоджуйтесь їжею. Все було приготовлене на вашу честь.
— Ми дуже це цінуємо, — визнав Принц Торн.
— Арчвуд більше, ніж просто коштовність Міжземя, — зазначив Командор Разіель, коли Принц взяв ніж і почав розрізати курку. — Це важливий торговельний порт, розташований у центрі королівства, і одне з найбільш легкодоступних міст вздовж Східного Каналу.
Так було лише тому, що інші міста вздовж Східного Каналу були відокремлені Відьмоліссям.
— Арчвуд дуже важливий для... королівства, — додав він.
— Велике полегшення знати, що Король Евр розуміє важливість Арчвуду в цілісності Келуму, — відповів Хаймел і почав розповідати про успіхи нашого міста в організації кораблів для перевезення товарів та їх розподілу по всіх п’яти територіях.
Ледве слухаючи оце все, я краєм ока побачила, як Клод жестом показав, щоб йому наповнили келих. Я напружилася й сумнівалася, що цього не помітив Принц Торн чи інші Високородні. Клод узяв булочку, розірвав її на шматки, перш ніж з’їсти, та зжував, поки всі продовжували обмінюватися люб’язностями. Я сподівалася, що хліб вбере трохи зі спожитого ним алкоголю. Я поглянула на Принца — на його руки, поки той розрізав курку.
У тому, як усі говорили, прокрадалася ця відмінна риса: підвищена тонкість слів Високородних. Барон тим часом продовжував пити. Я не могла відвести очей від того, як їли лорди. Так, це було трохи дивно. Просто було незвично спостерігати, як вони з такими вишуканими манерами їли у своїх обладунках, і як кожного разу під час рухів Високородних у кріслах зблискували їхні кинджали в піхвах. І це все у той час, як Барон колупався в їжі, як мале дитя.
— Бажаєш чогось іще? — запитав Принц Торн.
Коли ніхто не відповів, я підняла очі від його рук та повільно усвідомила, що він звертався до мене. Я зашарілася.
— Перепрошую?
Він вказав виделкою на мою тарілку.
— Ти майже нічого не їла.
Мій зазвичай відмінний апетит зник від нервів і всього, що відбувалося навколо.
— Я трохи поїла перед вечерею, — відповіла я.
Він здійняв одну брову, наче знаючи, що я збрехала.
— Ти втомилася? — Клод поглянув на мою тарілку, а потім на Принца. — Останнім часом вона часто втомлена.
Я прикусила губу. Він взагалі не мав необхідності ділитися цим.
— Навіть так? — Принц Торн ліниво постукав пальцями по столу.
— Вона багато часу проводить назовні, — продовжив Клод, поки я глибоко дихала носом. — У тому своєму саду.
На обличчі Лорда Бастіана розквітла цікавість.
— У саду?
— Не той сад, про який ви, ймовірно, думаєте, — швидко пояснила. — Я опікуюся тільки маленькою частиною саду Барона.
— Коли я не можу відшукати її в стінах маєтку, то завжди знаю, де вона, — сказав Клод із ноткою ніжності. — У неї дуже легка рука.
Відчувши на собі погляд Принца Торна, я проштрикнула виделкою варену моркву.
— Я чув про це, — пробурмотів Принц Торн.
— Ти розповіла йому про свій сад? — запитав Клод і засміявся. — Вона розказувала вам про різні численні породи заячої капусти? Запевняю вас, це дуже цікава тема.
— Різні види, — пробурмотіла я собі під ніс.
— Поки що ні, — Принц Торн відкусив трохи своєї курки. — А скільки взагалі є різних видів заячої капусти?
Він точно не міг серйозно цікавитися цим, але відклав виделку й чекав на відповідь.
— Існує... сотні різних видів, Ваша Високосте.
— Торн, — виправив він.
Командор Разіель, що сидів поруч із ним, здійняв брови та повернув до нього голову.
— Сотні? — перепитав Принц. Він або не помітив погляду Командора, або проігнорував його. — Як хтось може бути в цьому впевнений? Я гадав, що вони всі однакові на вигляд.
— Але вони не однакові на вигляд, — я схилилась вперед на своєму стільці. — Деякі виростають на тридцять сантиметрів, коли інші стеляться по землі, їхні стебла дуже тендітні, тому легко ламаються, але вони можуть заглушити найстійкіші бур’яни. Особливо той вид, що зветься «кров драконів»4, і він дуже швидко поширюється. Це рід сукулентів, які...
Я замовкла, усвідомивши, що всі, включно з прислугою, витріщилися на мене.
На обличчі Лорда Бастіана знову заграла та цікава усмішка.
Командор Разіель скривився так, ніби йому у вуха забивали льодоруби.
Але Принц Торн... дивився захоплено.
— І що? — поцікавився він.
Я кашлянула.
— І вони бувають майже всіх кольорів, але мені... мені більше подобаються червоні та рожеві. Їх ніби легше розводити й вони довше живуть.
Принц Торн стиснув пальці, якими вистукував.
— І які тоді найпоширеніші?
Помітивши погляди інших Високородних, що переводили очі з Принца на мене, я відчула, як тепло підкрадається до моїх щік.
— Імовірно, вид під назвою «осіння радість». Влітку він трохи нагадує мені на вигляд цвітну капусту, а потім, починаючи з вересня, розквітає яскраво-рожевим.
— Гадаю, у нас є такі у Високогір’ї, — сказав Лорд Бастіан, провів виделкою по залишках качки на своїй тарілці та всміхнувся мені. — Я знаю це лише тому, що мені вони теж схожі на цвітну капусту.
Я невпевнено всміхнулась йому у відповідь.
— Говорячи про Високогір’я, — втрутився Клод і відпив зі своєї склянки. — Ви всі приїхали з Вітрусу?
Я була майже впевнена, що він запитував про це вже вдруге. Я поглянула, чи не блищали його очі, та важко ковтнула.
Моллі підійшла до мене із кухлем свіжої води, а лорд Бастіан застиг із виделкою в руках. Він більше не всміхався.
— Так.
Я схилилася до неї та тихо промовила:
— Переконайся, що кухар не викине залишки їжі.
Розуміючи моє прохання, Моллі поглянула мені в очі й кивнула.
— Дякую, — прошепотіла я й знову подивилася прямо.
Принц Торн витріщився на мене — синій колір в його очах потемнів. Я трохи зсунулася на стільці.
— Ви подорожували на конях чи кораблем? — запитав Хаймел, порушуючи тишу.
— На конях, — Командор Разіель тримав за ніжку келих, але я не бачила, щоб він із нього пив.
Я згадала про те, що зранку сказав Клод. Що Принца прочитати складніше, але не інших. Існувала ймовірність, що він просто ніс дурню. Та я могла б з’ясувати це зараз, хіба ні? Разіель був лордом. І я згадала те, що відчула, коли він тільки зайшов до зали. Він не мав на собі тієї самої... аури сили.
— На конях? — зареготав Клод, вирячивши очі. — Це, мабуть, була неймовірно довга подорож. Чесно кажучи, не певний, що я таку пережив би, — пробелькотів він. — Занадто нетерплячий. Я вибрав би корабель.
— У Високогір’ї неможливо сісти на корабель, — зазначив Командор.
Нарешті я набралася сміливості спробувати його прочитати.
З-за краю своєї склянки я зосередилася на темноволосому Високородному. Стишивши свій розум, відкрила чуття. Створила ту нитку, що з’єднувала нас. Перед очима постала та біла стіна. Щит. Я уявила, як витягую руку, торкаюся стіни, а тоді мої пальці заглиблюються у світло та змивають стіну.
Щит розколовся, і я враз почула думки Командора. «Як, на славу п'яти земель, цьому чоловікові вдалося не зруйнувати це місто?»
Мій шок витяг мене із розуму Разіеля, перш ніж я змогла відчути більше. Клод таки не помилявся — я подивилася на Барона.
— Звісно. Ви оточені горами та Відьмоліссям, — він змахнув зап’ястком в бік Високородних і розлив шампанське. Від цього я навіть трохи підскочила. — Але ж до Східного Каналу можна дістатися крізь Відьмолісся, хіба ні?
Але знову ж таки, можливо, мені й не потрібна була інтуїція, аби знати, що ці Високородні думали про Барона.
Тепер я зосередилася на Лордові Бастіані й знову створила ту нитку та знайшла білу стіну. Знадобилося кілька секунд, щоб цей щит розколовся і я почула: «Скільки він сьогодні випив?».
Я нервово зсунулась і розірвала зв’язок. Клод не помилявся про мою здатність читати Високородних, але чи було це свідомо? Бо це була не та річ, яку він міг знати просто тому, що був селестіалом. Він міг це знати, тільки якщо вже мав досвід із кимось на кшталт мене.
Командор здійняв брову. Він навіть не здогадувався про моє втручання.
— Нам знадобилося б кілька днів, щоб доїхати до Східного Каналу.
— Так? Але знову ж таки, я ніколи не розбирався в географії.
Клодова склянка знову захиталась, і цього разу я схопила його за рукав, перш ніж він пролив на себе шампанське. Барон поглянув на мене й розгублено всміхнувся.
— Вибачай, Кицю. Я таки сильно жестикулюю, коли говорю. Успадкував це від матері.
— Кицю? — м’яко поцікавився Принц Торн.
Потилиця поколювала, і це жодним чином не було пов’язано з інтуїцією.
— У залі є тварина, про яку я не знаю? — продовжив Принц. — Кішка?
Хаймел пирхнув, і я усвідомила, що витріщаюся на ніж. Боги, як багато насолоди принесло б мені штрикнути цього осла ним.
— Боги, ні, — зареготав Клод. — Це вислів ніжності до Ліз.
— Так? — пробурмотів Принц Торн. — Який... влучний вислів.
Я зустрілася поглядом із Принцом і напружилась. У його тоні звучало очевидне глузування. Треба було його лише почути.
— Набагато влучніший за інші вислови, — сказала я.
Той всміхнувся.
— Я можу придумати ще один. Більш влучний.
— Можете? — Клод зацікавлено схилився вперед. — Я вмираю від бажання почути, що, на вашу думку, є більш влучним, після того короткого часу, що ви провели з нею.
Принц Торн розтулив рота.
— Як вам усім погода в Міжзем'ї пізньої весни? — втрутилась я й поглянула на Високородних. — Кажуть, погода у Високогір’ї досить примхлива.
— Можна й так сказати, — Лорд Бастіан відхилився у своєму кріслі з тією самою усмішкою, яка невідомо коли повернулася на його обличчя. — Там набагато холодніше, ніж тут.
Він подивився на Принца.
— Які ще вислови ніжності ти маєш на увазі?
О, боги...
Губи Принца Торна вигнулися в повільній, димчастій посмішці.
— На’лей.
Командор закашлявся так, ніби подавився.
— Що це означає? — запитав Клод.
— Цей вислів має багато значень, — відповів Лорд Бастіан. — Цікаво, про яке саме йдеться в цьому випадку.
— Він вважає, що я вперта, — сказала, дивлячись в очі Високородному.
— Ну, — протягнув Клод. — Із цим я можу погодитись.
— І невдячна, — додала, випереджаючи Принца Торна.
Клод насупився.
— Я збирався сказати, що ти хоробра, — натомість промовив Принц Торн.
Я стиснула вуста та знову почервоніла.
Принц Торн уважно дивився на мене. В одній руці він тримав келих, а пальцями іншої постукував по столу. Він не з’їв багато, але, здається, вже закінчив. Я обережно розкрила чуття й дозволила їм витягнутися до нього. Майже відразу я зустріла білу стіну. Рука, яку я уявила, мені не допомогла.
— Вологість тут просто нестерпна, — майже неохоче сказав Командор, ніби думав, що має додати щось до розмови, що давно вже відхилилася від теми.
— Так, нам не втекти від вологи, що приходить із Низовин, — промовив Клод, поки йому знову наповнили келих. — Ви зрадієте, дізнавшись, що найгірша вологість не приходить до самих Бенкетів. Гадаю, тоді ви вже поїдете.
— Цього я сказати не можу, — відповів Принц Торн. — Ми пробудемо тут деякий час.
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Я застигла, розгублена у хвилі жаху й... полегшення, а ще приблизно дюжини інших емоцій, яких навіть не розуміла.
— Перепрошую? — вдавився Клод.
Я повернулася до нього й піднесла склянку води, яку він ще не здіймав.
— Ось.
— Дякую, Кицю, — слабко всміхнувся він і знову зосередився на Високородному. — А коли ви поїдете?
— Важко сказати, — холодно констатував Принц Торн, і я присягаюся, що в залі стало на кілька градусів холодніше.
— Гадаю, є справи, які краще обговорити приватно, — промовив Лорд Бастіан.
Клод кивнув прислузі. Вони тихо, немов духи, віддалилися від затемнених стін. Хаймел залишився сидіти, але я підвелася, готова вибігти з кімнати. Хоча мені й дуже кортіло почути про ці справи, які, за моїми здогадками, мали стосуватися Залізних Лицарів.
— Ваша Киця може залишитися, — сказав Принц Торн.
Я застигла на мить і, стиснувши кулаки, повільно розвернулася до нього. Ми знову подивилися одне одному в очі.
Принц підморгнув.
Я роздратовано зітхнула.
Його усмішка потеплішала.
— Добре, — погодився Клод, і, перш ніж я встигла всістися на свій стілець, він потягнув мене до себе на коліна. — Підозрюю, що потребуватиму її підтримки під час цієї розмови.
Принц Торн припинив вистукувати. Полум’я свічок затремтіло, ніби в залу прорвався порив вітру. Легке тремтіння пробігло й моїм тілом. Але нічого такого не сталось.
Як тільки вся прислуга вийшла і двері зачинилися, Принц Торн промовив:
— Ви, здається... збентежені перспективою нашого тут проживання.
— Просто здивований. От і все, — трохи напружено кашлянув Клод. — Мене зовсім не бентежить ця новина.
Я подивилася на Високородних. Не думала, що хоч хтось у цій кімнаті повірив йому.
— Радий це чути, — сказав Принц Торн. — Упевнений, ви знаєте, що відбувається на кордоні із Західними Землями. Ми тут для того, щоб визначити, яких заходів необхідно вжити.
— Ми чули дещо про це. — Клод тримав мене за талію та все ж таки потягнувся за тим клятим келихом.
Під непохитним поглядом Принца Торна я не могла всидіти спокійно.
— Західні Землі зібрали неймовірне військо, і, подейкують, вони скоро маршуватимуть Міжзем’ям. Ми підозрюємо, що Принцеса Вісейлії накинула оком на Арчвуд і Прімвірський Двір.
Мені перехопило подих. Облога Арчвуду? Саме цього й боявся Елліс Ремсі, та почути це від Принца було зовсім інше. У роті пересохло, і мені раптово захотілося шампанського.
— Але це не єдина проблема, — зазначив Лорд Бастіан. — Є ще Залізні Лицарі.
— Так, ми чули, що вони, можливо, об’єднали сили із Західними Землями, — сказав Клод. — Однак я вважаю цю новину вкрай дивною. Вейн Бенлен, який бажає бачити на троні низькородного, об’єднує сили з військом Високородних Західних Земель? Це зовсім не має сенсу.
— З того, що я чув, Бейлен вирішив, що його повстання швидше досягне мети з допомогою Західних Земель, — поділився Командор Разіель.
Барон здавлено засміявся.
— Я вважаю, що політика Двору зазвичай не наша справа, — промовив він.
— Не ваша, — погодився Принц Торн.
— Але, які б там чвари не розгорталися між Високородними, тепер це стосується нас, — Клод допив решту свого шампанського. — Що за проблема із Принцесою Вісейлії? Яка причина всього цього? Я впевнений, це складно, але я маю знати, що змушує Західні Землі ставити під загрозу безпеку мого дому.
— Це насправді нескладно, — відповів Принц Торн. — Принцеса вірить, що настав час правити королеві замість короля.
Я розтулила рота від подиву. Королева замість короля? Такого ніколи не було з часів записаної історії — з часів Великої Війни. Чи могли тоді правити королеви? Можливо.
— Думаю, прекрасна Ліз не проти такої ідеї, — зазначив Лорд Бастіан.
Принц Торн схилив голову.
— Гадаєш, королева правитиме краще лише тому, що вона жінка?
— Ні, — не вагаючись відповіла я. — Не думаю, що це на щось впливає.
— А як би ти поставилася до того, щоб правили низькородні? — поцікавився Командор Разіель.
Його запитання застало мене зненацька, і я ковтнула.
— Твоя відповідь не вийде за ці стіни та буде вислухана без засудження, — заспокоїв мене Принц Торн. — Будь ласка. Поділися своїми думками.
— Я... — кашлянула, думаючи про те, як так сталося, що саме мені поставили це запитання. А, точно, вираз мого обличчя, який, імовірно, видав мої думки. — Усе могло б бути по-іншому, якби правили низькородні. Нас більше, ніж Високородних, і логічно, що низькородні краще розуміли б потреби таких, як вони, але...
— Але? — пронизав мене поглядом Командор Разіель.
— Але, ймовірно, нічого не змінилося б, — продовжила я. — Отримавши такий вплив і багатство, ви більше не представляєте низькородний чи Високородний народ, або ж короля чи королеву.
— Цікава думка, — висловився Лорд Бастіан і провів пальцями по губах.
— Але неважлива, — додала я. — Якщо Залізні Лицарі тепер підтримують Західні Землі, значить, вони підтримують і Високородного.
— Дійсно, — пробурмотів Принц Торн. — Схоже на те, що Бейлен вірить, ніби Принцеса правитиме по-іншому.
Я ледь стримала сміх і згадала про Грейді та про всіх низькородних, що долучилися чи підтримували Бейленову мету. Чи знали вони, що тепер їхній кумир підтримує іншого Високородного? Ті, хто ризикували життям і пожертвували ним заради його мети. Я сумнівалася, що вони зрадіють, дізнавшись про це.
— Тож, ви прибули сказати мені, що війна не тільки назріває, — Клод поставив келих на мою ногу. Він так міцно вхопився за мене, що кісточки його пальців побіліли, — але й стукає в мої двері?
— Так, — підтвердив Принц Торн, і в моїх грудях похололо. — І також повідомити, що Арчвуд захищатимуть.
Я зітхнула з полегшенням, бо на якусь мить щось, що я навіть не хотіла визнавати, прокралося в мої думки. Та Високородні збиралися...
— Захищатимуть? Хто? Ви троє? — виплюнув Клод.
Яке короткотривале полегшення я не відчула б, тепер воно зникло, і, здавалося, його ніколи й не було.
— Барон не хотів вас образити, — швидко сказала я та слабко всміхнулася. — Правильно?
— Звісно, — підтвердив Клод.
— Ми знаємо, що Високородні дуже сильні, — заговорив Хаймел. Я ніколи не думала, що колись так вважатиму, але слава богам, що він втрутився. Чорт, я була б рада, навіть якби він сказав мені щось образливе. — Але, щоб ви втрьох стримали військо?
— Ви здивувалися б, дізнавшись, на що ми втрьох здатні, — зазначив Принц Торн. — Однак, гадаю, ви надали б перевагу тому, щоб ваше місто вціліло?
Мені знову перехопило подих. Я відразу ж згадала Асторію і... подивилася на Принца. Побачила його усмішку. Це був чистий лід. Можливо, я помилилася щодо його здатності співчувати. Якщо це він зруйнував Асторію, то постраждало стільки невинних людей. Як мінімум тисячі втратили домівки чи стали біженцями.
Та щось у цьому було не так. Він же був мій... Боги, трясця, якби я могла непомітно врізати собі, я це зробила б. Він не був моїм ніким.
— Оскільки це вже вирішено, ми також матимемо військо, — сказав Командор Разіель, і я зосередилася на одному слові. Вирішено.
Ніби був інший варіант.
— Якщо тільки військо Високородних не володіє талантом невидимості... — Клод удавано роззирнувся залою. — Я припускаю, це військо тільки має прибути?
Милостиві боги...
У залі запанувала тиша. Стало настільки тихо, що я була певна, що почула, як пролетіла муха.
— Військо чекає моїх наказів, — промовив Принц Торн байдужим тоном. — Кілька сотень Високородних воїнів на додачу до п’яти сотень із Полку Корони, — низькородні та селестіали, що служили лицарями... І також сили Прімвіри.
Він поглянув на Командора:
— Здається, вони мають приблизно три сотні Високородних воїнів, — відповів той.
— Тож, це скільки? — Клод схилився вперед і обійняв мене. — Трохи більше тисячі тих, хто захищатиме Арчвуд проти кількох тисяч Залізних Лицарів і військ Західних Земель? І п’ять сотень з них — це низькородні й селестіали?
— П’ять сотень, підготовлених нами, — заперечив Командор, стиснувши губи.
— Кілька сотень Високородних зрівняються з кількома тисячами низькородних, — запевнила я Клода та ніжно стиснула його руку. — Цього достатньо.
Барон подивився мені в очі й розслабився у своєму кріслі. Імовірно, він вважав, що то говорила моя інтуїція, але це було не так. Інтуїція мовчала. Я намагалася стримати його, щоб не вибовкав ще однієї чергової дурниці та не накликав на себе смерть.
— Твоя Киця має рацію, — констатував Принц Торн.
Я роздратовано повернула до нього голову й нагадала собі також не бовкнути чогось дурнуватого. Мене іноді бісив Клодів вислів ніжності, але він ніколи не вимовляв його так глузливо, як це робив Принц Торн.
Торн вперше поглянув повз моє плече на Клода.
— Усі, хто досяг повноліття й бажає чи може захищати власне місто, мають готуватися до такого розвитку подій.
— Ми маємо охорону, — неуважно пробурмотів Клод. — Треновані чоловіки.
У грудях стисло, і я поглянула на зачинені двері: туди, де Грейді чекав у коридорі.
— Усі, хто досяг повноліття, може пройти базову підготовку, — повторив Принц Торн. — Це стосується й вас, Бароне Гантінґтоне.
Клод за мною застиг; тоді сміх, що пробирався моїм горлом, вилетів із його вуст.
— Я не брав до рук меча, відколи успадкував титул.
Нічого у виразах облич Високородних не виказало здивування.
— Тоді, раджу вам узятися за нього якомога скоріше, — порадив Принц Торн. — Зрештою, хто може просити інших боротися за їхній дім і життя, якщо не бажає боротися сам?
Принц Торн говорив правду, але яка користь від солдата, що з більшою ймовірністю проштрикне себе, ніж ворога?
— Як раніше зазначав Командор Разіель, Арчвуд — важливий порт, — продовжив Принц Торн за мить. — Захоплення Арчвуду, а тоді Прімвіри призведе до катастрофічних наслідків для всього королівства. Це дозволило б Західним Землям отримати перевагу, і Король цього не терпітиме. Арчвуд тоді вважатиметься втратою.
У залі запала тиша. Кілька секунд я не чула нічого, крім калатання свого серця.
Хаймел порушив тишу.
— Ви маєте на увазі, що Арчвуд перейшов би до рук Західних Земель, і тому став би частиною їхнього відкритого повстання низькородних і Високородних?
Інтуїція прошепотіла мені, що ні, справа була не в цьому, а тоді замовкла. Я знала, що це означало: що відповідь залежала від Високородних, яких я не могла прочитати, але могла здогадатися.
Крижані пальці тривоги стисли мою потилицю.
— Ти хочеш висловитися, — сказав мені Принц. — Будь ласка, говори.
Я застигла, знаючи, що не маю ставити запитань, принаймні не за таких публічних обставин. Та я вже й так перейшла межу, висловившись про справи королів і королев. Це мав зробити Барон, чи, на крайній випадок, Хаймел. Але жоден із них цього не зробив. Ніхто не зробив.
Принц чекав.
Я прокашлялася.
— Якщо Західні Землі, чи навіть самі Залізні Лицарі, захоплять Арчвуд, що станеться?
— Порти й торгові точки будуть зруйновані, — поглянув на мене Принц Торн. Кольори в його очах були жахливо спокійні. — Як і все місто.
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Інкрустовані діамантами тарілки й дерев’яні тарелі із залишками їжі давно вже прибрали зі столу, та залишалося лише кілька таць із десертами. Хаймел усамітнився із Командором Разіелем і Лордом Бастіаном, щоб обговорити підготовку до прибуття війська, — щось, що мав би зробити Барон. Однак пляшка бренді замінила шампанське, і тепер у залі нас залишилося лише троє.
О цій порі селестіал зазвичай був би вже або в сонячній кімнаті, або у Великій Палаті, оточений коханками та найближчими друзями. Але Принц не виказував жодних ознак, що бажає покинути залу. Тому Барон залишався.
Як і я.
— Скажіть мені, Ваша Високосте, — почав Клод, і я на мить заплющила очі, гадаючи, яке безглуздя зараз поллється з його рота.
А вже було достатньо дурні, починаючи з того, як Барон поцікавився, чи можна вважати холодну зернову кашу, яку часто їдять зранку, супом, на що Принц відповів лише недовірливо здивованим поглядом, як і до розповідей про час, проведений Клодом в Університеті Урбейну, неподалік від Августини.
Принаймні він намагався розважити Принца.
Принц Торн геть не скидався на зацікавленого тим, що бовкав Барон.
Та він, здавалося, цікавився тим, де знаходилася вільна рука Клода. Він стежив за тим, як Баронові пальці спочатку гралися з нитками, що перетиналися на моїх грудях, і за тим, як Клодова рука проклала шлях вниз моїм животом, до поясу. Він знав точну мить, коли вона досягла мого стегна, відкритого широким розрізом сукні. В очах Принца з’явилися крихітні вибухи білого.
Клод, здавалося, не помічав, куди так уважно дивився Принц, але я усвідомлювала, — це було вже занадто. Дотик Барона був холодний, а от жар погляду Торна обпікав мою плоть, викликаючи суперечливі відчуття, які було неможливо ігнорувати.
Направду, я могла піти будь-якої миті. Я навіть не намагалася прочитати Принца Торна. Клод засмутився б, але не зупиняв би мене. Та я боялася, що якщо залишу Клода наодинці із Принцом, то він потрапить у біду, чи навіть гірше.
Той його вб’є.
Але чи це була єдина причина?
На мить наші очі з Принцом зустрілись, і мені перехопило подих.
— Я чув дещо надзвичайно захопливе про Високородних, що мене завжди цікавило, але так ніколи й не доводилося пересвідчитись, — Клод провів пальцями вгору й униз уздовж мого стегна. — Я колись чув, що Високородні можуть... відростити відрізані кінцівки.
Я ледь не вдавилася своїм шампанським.
— Це правда? — запитав Клод.
Високородний принц сидів навпроти нас у тій самій позі, як напередодні в моїй кімнаті: розслаблено й майже ліниво зі склянкою віскі в руці. Але прихована напруга та ледь стримувана сила все ще нікуди не зникли.
— Залежить... — відповів Принц Торн і провів пальцем по краю склянки — бурштинова рідина була майже того самого кольору, що й волосся, яке спадало йому на щоки.
— Від чого? — допитувався Барон.
Принц Торн стиснув зуби.
— Від того, наскільки... сильний Високородний. Зцілення такої травми потребуватиме неймовірної кількості енергії, навіть для Демінієна, — він спостерігав за пальцями Клода, які зіслизнули під декоративну вставку на моїй сукні, а я закусила внутрішню частину губи — Енергія не нескінченна, неважливо, що це за істота.
— Цікаво, — Клод зробив ще один великий ковток.
— Дійсно? — всміхнувся Принц Торн. — Мені варто хвилюватися через таку цікавість?
Я притисла келих до грудей — шкіру поколювало від того, наскільки оманливо м’яким тоном він це промовив.
— Ну, в мене трохи грає бажання відрубати руку, просто щоб подивитись, як вона відростає, — сказав Клод і тихо засміявся. — Напевно, химерне видовище.
Я вирячилася на нього. Мені не хотілося вірити, що він бовкнув це Високородному — самому Принцу Вітрусу.
Палець Принца застиг на краю склянки — полум’я свічок раптово замерехтіло.
— Він лише жартує, Ваша Високосте, — усміхнулась я, а в шлунку все перевернулося. — Немає причин хвилюватися. Він просто має дивне почуття гумору.
— Я не хвилююся, — відповів Принц Торн і знову провів пальцем по склянці. — Зрештою, як довго він не брав до рук меча? Відколи успадкував титул?
Я сумнівалася, що Клод вправлявся з мечем і до того.
— До того ж, щоб уразити шкіру й кістку, знадобиться меч, зроблений із луни... — він зробив паузу та відпив трохи віскі. — А вони вкрай... важкі.
Тоді я зробила радше великий ковток шампанського, бо добре знала, що Клод не зміг би підняти лунового меча. І Принц Торн це теж знав.
Як і Клод.
— Туше, — засміявся він і потягнувся за пляшкою бренді. На диво, він навіть нічого не пролив. — Проте існують лунові кинджали, які, здається, легші.
Милостиві боги...
— Мені хотілося б дещо дізнатися, — зазначив Принц Торн. — Що ви робитимете, якщо Залізні Лицарі прорвуться в Арчвуд?
— Цього не має статися, якщо ви та ваше військо охоронятимете місто, — Клод знову провів пальцями під вставкою на сукні. — Але у випадку...
Клод відпив і я напружилась.
— У випадку поразки я маю охорону.
Принц Торн ледь помітно всміхнувся.
— І якби вашу охорону вбили?
У мене скрутило живіт, і я кинула оком на двері. Я навіть не хотіла думати про це.
— Тоді, припускаю, я, як то кажуть, сів би в калюжу, — сказав Барон і провів рукою по моєму стегну. Його долоня торкнулася мого живота.
Принц Торн самовдоволено всміхнувся.
— Що ж, сподіватимемося, що цього не станеться.
— Сподіватимемося, — пальці Клода повернулися до ниток, як і погляд Принца. — Але, якщо серйозно? Якби це все ж таки сталось? Я захищав би своє будь-яким можливим способом. Навіть, якщо не брав до рук меча багато років.
Принц Торн схилив голову набік і завмер зі склянкою віскі.
— І що ви вважаєте своїм?
Пальці Клода торкнулися моїх грудей.
— Усе, що ви бачите.
— Усе? — перепитав Принц Торн.
— Місто, від Східного Каналу до Відьмолісся. І людей. Їхні домівки та життя, — відповів Клод. І це вперше я почула, щоб він говорив, як, ну, як має говорити справжній барон. Що дуже контрастувало з його пальцями, які торкалися моїх сосків. Я смикнулася та різко видихнула. Тонка тканина не захищала мене від його прохолодного дотику. — Землі й сади, цей будинок і кожного в ньому.
— Ваших слуг? — Принц не зводив очей із руки Барона. — Ваших коханок? — він відпив, не кліпнувши. — Вашу Кицю?
Я знову сіпнулась і цього разу зовсім не через дотик Клода. Я звузила очі та поглянула на Високородного принца, але він навіть не помітив. Та як він міг, коли вся його увага була прикута до руки Барона та моїх грудей?
— Особливо її, — і Клод своїми холодними, вологими губами притиснувся до моєї шиї. — Вона найцінніша з усього.
Я здійняла брови.
Принц Торн опустив віскі й поглянув Барону прямо в очі.
— Думаю це те, з чим ми обидва можемо погодитись.
Я застигла.
— Я сиджу...
Клод провів пальцями по моїх чутливих сосках, що змусило мене перерватися. Полум’я свічок знову замерехтіло, і я сильніше стисла келих.
— Ти щось казала? — запитав Принц Торн і посміхнувся.
— Я казала, що сиджу прямо тут, — я проігнорувала руку Клода, коли він знову провів нею вниз живота, як і проігнорувала палкий погляд Принца, що стежив за цим, а також те підсилене, подвійне відчуття гарячого та холодного. — Якщо ви двоє раптом забули.
— Повір мені, — протягнув Принц Торн і відкинувся назад. Зірки в його очах блищали ще яскравіше. — Жоден із нас не забув.
— Це ще одна річ, з якою ми обидва можемо погодитися, — Клод провів пальці вниз, повз пупок, між стегон, ще більше розширюючи рукою прогалину між вставками.
— Рада чути, що ви знайшли дещо спільне, — сказала я та здійняла підборіддя. — Сподіваюсь, я зможу запропонувати вам іще третю річ.
— І що ж це? — запитав Клод і забрав свою склянку.
— Я не власність.
Я чекала, коли Принц знову подивиться мені в очі.
— Я нікому не належу.
— Згоден, — пробурмотів Клод і натиснув пальцями на внутрішню частину мого стегна, відсуваючи мою ногу на кілька сантиметрів вбік так, щоб не залишилося жодного сумніву, що Принц розгледів мізерну чорну мереживну стрічку поміж моїх стегон.
Погляд Принца Торна не пропустив ані секунди, і я помітила, що... що його губи ледве розтулилися, коли він, здавалося, просочувався тим, що відкрив йому Барон. Навмисно. Я зашарілася під його поглядом, але не від сорому. Частина мене вважала, що, ймовірно, я мала б зніяковіти. Що, якби я була хорошою, я мала б зупинити Клода, що б він зараз не планував. Тому я справді зацікавилася тим, наскільки він був п’яний.
Або він більш сп’янілий, ніж я гадала, або ж навпаки, тримався краще, ніж очікувано, бо його дії та слова стали цілком точними та ясними.
Барон часто поводився грайливо, особливо сп’янівши, навіть зі мною, коли це ні до чого не призводило. Але я починала думати, що помилялася щодо того, що Клод не помічав, до чого так сильно прикипіла увага Принца. Дії Клода тепер набрали глузливої нотки. Ніби ним керувало не його власне бажання, а те, що він бачив у очах Високородного принца.
Проте я нічого не зробила, щоб зупинити Клода. Я не могла... чи не хотіла, доки Принц дивився, доки жар у моїй шкірі переповнював вени. І можливо, я випила більше шампанського, ніж вважала, тому що раптом посміливішала.
— А ви, Ваша Високосте? — кинула я виклик. — Ви погоджуєтеся?
Полум’я витанцьовувало й відкидало цікаві тіні на його обличчя.
— Погодився б, от тільки це було б брехнею.
— Чому... — я тремтливо видихнула, коли Барон обійняв мене. — Чому це?
— Ніхто в Королівстві Келум не вільний по-справжньому, — він спостерігав за рухами руки Клода. — Ми всі належимо Королю.
Той засміявся.
— Тут він не помиляється, Кицю.
Принц не помилявся, але я нічого не відповіла. Серце калатало. Я почувалася трохи заціпеніло, і, можливо, трохи божевільно. Я гадки не мала, як ми перейшли від розмови про невідворотну облогу до цього. Я не думала, що це взагалі можна було зрозуміти.
— Маю до вас ще одне запитання, — сказав Принц Торн. — Коли ви вчилися в університеті Урбейну, чи бували ви в Королівському Дворі?
— Бував.
— І як він вам?
— Це був певний... досвід, — відповів Клод. — Частково так, як я й очікував.
— Частково?
Мені було цікаво почути пояснення Барона. Я не знала, що він бував у Королівському Дворі. Тільки селестіали та визначні аристократи могли потрапити до Дворів Високородних — ну, вони й ті, кого колекціонували Високородні. Але мені було важко слухати. Я тепер спостерігала за Принцом так само жадібно, як і він за рукою Клода. Його пальці рухалися краєм склянки в майже ідеальній синхронії з тими, що танцювали на моєму стегні. І було дуже, навіть занадто легко уявити, що я відчувала саме його пальці.
Я зосередилася на пальцях Принца — мої стегна здригнулися, а дихання прискорилося. Чи відчув Барон подих вологого жару крізь шовкову білизну? Чи вірив він, що моє тіло відповідало на його дотик, чи...? Я важко видихнула, зсунулася на ногах Барона та втислася в мереживну білизну, але я... не відчула його під собою.
Барон знав.
Клод торкався мене так, ніби вишукував відповідь із кришталевої кулі. Не найбільш збуджувальна тактика, і не те, на що, я знала, він був здатен. Він...
Він влаштував шоу.
— Він такий же розкішний і красивий, як я й передбачав, — за мить відповів Клод. — Але я не очікував, що він такий...
— Такий?
Я прикусила губу від звуку його голосу, від одного лише слова. Воно окинуло мою шкіру, як розжарений шовк, і я здригнулася.
— Жорстокий, — сказав Клод.
І одне це слово остудило частину жару в моїй крові.
— У мене є запитання до вас, Ваша Високосте.
Принц схилив підборіддя.
— Ви такі жорстокі, як про вас розповідають? — поцікавився Барон, і моє серцебиття прискорилося.
Принц Торн замовк на якийсь час й уважно вдивлявся, як рухалися пальці Клода.
— Тільки, коли на це є необхідність.
Клод, здається, зрозумів, що б це не означало.
— Бажаєте випити чогось, окрім віскі?
— Я спраглий не до цього.
— Думаю, ні. Кицю, — промовив Барон у мою потилицю та провів великим пальцем по вені, що пульсувала на шиї, — чому б тобі не піти до Принца?
Я поглянула прямо в очі Високородного й заціпеніла.
— Він дуже самотній на вигляд, — прошепотів Клод. — Хіба ні?
Принц Торн не був самотнім на вигляд.
Він був радше напруженим — риси його обличчя загострилися в жорстокому танці полум’я. На вигляд він...
Принц Торн здавався голодним.
— Іди, — підштовхнув мене Клод та опустив руки.
Я завагалася, попри приголомшливий пульс бажання, що розходилось у відповідь на Баронів... що? Наказ? Дозвіл? Я гадки не мала, що це було. Я знала, що Клод любив, коли на нього дивилися, і сам любив дивитися на інших. Та це був Принц, а не один із його коханців чи черговий аристократ.
Але я зіслизнула з його ніг, підвелася та поставила келих на стіл. Принц Торн не вимовив ані слова, проте не зводив із мене очей, коли я, не відчуваючи ніг, попрямувала до нього. Я подивилася на двері, бо знала, що можу піти. Клод не зупинятиме мене. Я не думала, що й Принц Торн теж. Я легко могла б вийти та поставити крапку тому, що вже здавалося божевіллям.
Та не зробила цього.
Якби це був хтось інший, то зробила б, але це був він.
Я підійшла до Принца — серце калатало, а руки поколювало. Він подивився знизу вгору на мене, досі мовчазний, і раптом мене все ж таки осяйнуло, що, мабуть, мені було б краще піти. Очевидно, що якби Принц бажав компанії, то сказав би про це. Інший жар обпалив мою шкіру. Я відступила...
Принц Торн витягнув руку й відхилився назад. Я завмерла.
Очі із завитками подивились у мої.
— Сідай.
Ледве перевівши подих, я прослизнула між ним і столом. Це все, що я встигла зробити. Принц обхопив руками мій стан і потягнув униз, собі на коліна.
Я відчула його одразу.
Товстий і твердий під моїми сідницями. Мій схлип, мабуть, рознісся відлунням усією занадто тихою залою. Клод посміхнувся.
Груди Принца Торна притиснулися до моєї спини. Він поклав одну руку просто під моїми грудьми, зчепивши пальці на ребрах, а іншою поставив склянку віскі на стіл.
— Що ви думаєте про наміри Принцеси Вісейлії повстати? — запитав він Клода.
— Не впевнений, що знаю достатньо про її наміри, аби мати про них якусь думку.
Барон здійняв склянку.
— Ви знаєте, що вона хоче правити, — сказав Принц Торн, поки я тремтливо дивилась, як він провів рукою по гладкій поверхні дерева. — Цього достатньо?
— Припускаю, але, якщо нею керує лише бажання скинути Короля Евра? — пирхнув Клод і відпив бренді. — Тоді я не дуже поважаю її наміри.
Рука Принца покинула стіл і перемістилася на моє стегно. Я трохи підскочила від його теплого доторку. На цьому він не зупинився. Не було жодного дражніння чи... глузування. Його рука ковзнула під сукню між моїх ніг і заглибилися пальцями під мереживну стрічку, до вологої плоті. Моє тіло зреагувало: я здригнулася та вигнула спину. Я відчула, як позаду мене тремтять його груди — низький гул обпік мою шкіру. Не знаю, що викликало цей звук, моя реакція, чи його — на мою гладкість.
— Здається, жага влади — це те, що спіткає всіх, низькородних і Високородних водночас, — продовжив Клод. — Ви не можете звинувачувати когось у тому, що вже стало природним.
— Думаю, ні, — погодився Принц Торн і зіслизнув пальцем крізь тремтливу вологу, а тоді — у мене. Мій стан вигнувся, і я схопилася за ручку крісла. Звук, який Високородний тоді видав, не можливо було ні з чим сплутати. Він тихо засміявся. А тоді ще більше заглибився і додав: — А ти можеш, Кицю? Це природно для будь-якого виду — домінувати.
Я миттю повернула голову до нього. Наші вуста відділяло лиш кілька сантиметрів.
— Не називайте мене так.
Синій у його очах поглинав інші кольори.
— А як же мені тебе називати?
— Не так... — я скрикнула, коли його палець зігнувся й відшукав... точку.
Його погляд блукав моїм обличчям, ніби помічаючи підсилення кольору.
— Що скажеш? Можеш звинувачувати когось за спробу домінувати над тим, чого хочуть?
— Я... — я гадала, що він мав на увазі не лідера Залізних Лицарів, але не могла бути певна, тому що він знову торкнувся тієї точки. Мене охопив спалах чуттів. Я схилилася до нього. — Я... припускаю, це залежить.
— Від?
— Від того, над чим вони хочуть панувати, — сказала та відвернулася. — І чому.
Зараз на нас дивився Клод, але... але я усвідомила, як сидів Принц: він приховав під столом моє стегно і свою руку.
На відміну від Барона він не хотів, щоб за ним так уважно спостерігали, що здивувало мене. Я подумала...
Долучився великий палець Принца, і в моїй голові застрибали думки. Я затремтіла від відчуття всіх цих звивистих рухів. Рука та пальці Високородного потеплішали й розпалилися проти мене та в мені. Боги, я ніколи не відчувала подібного. Край дерева впивався в мою долоню.
— Але сумніваюся, що проста жага більшої влади могла спонукати когось, навіть принцесу, до такої сміливості та безрозсудності, аби намагатися захопити місто й викликати гнів і силу Короля, — продовжив Клод. — Звісно, має бути щось важливіше за порт, що вона вважає достатньо цінним, аби ризикувати життям задля цього.
Щось... щось у тому, як говорив Клод, змусило мою шкіру поколювати від усвідомлення. Дихаючи занадто швидко, я спробувала зосередитися.
— Думаю, це третє... — палець Принца Торна штовхав, великий палець кружляв, і це... було вже занадто. Задоволення, що зростало, тепер межувало з болем. Я спробувала віддалитись, але рука навколо талії не дозволила. — Щодо чого ми погоджуємося.
Напруга вибухнула без попередження. Я скрикнула та кінчила...
Рука Принца Торна накрила мій рот і приглушила стогін.
— Не тут, — прошепотів він мені на вухо. — Не для чиїхось вух, окрім моїх.
Я затремтіла й заплющила очі, трохи загублена у хвилях дикої насолоди — у відчутті його твердої плоті, в сухожиллях його рук, за які я в якийсь момент схопилась — і я нічого не чула й не бачила. Усе, що я відчувала — це тремтливі хвилі насолоди та розпалену присутність його пальців, що сповільнювались.
Я заспокоїлася в нього на руках: віддихавшись, розм’якнувши й повністю розслабившись. Примружившись, спостерігала, як Високородний опустив руку з мого стегна.
Принц Торн підніс лискучий палець до рота і, дивлячись мені в очі... глибоко засмоктав.
Усе моє тіло знову напружилося.
— Дякую, — сказав він і перевів погляд на Барона. — Я обожнюю десерти.
Клод гортанно засміявся та допив склянку бренді.
— Як і всі ми.
— Є дещо, що мені від вас потрібно, Бароне, — за мить сказав Принц Торн, знову поклавши руку мені на талію, поки я зосереджувалася на сповільненні дихання та серцебиття. — Я хочу її.
Я застигла.
— Я хочу її, — повторив Принц Торн. — Допоки я тут, вона моя.
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Неочікуваний і, можливо, недоречний оргазм, імовірно затьмарив мій розум, бо я точно недобре почула Принца Торна.
Клод повільно опустив пляшку бренді.
— Чому?
— А має бути причина? — поцікавився Принц Торн.
Мене охопило розчарування. Я таки почула його правильно.
Я отямилася й різко рвонула вперед, але не дуже далеко, бо Принц схопив мене й притис до грудей. Я повернула до нього голову.
— Відпустіть мене.
Той уважно вдивлявся в мене своїми очима із завитками. Через якусь мить Високородний опустив руку та слабко всміхнувся.
— Твій наказ — моя воля.
Я встала й вдарилась об стіл — склянки, що ще стояли на ньому, задзвеніли.
— Не знаю, чому ви всміхаєтесь, Ваша Високосте. Те, про що ви просите, ви не отримаєте.
— Торн, — виправив він і взяв склянку віскі. — Ніхто цьому не здивується, але просто, щоб ми всі розуміли: якщо я чогось хочу — я це отримую. А я хочу, щоб ти склала мені компанію під час мого перебування тут.
Я різко вдихнула.
— Що ж, припускаю тоді, для вас це буде вперше.
Він подивився на мене та зробив ковток.
— Я вже це пережив. Тільки один раз не отримав, чого хотів. Удруге це не повториться.
Я так швидко оскаженіла, що геть забула, що він таке, і хто я.
— Ви збожеволіли, якщо вважаєте, що можете просто вимагати мене.
— Ліз, — втрутився Клод.
— Ні, — важко дихаючи, різко відповіла я. — Тільки через мій труп.
Принц лиш здійняв брову.
— Занадто драматично, на’лей.
— Не називайте мене так, — обурилась. — Я не річ, якою ви можете просто заволодіти чи додати в колекцію.
— Я й не вважаю тебе річчю.
Я стисла кулаки.
— І ким же ви мене тоді вважаєте? Бо я щось не дуже пам’ятаю, щоб ви запитували мене, чого я хочу.
— Я вже й так знаю, чого ти хочеш, — щось занадто схоже на веселощі витанцьовувало в завитках його очей.
— Ви й гадки не маєте.
— Щодо цього ми не погодимося.
— Ніякого погодження...
— Я прошу лиш один раз, — звернувся Високородний до Барона. — Я не повторюватиму.
— Іншими словами, ви взагалі не просите. — випалила я.
Він знизав плечем.
— Якщо хочеш, сприймай це так.
— Хочу?! — вигукнула я. — Це ж неможливо сприймати якось по-іншому.
— Знову ж таки, тут ми не погодимося.
— Чому її? — знову запитав Клод. Я не вірила власним вухам.
Принц Торн довго не відповідав.
— Я маю живитись і бажав би робити це з нею.
Він хотів мене, щоб живитися? Гнів ледь не задушив мене, але його відтінювало щось схоже на... розчарування... Що було зовсім нелогічно. Розлючена, я відвернулася від Принца та попрямувала до дверей. З мене було досить цього божевілля.
— Ви запитували, чи я жорстокий, — заговорив знову Принц Торн і зосередився на Бароні. — Я поставлю вам те ж саме питання. Ви жорстокий?
Я зупинилася та знову розвернулася до Принца. Він не посмів би...
— Перепрошую, — Клод встав і поклав руку на стіл. — Не розумію, чому ви мене про таке запитуєте.
— Ні? — м’яко промовив Принц Торн, і всередині мене все похололо. — Ви запевняєте, що вона найцінніша й все ж ставитесь до неї з такою безрозсудною зневагою. Ви послали її до моєї кімнати, і, вочевидь, були занадто забудькуваті, чи сп’янілі, аби попередити мене про її візит. Її могли вбити.
— Але не вбили, — прошипіла я. — Очевидно.
Принц Торн проігнорував мене.
— І не тільки це — з нею повелися жорстоко. Коли я зустрівся з нею раніше, на ній був синець.
І він поглянув на мене.
— Не було ніякого синця.
Високородний не зводив з мене очей.
— Твої побрехеньки дуже мене тішать.
Клод скуто повернувся до мене.
— Про що він говорить?
— Ні про що...
— Синець був у неї на зап’ястку, — перебив мене Принц Торн. — Вона сказала, що вдарилася в саду.
— Так і було, — я спопелила його очима.
На нього це не подіяло.
— Такий дивний для саду синець, який дуже нагадував відбиток чиїхось пальців.
— Ліз, що сталося? — запитав Клод, сильніше стискаючи стіл.
Я здійняла підборіддя.
— Як я вже сказала — нічого.
Клод схилився вперед і стиснув зуби.
— Високородні не можуть брехати, а селестіали та люди — так. Я вимагаю правди.
— Я й не кажу, що він бреше, — я схрестила руки та відчула, як почервоніли мої вуха. — Я навіть не помітила синця, тож припустила, що вдарилася десь у саду.
— Хм, — засумнівався Принц Торн. — Не знав, що рослини мають пальці й можуть схопити когось достатньо сильно, щоб залишити синець.
— Ніхто не питав вашої думки, — гаркнула у відповідь.
Принц повільно перевів погляд на мене.
— Ліз, — цього разу Клод прошипів, — ти знаєш краще.
Я знала.
Я знала краще, бо відчувала стукіт серця, коли дивилася Принцу Вітрусу в очі. Я не раз переступала межу, цього разу щось точно пішло не так. Я завмерла. На шкірі виступили сироти. Повітря згустіло, а полум’я застигло. Мій довгий язик уже точно накликав на мене біду.
Але Принц Торн... він усміхнувся.
У животі все перевернулося.
Ця усмішка, якою Високородний мене обдарував, не була напруженою чи холодною, а навпаки — широкою й щирою. Його обличчя пом’якшилось, і я замилувалась, який він був гарний.
— Запевняю, що вона не хотіла вас образити, — пробелькотів Клод. Я майже розсміялася від іронії того, що йому довелося мене захищати. — Вона іноді висловлюється гаряче й... не думає про наслідки.
— Я не образився.
В очах Принца знову спалахнув синій колір.
— Зовсім навпаки, якщо чесно, — додав він.
Я захитала головою, не здатна в це повірити: він видавався таким... задоволеним, і це просто, ну, якось ще більше непокоїло.
— Ваше розуміння дуже цінне, — сказав Клод і сів. — Запевняю вас, що я не маю жодного стосунку до синця на її руці. Але я розберусь із цим.
— Радий це чути, — Принц Торн знову постукав пальцями по столу. — А як щодо мого прохання?
Прохання? Це була радше вимога.
— Я поїду післязавтра, щоб зустріти своє військо та супроводити сюди, — продовжив він. — Подорож займе кілька днів, але допоки я тут, я хочу, щоб вона була зі мною.
Клод знову налив собі бренді, стиснув склянку й зробив ковток. Я помітила, як побіліли кінчики його пальців.
Усередині мене повільно наростала тривога.
— Я не маю нічого проти вашого прохання, — оголосив Барон.
— Що? — скрикнула я, повертаючись до нього.
— Прекрасно, — Принц кивнув Клодові, піднявся, повернувся до мене й усміхнувся. — Тоді домовилися.
Я трохи відступила й врізалася в стіл.
Високородний усміхнувся ще ширше.
— Маєш годину на збори, — промовив він і торкнувся моєї руки. — 3\З нетерпінням чекатиму нової зустрічі.
Мене мов заціпило, і я мовчки спостерігала за тим, як Принц Вітрусу вийшов із зали. Я навіть не могла поворухнутися та просто застигла на місці.
— Як ви могли сказати йому, що не маєте нічого проти? — розвернулась я до Барона.
Тоді крізь гнів нарешті прийшло усвідомлення — Високородні могли взяти що завгодно, навіть у селестаіала.
— Ви не мали вибору, — визнала я, але він міг... він міг сказати, що проти.
— Він залишив нам вибір, Ліз. Навіть якщо на це не схоже, ти знаєш це, — Клод подивився на мене крізь спокійне полум’я свічок. — Він міг просто примусити нас погодитися.
Так, Принц міг це зробити.
— Хіба це має значення?
— Це завжди повинно мати значення, — м’яко відповів Клод і зробив черговий ковток бренді.
Це мало значення минулої ночі, але то було інше.
— Що за дурня! — закричала я. — Я не можу...
— Хто? Хто поставив тобі синця? — запитав Клод.
Я не могла повірити, що йому спало таке на думку, коли він буквально передав мене Високородному принцу.
— Це зараз не дуже важливо.
— Я із цим не згоден. Я хочу знати, хто.
— Це не...
— Відповідай! — скрикнув Клод і вдарив кулаком по столу. Я підстрибнула. Він глибоко вдихнув і відвернувся. — Вибач. Я знаю, що не ідеальний, і багато чого міг би зробити краще, коли справа стосується тебе — усього цього.
Барон окинув рукою залу та поглянув на мене.
— Але особливо тебе. Богам відомо, що я хочу більшого для нас, для тебе. Та я знаю, чому ти залишаєшся тут, Ліз. Я знаю.
Я замовкла й відчула клубок у горлі.
— Страх знову опинитися... що ви з Грейді знову житимете на вулиці... Жити із цим жахливо, і мені пощастило ніколи цього не знати, — він сумно засміявся. — Але я користувався цим страхом. Отримував із нього вигоду, коли мав би робити зовсім протилежне.
Я... не могла повірити в те, що почула. Я не думала, що він... це усвідомлював. Що він знав. Клубок збільшився.
— Хотів би сказати, що я хороша людина, але знаю, що це не так, — продовжив селестіал і стис зуби. — Проте я ніколи не підіймав руку на тебе — на жодну зі своїх коханок. Це єдине, чим заспокоював себе, що я можу тобі це дати. Безпеку. Захист. Саме тому ти залишаєшся тут.
Я ледь стримала сльози й схопилася за спинку крісла.
— Ви... ви дали мені це.
— Вочевидь, ні, — він подивився мені в очі. — Це Хаймел?
Я вагалася, бо, як відомо богам, я не хотіла захищати цього покидька, але боялася, що він зробить, якщо Клод піде проти нього. З Грейді. Навіть із Бароном.
— Ні, — відповіла я. — Чесно, гадки не маю, звідки він. Клянуся.
Барон довго мовчав.
Нарешті він здійняв склянку, проковтнув солодкий напій і промовив:
— Мене насправді радує вимога Принца.
Я кліпнула.
— Що?
— З ким ще тобі буде безпечніше, ніж з Принцом Вітрусу, — пояснив він.
Мої пальці стиснули спинку стільця.
— Мені не потрібна безпека.
Клод звів брови.
— Гаразд, це прозвучало неправильно, — сказала я. — Що я маю на увазі, то це те, що мене не потрібно оберігати.
— Вочевидь, потрібно.
Я застигла.
— Я в безпеці тут. Обіцяю...
— Я навіть не про це говорю, — перебив він. — Вейн Бейлен і Залізні Лицарі прямують сюди. Ти сама це сказала. Він наближається.
Що ж, я не була певна, що моє передбачення стосувалося Бейлена, але суть не в цьому.
— Нам може пощастити, і чиста сила королівського війська переконає Західні Землі й Залізних Лицарів відмовитись від спроби захопити Арчвуд.
Клод пирхнув.
— Про Бейлена можна говорити всяке, але його точно не можна легко переконати. Якщо він отримав наказ взяти Арчвуд в облогу, він йому слідуватиме.
— Звідки вам знати?
Барон нічого не відповів.
Напруга опустилася на груди, й одразу ж мої чуття відкрились. У голові виникла нитка, та інтуїція витягнулась. Я підійшла до тієї сірої стіни й штовхнула.
— Ви його таки знаєте!
Клод незадоволено подивився на мене.
— Не читай мене, Ліз.
— Я перепросила б за це, але, боги, якщо ви знаєте Командувача Залізних Лицарів, чи не здається вам, що ви мали б повідомити про це Принца Торна, перш ніж він, чи Король дізнаються про це від когось іншого? — я впала на крісло. — Якщо вони дізнаються...
— Я висітиму на шибениці? — грубо засміявся Клод. — Повір мені, я знаю.
Він відкинув голову й поклав її на спинку крісла.
— Ми взагалі-то родичі, Ліз. На щастя, він мій такий далекий кузен, що важко прослідкувати, де саме перетинаються гілки нашого родинного дерева.
Якби я не сиділа, то впала б.
— Якщо ви родичі, — я поклала руку на стіл, — то по чиїй лінії?
— Батьковій.
— Тоді це... це має означати, що він селестіал, — прошепотіла я. — Лідер повстання низькородних навіть не низькородний...
Клод здійняв у відповідь свою склянку та засміявся.
— Вибач, я так люблю, коли ти дивуєшся. Це така рідкість.
Я відкинулась у кріслі.
— Що ж, мабуть, це пояснює, чому він об’єднує сили з Високородними — щось, про що ви вдали, ніби й гадки не мали.
— Я не вдавав. Я теж... здивований цим, та Бейлен не... — він заплющив очі. — Ми багато часу провели разом, коли я ще був хлопчаком.
— Він із Міжзем’я? — запитала я. — Як він опинився в Західних Землях, смертний, що командує військом Двору?
— Він зіркородний, — відповів Барон і я нахмурилася. Не лише тому, що це мені нічого не сказало, а ще й тому, що ця фраза здалася трохи знайомою. — Але нічого із цього зараз не має значення. Що має, так те, що Бейлена не переконати, і немає безпечнішого місця, ніж поруч із Високородним принцом.
Я все ще була приголомшена тим, що Командувач Залізних Лицарів був його родичем. Це було важливіше за вимогу Принца Торна.
— Тоді Бейлен знає, що ви Барон Арчвуду. Ви сім’я.
— Сім’я — це ще не все, — пробурмотів він і задивився на свічки. — Не тоді, коли справа доходить до...
Клод похитав головою.
— Є речі набагато сильніші за кров.
Мене наче блискавою вдарило: в голові промайнула Мейвен і те, що Барон знав про мої здібності: сірий щит, що захищав їхні думки.
— Звідки ви знали, що легше зламати щит Високородного, який не є принцом?
Той насупився.
— Що?
— Сьогодні вранці ви сказали це.
Він зробив ковток.
— Я чесно, гадки не маю, про що ти.
Я не повірила йому.
— Як ви могли...
— Ти маєш готуватися, Ліз, — перебив мене Клод. — Принц повернеться за тобою, і в тебе обмаль часу.
— Мене це зараз не хвилює.
Він посміхнувся.
— Ми обоє знаємо, що це неправда.
— Гаразд, хвилює, але ми повернемося до цього безглуздя за хвилину.
— Безглуздя? — засміявся він. — Я навіть не знаю, чому ти так опираєшся. Здавалося, ти дуже насолоджувалася його увагою. Не думаю, що колись бачив, щоб хтось кінчав так сильно, як ти оце зараз.
Я зашарілась і пробурмотіла:
— Сумніваюся, що це правда.
— Ну ж бо, Кицю. Нічого, що я робив своїм членом чи язиком, навіть не зрівняється з тим, що він виробляв пальцями, — сказав Барон. — Навіть я визнаю, що ніколи не доводив тебе до такого екстазу.
— Не можу повірити, що ми взагалі про це говоримо, — я потяглася за пляшкою вина, що залишилося на столі, і випила прямо з неї. — Ніщо з цього не має значення, Клоде. Я не річ, яку можна дати або взяти.
— І ніхто тобою не володіє. Ти достатньо чітко висловилася про це за вечерею, але ти... — вказав він на мене. — Ти помиляєшся. Нами всіма володіє Король. Ми його піддані, плоттю й духом.
— Гаразд, ну, крім цього, — я стисла горло пляшки, — він хоче використовувати мене, щоб живитися, Клоде.
— Я щиро сумніваюсь у тому, що це єдина причина, Ліз. Є безліч способів живитися, які не вимагають від нього використовувати тільки одну людину.
— Тоді чому я?
Він здійняв брову.
— Хороше питання, хіба ні?
Нехороше. Взагалі.
— Я не хочу йти з ним і бути — бути в його волі та підкорятися його наказам.
— Мені здається, що виконувати його накази й підкорятись його волі включатиме лише буття під ним, — відповів Клод.
Попри свій гнів я знову відчула, як гострий спалах бажання пройшовся мною, і мені так і закортіло тріснути себе.
— Мені хочеться жбурнути в тебе цією пляшкою. Клод засміявся.
— Твоя гаряча рука має трохи перепочити. Перед зустріччю з Принцом. Щось мені підказує, що це може сильно його завести.
— Боги, — відкинулась я в кріслі. — Що, як він подумає, що я заклиначка?
— Але ж це не так.
— Це не зупиняло вас у минулому від хвилювання, що Високородні звинуватять мене в цьому, — нагадала йому я.
— Так, але він так не подумає, — сказав барон.
— І звідки ви це знаєте?
— Просто знаю, — промовив Клод. — Він принц. Якщо хтось і знатиме, то саме він.
Я не була впевнена, чи мало це значення. Прикусивши нижню губу, я намагалась стримати хвилю розчарування.
— Я навіть не знаю, чому він цього хоче.
— Я можу навести кілька причин, — сухо зазначив Клод.
Авжеж, він міг. Я знову похитала головою та задивилася на вигнуту стелю й золоті прожилки. Минуло кілька митей. Я поглянула на Барона.
Він не зводив очей із майже порожньої склянки.
— Ти справді не хочеш до нього йти?
Я замислилася.
— Чесно, — наполягав той. — Я хочу чесної відповіді, Ліз.
Я знизала плечима. Не знала, як на це відповісти. Коли я хоч трохи думала про Принца — мого Високородного принца — у голові плуталися думки й почуття.
— Якби він просто запитав мене, чи хотіла б я скласти йому компанію, допоки він тут, я могла б вам відповісти. Але він не запитав, тож я не можу.
— І якби він запитав, ти сказала б... так?
Я змовчала.
Клод здійняв брову.
— Він принц, Ліз. Їхнє розуміння прохання, це, в принципі, те, що ти побачила.
— І?
— Більшість лордів навіть не питали б, не те, що принц. Чорт, більшість Високородних, не подумали б двічі. Просто примусили б тебе, а тоді взяли.
Я опустила підборіддя й втупилась у нього.
— І?
— Ти гаєш час, Кицю, — він схопив пляшку бренді й підвівся. — Готуйся.
Я не поворушилася.
Клод тяжко видихнув, перетнув залу та зупинився перед дверима.
— З Грейді все буде добре, доки ти з Принцом. Я обіцяю.
Я заплющила очі й ледь стримала раптові, дурні сльози. У залі стало так тихо, що я могла б подумати, що Клод пішов.
Але Барон цього не зробив.
— Це добре, Ліз. Сподіваюся, ти це зрозумієш, — сказав він. — Бо Принц Вітрусу зможе дати тобі те, чого не можу я.
— І що ж це?
— Усе.
Я витерла долонею сльози під очима й розвернулася до дверей.
— Що...?
Там було пусто.
Барон пішов.

Розділ 24 

— Навіть уявити цього не можу, — прошепотіла Наомі. Вона стояла біля вікна в моїй кімнаті та обіймала себе за плечі. — Думати про те, що буде облога... війна.
Частина мене вважала, що, можливо, я не мала б розповідати їй те, що дізналася про військо Західних Земель, коли перетнулась з нею після виходу із зали. Не тому, що вона розповіла б це іншим і здійняла паніку. Я знала, що вона цього не зробила б. Мені просто не подобалося бачити, як моя подруга переживає — боїться.
— Знаєш, коли я сказала, що сподіваюся, що тут буде кілька лордів до Бенкетів, — подивилася на мене Наомі. Блідо-лавандовий колір її сукні яскраво контрастував із нічним небом за вікном, — я не мала на увазі ціле їхнє військо.
— Знаю, — сказала я, сидячи на канапі та підібгавши під себе ноги. На серці було важко.
— Ти вже розповіла Грейді? — запитала вона.
Я похитала головою. Я хотіла. Але побачити зараз Грейді, значило б, що я маю розповісти йому про нову домовленість — щось, що я знала — він не сприйме добре. Мені потрібно було б якось переконати його, що я погодилася скласти компанію Принцу. Та, вочевидь, я була не така вже переконлива, коли справа стосувалася почуттів. Я все ще не могла повірити, що Клод знав, чому я залишалася в Арчвуді, що він завжди знав. Я гадки не мала, що про це думати та як почуватись. Не знала, чому це мене... засмутило. Не могла навіть усвідомити, коли мала справитися з цим.
Я перевела погляд зі своєї рубінової прикраси на двері. Година майже спливла. У животі скрутило.
— Коли Клод викликав мене вчора, то відправив до Високородного, що випереджав військо. Клод ще не знав, чому прибули Високородні, і тому попросив мене дізнатися.
Наомі розвернулася до мене та здійняла витончені брови.
— Боги, і ти розповідаєш мені про це тільки зараз? — обурилася вона. — Я очікувала б тебе з такою новиною із самого ранку. Я в тобі так розчарована.
Я розпрямила ноги й посунулася на край канапи.
— Не розчаровуйся, нема про що розповідати.
— Не бреши мені, Ліз. Має бути багато чого, — вона усміхнулася та підійшла до мене. — Якщо тільки ти не використала вчора «Довгу ніч»... На Високородному лорді...
— Я й не пробувала. Не була певна, чи спрацює, тому не ризикнула, — сказала їй. — І це навіть не лорд. Це Принц.
— Принц? — повторила вона та роззявила рота. — Той самий Принц Вітрусу?
Я кивнула.
— Святі печериці. Мені треба хвилька, щоб це переварити... Чекай, — вона сміливо подивилася мені у вічі. — Щось... щось сталося, коли ти була з Принцом?
За мить у Наомі все змінилося. Зникла дражлива спокусниця, і на її місці з’явилася нашорошена тигриця.
— Що сталося минулої ночі, Ліз?
— Нічого, чого я не дозволила — нічого, чого б я не хотіла, — запевнила її. — Він... я не знаю. Не такий, як я очікувала.
— Його називають...
— Чудовиськом. Знаю, але він... — Принца Торна можна було описати багатьма словами: обурливий і самовпевнений, вимогливий і дратівливий, та він не був чудовиськом. — Не думаю, що багато з того, що про нього говорять, це правда.
— Серйозно?
— Так. Чесно.
— Добре, — розслабилася дівчина. — Було б дуже неприємно загинути в процесі відрубування члена Високородного принца.
Я розреготалася.
Наомі схрестила руки.
— Думаєш, я брешу?
— Ні. Тому й сміюся.
— Це ідеальний спосіб відволіктися, — вона злегка штовхнула мене ногою. — Мені потрібна кожна найдрібніша соковита подробиця про те, як страхітливий Принц Вітрусу виявився не тим, чого ти... очікувала.
Наомі підморгнула мені.
— І, напевно, ти маєш мені показати, як саме.
— Ну, на це може не вистачити часу, — нервово сказала я. — Це ще не все. Принц попросив — і я використовую слово «попросив» у найпростішому розумінні — щоб я склала йому компанію, допоки він в Арчвуді.
Вона кілька разів кліпнула.
— Серйозно?
— На жаль, — я схопилася за край канапи.
Вона замовкла на якусь мить.
— Так, я не вірю, що вчора майже нічого не сталося. Що такого зробила ти з власної волі, що вразила його аж настільки, і він попросив про таке?
— Повір мені, він не був вражений, — вочевидь, він не був такий вже вражений, якщо не повірив, що я досвідчена, як би я не прикидалася. — Гадаю він... Знаєш, чесно не знаю, чому. Я не бачу в цьому жодного сенсу.
Дівчина підійшла до канапи та сіла біля мене.
— Очевидно, що ти від цього не в захваті. Хіба ти не... насолодилася часом із ним?
— Справа не в цьому, — я відкинула з лиця пасмо волосся. — Я насолодилась.
— Але?
— Він не зовсім попросив, Наомі. Скоріше вдав, що це прохання. Він чітко дав зрозуміти, що не прийме відмови.
— Я, чесно кажучи, здивована, що він взагалі вдав... І я знаю, що справа не в цьому.
Я витріщилася на подругу, а та додала:
— Я просто ніколи не чула, щоб Високородні колись про щось просили.
Як і я.
— Мені не подобається, що він вважає, що може вимагати таке. І мені все одно, принц він, чи ні. Це не повинно мати значення.
— Ні, не повинно, — погодилась вона й поглянула на мене. — І мене б це теж вибісило. Ти на це погодилася?
— Не те щоб, — зітхнула я.
— І що сказав на це Клод? — запитала Наомі, а тоді пирснула. — Але знову ж таки, що він насправді міг сказати? Високородним ні в чому не відмовляють.
— Саме так, — пробурмотіла я. — Але от що дивно. Клод завжди поводився так, ніби біля Високородних мені небезпечно, адже вони можуть звинуватити мене у використанні магії кісток.
І я ніколи справді не думала, що це єдина причина. Гадаю, він також боявся, що хтось інший, не знаю, переманить мене... але він чомусь зрадів проханню Принца.
— Я... — Наомі зморщила носа. — Це дивно.
— Ага.
Вона ще трохи мовчала.
— Що ти робитимеш?
— Не знаю, — я відкинулася на подушки та склала руки. Думки розбігалися. Я знала, що було б нерозумно відмовляти Принцу. Тож я мала діяти обережно. — Але якщо він вважає, що я просто підкорюсь, і зроблю це простим для нього... На нього очікує величезний сюрприз.



Незадовго до того, як Наомі пішла, у двері моєї кімнати постукали. Я не хотіла, щоб вона опинилася в епіцентрі подій, коли Принц Торн прийде за мною. Я й гадки не мала, що робитиму, не кажучи вже про поведінку Принца.
Але за дверми був не він.
У коридорі стояв і злегка всміхався Лорд Бастіан.
— Добрий вечір, — привітався він і трохи вклонився. Я втупилась у кинджал, який був пристебнутий до його грудей. — Я маю провести вас до Принца Торна.
Я напружилася та притримала двері. Не знала чому, але те, що Принц Торн прислав іншого, щоб провести мене, дуже неприємно мене вразило.
— Він не зміг прийти сам?
— На жаль, ні, — Високородний склав руки за спиною. — Він трохи запізнюється й тому попросив, щоб я прийшов замість нього.
— Перепрошую, що витратила ваш час, — обережно промовила я, бо гадки не мала, як відреагує лорд. — Але я не приєднаюся до Принца Торна сьогодні.
Той здійняв темні брови.
— Не приєднаєтеся?
— Ні. Не дуже добре почуваюся, — відповіла. — Йому доведеться самому себе розважити.
Масляне світло настінного бра в коридорі виблиснуло на гладкій, темній шкірі Високородного.
— Чи можу я тоді вам чимось допомогти?
— Перепрошую?
— Ви недобре почуваєтеся, — зелений колір у його очах так пояскравішав, що я вже не бачила інших кольорів. — Можливо, я можу вам щось принести?
Я швидко кліпнула.
— Дя... — я зупинилася, і Лорд Бастіан ще ширше всміхнувся. — Я ціную вашу турботу, але в мене є все необхідне.
— Ви впевнені? — наполягав він. — Мені було б зовсім неважко.
Я кивнула та спробувала зачинити двері.
— Ще раз перепрошую, що витратила ваш час, мілорде. Бажаю вам гарного вечора.
Лорд Бастіан перемістився так швидко, що я навіть не відстежила його рух. Однією рукою він вхопився за двері й не дав мені їх зачинити.
— Чи можу я поцікавитися, що саме не так? — Високородний опустив підборіддя. — Врешті-решт, Тор запитає.
— Тор? — пробурмотіла я.
— Скорочення від Торн. Він біситься, коли ми так його звемо, тож, звісно, ми тільки так і робимо, — підморгнув мені Лорд Бастіан.
— Ого, — я навіть не знала, що вигадати. — У мене... головний біль.
— Ох, розумію, — лорд вишкірив рівні білі зуби. — Здогадуюся, цей головний біль дуже сильний. Можливо, навіть, якби ви його описали, то сказали б, що він десь два метри й один сантиметр заввишки?
Я нічого не відповіла.
Лорд Бастіан засміявся.
— Я передам йому, що ви... не дуже добре почуваєтеся, — він відпустив двері та відступив, знову склавши руки за спиною. — Дуже сподіваюся, що ваш головний біль не посилиться. Гарного вечора.
— Гарного вечора, — я зачинила двері та застигла, бо почула, як лорд розреготався в коридорі.
Зрозуміло, що він мені не повірив. Чи, якщо точніше, вгадав причину мого уявного болю.
Але Принц Торн покаже себе ослом, якщо відправить ще когось, чи прийде сам, коли дізнається, що я погано почуваюсь. Я не була впевнена, що це стримає його надовго, але принаймні мала ніч, аби обдумати, як я маю діяти й що я можу зробити. А можливо, більше часу, оскільки він сказав, що має поїхати та зустріти військо.
— Чи справді ти хочеш, щоб він не приходив? — прошепотів цей набридливий голос.
— Так, — прошипіла я та роззулася. Босоніж по м’якому килиму перетнула передпокій, підійшла до буфета й налила собі віскі. Цей напій був найкращим із того, що можна було знайти в Арчвуді: ніжний і м’який, з ледь відчутним присмаком алкоголю. Чи так всі казали. Я все ще відчувала його пекучий смак, але випила віскі одним ковтком і після його опіку облизнула губи.
Мене це не дуже заспокоїло, тому я налила собі ще півсклянки й підійшла до вікна. Я вдивлялася повз золоті душі, що витанцьовували в нічному небі.
Військо Принца буде в Арчвуді вже до розпалу Бенкетів. Тож, скільки мине часу, перш ніж сюди дістануться Залізні Лицарі? І думати було не потрібно, аби зрозуміти, що це стосувалося радше важливості порту та Двору Високородних, ніж людей, що називали Арчвуд своїм домом.
Я прихилилася щокою до вікна й замислилася над тим, про що подумають люди, побачивши сили Високородних і дізнавшись про небезпеку із Західних Земель. Вони перелякаються та жахнуться. Я проковтнула віскі й цього разу зраділа його опіку. Аристократи, ймовірно, покинуть місто допоки загроза не мине. Багато хто має родини в інших містах і засоби туди дістатись. Але найбідніші жителі Арчвуду — шахтарі, працівники доків і робітники... Усі, хто підтримує місто з його портами та забезпечує їхнє функціонування... Для них не було легкої втечі. Вони мали виборювати кожен день...
Я відчула раптову зміну в кімнаті. На потилиці піднялися крихітні волоски — повітря сповнилося напругою. Від тихого клацання на моїй шкірі виступили сироти. Це був характерний звук замка.
З серцем, що затиналось у грудях, я повільно розвернулася до дверей і опустила склянку. Цього просто не могло бути.
Двері з розмахом відчинились, і там був він — з широко розставленими ногами, розправленими плечима та зав’язаним назад волоссям. Обладун-ки все ще закривали його груди. Справжній воїн, і тільки одне було зрозумілим.
Принц Торн прийшов завойовувати.
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Принц Торн зайшов усередину. На золотому руків’ї кинджала, пристебнутого до його грудей, відбилося світло моєї кімнати.
Я не думала. Мала б, але просто зреагувала.
Я жбурнула склянку в Принца Вітрусу.
Зробивши це, усвідомила, що й гадки не мала, наскільки насправді безрозсудна та дурна.
Склянка застигла в повітрі за кілька метрів від Високородного.
Я швидко вдихнула й витріщилася на нього.
— На’лей, — м’яко прохрипів Принц Торн. У його очах сяяв розкішний синій колір. Склянка розбилась об ніщо — повне ніщо. Не залишилося навіть крихітних осколків. Він просто її знищив.
Я нервово відступила.
Він посміхнувся, а я затремтіла, як якась здобич, котра усвідомила, що не тільки зустрілася віч-на-віч із досконалим хижаком, але й роздражнила його.
— Маєш хорошу руку, — сказав він. — Проте, краще б я дізнався про це за обставин, що не включали б предмет, запущений мені в голову.
Серце закалатало так швидко, і я перелякалася, що воно зараз вилетить з моїх грудей.
— Це... це випадковість.
— Справді? — не дуже повірив Високородний.
Я ковтнула та кивнула.
— Склянка просто вислизнула з пальців.
Він здійняв брову.
— Вислизнула аж крізь кімнату?
— Ви злякали мене, — захищалась я, повністю усвідомлюючи сміховинність виправдання. — Я не очікувала, що хтось відчинить двері й увірветься. Хоча мала б. Здається, це вже стало вашою звичкою.
— Ти погано знаєш мої звички, — скривився Принц. — Але я знаю, ти маєш звичку брехати, що мені дуже подобається.
Я застигла.
— Не погоджуся з вами. Я знаю принаймні дві ваші звички. Уриватися в місця, куди вас не запрошували, та наполегливо ображати мою честь щоразу, коли ви мене бачите.
— Яка ж це образа твоїй честі, коли це правда? — заперечив він. — Можливо, це ти ганьбиш себе брехнею.
Я розізлилася.
— Чому ви тут, Ваша Високосте?
— Ми маємо домовленість.
— Не маємо, але суть не в цьому. У мене головний біль.
— Так, десь два метри й один сантиметр заввишки?
Я витріщилася на нього.
— Не я це сказала.
— Знаю. Це слова Лорда Бастіана, — Високородний оглянув кімнату, примітивши оком моє взуття й відкорковану пляшку віскі. — Він завжди зменшує мій зріст на кілька сантиметрів, щоб я не був вищим за нього.
Я звела брови й похитала головою.
— Хай там як, у мене все ще болить голова, і я не в настрої скласти вам компанію на сьогодні.
Райдужки із завитками зупинилися на мені.
— Ми обоє знаємо, що це не так.
— Звідки вам знати? — я схрестила руки. — Ви хочете сказати, що можете так на когось налаштуватись, щоб аж відчувати, коли в них болить голова?
— Ні, — тихо й м’яко засміявся Принц Торн. — Я просто тобі не вірю.
— Що ж, це грубо.
— Правда ніколи не груба, тільки небажана, — він похмуро всміхнувся й я відчула, як роздратування поколює мою шкіру. — Ти маєш такий вигляд, ніби хочеш зараз жбурнути в мене й пляшку віскі.
— Це було б марнуванням хорошого напою, — випалила я.
— І було б набагато складніше вдавати, що вона просто вислизнула з пальців, — він підійшов ближче так тихо, як він вмів. — У нас домовленість. Ти збираєшся її дотримуватися?
— Ні, — я задерла підборіддя. — Бо в мене немає жодної домовленості, якої би мала дотримуватись.
— Я здогадався.
Я трохи відступила. Це було все, що мені вдалося зробити. Принц Торт опинився біля мене, перш ніж я встигла знову вдихнути. Однією рукою він обхопив мій стан і наступної ж секунди закинув мене на плече. На мить я була настільки шокована, що не могла поворушитися й так і звисала там. Його деревний запах охопив мене.
Тоді Високородний принц розвернувся.
— Милостиві боги! — скрикнула та вхопилася за його туніку. — Поставте мене на місце!
— Поставив би, але мені здається, ти сперечатимешся, — Принц Торн пройшов до спальні, минаючи ліжко. — А я надаю перевагу тому, щоб робити це поблизу ліжка, в якому я спатиму.
— Ви не можете цього зробити! — лють вибухнула в мені, стираючи здоровий глузд. Я била кулаками його спину, штовхалася ногами — повністю забувши кого я била. — Поставте мене... — шипіла я, коли біль розливався по стиснутих долонях і руках. — Чорт.
— Перестань, — сказав Принц Торн доволі веселим тоном. — Я справді не хочу, щоб ти зламала собі руки. Вони знадобляться нам пізніше.
— Милостиві боги, — я з жахом дивилась, як двері моєї кімнати з розмахом відчинилися. Він справді збирався нести мене до себе? Та він збожеволів!
— Ви можете мене відпустити?
— Я тобі не довіряю.
— Ви мені не довіряєте? — фиркнула я.
Двері моєї кімнати зачинилися.
— Ти влаштуєш сцену.
— Це не я зараз влаштовую сцену.
Принц Торн повернув голову й торкнувся підборіддям мого стегна.
— Це саме твій вереск розбудить усіх, хто вже ліг спати, і насторожить всіх, хто цього ще не зробив.
— Я не верещу! — я, ну, заверещала. — Мені це не подобається!
Я спробувала вивільнитись, але він міцно тримав мене за спину.
— Це безглуздо!
— Знаю.
Я була у відчаї.
— Тоді поставте мене, а то...
— А то, що?
— Мене знудить на вашу спину.
Принц Торн засміявся.
— Будь ласка, стримайся, бо якщо ти це зробиш, на нас знову чекатиме ванна.
Я загарчала та опустила погляд на руків’я меча, який звисав справа від його поясу. Я лежала впоперек захованого в піхвах леза. І знову ж таки я була надто розлючена, аби подумати, що роблю. Я підняла руку й потягнулася за ним.
— Краще не роби цього, — попередив Високородний.
Я застигла в кількох сантиметрах від золотого руків’я. У нього що, на потилиці були очі?
— Якщо тільки не знаєш, як ним користуватись і покажеш свою майстерність, — продовжив він.
— А якби так і було?
— Я дуже здивувався б, — зазначив Принц Торн, і я здійняла брови. — Але не думаю, що ти на таке здатна.
Я володіла кинджалом — Грейді навчив мене принаймні цьому. Та я знала, що кинджал і меч не могли зрівнятися один з одним, тож тихо зітхнула.
— Проте, підозрюю, що якби ти володіла мечем, то скористалася б ним, не вагаючись, — підсумував Високородний.
— Ви маєте рацію... — я скрикнула, тому що він підкинув мене. — А це вже було зайве, Ваша Високосте.
— Торн, — виправив він і засміявся. — Перепрошую. Моє плече... вислизнуло.
У моїх очах спалахнув диявольський вогник.
— О, я в цьому впевнена, Торе.
Принц аж застиг.
— Бачу, мені доведеться вбити Баса, — сказав він і покрокував далі.
У моєму й без того неспокійному животі все перевернулося.
— Що?
— Це лише жарт, — промовив інший голос. Я впізнала Лорда Бастіана. Підняла голову, але побачила тільки частину його грудей і відчинені двері кімнати. — Він жахливо сумував би за мною, якби вбив.
— Я на це не розраховував би, — попередив Принц Торн.
Лорд Бастіан розреготався.
— Чи можу я поцікавитися, чому ти несеш свою гостю, як мішок із картоплею?
Я зашарілася та перш ніж встигла щось відповісти, промовив Принц Торн:
— Вона вже створювала деякі проблеми.
— Це все, мабуть, через той головний біль два метри заввишки, — зазначив Високородний лорд.
— Тепер я втратив ще один сантиметр? — пробурмотів Принц Торн.
— Я просто констатую факти.
Тут я дещо збісилася.
— Він викрадає мене, а ви сперечаєтеся про те, наскільки він вищий?
— Бачиш, — Принц Торн притис мене до себе. — Навіть вона знає, що я вищий.
— Зрадниця, — зітхнув Лорд Бастіан.
— Це... — я зойкнула, бо Принц Торн схопив мене за стан й опустив на підлогу. Я вивільнилась і відійшла до лампи, що мерехтіла на стіні.
— Перш ніж я піду, — промовив Лорд Бастіан, — Крістіан відбув до Августини.
Августини? Це була столиця.
— Добре.
— Знаєш, Король буде незадоволений.
Принц подивився на нього.
— Ми обидва це знаємо.
— Саме так, — сказав Лорд Бастіан. Він поглянув на мене та знову всміхнувся. — До речі, Крістіан також хоче з нею познайомитися.
— Не сумніваюся, — пробурмотів Принц Торн.
— Хто такий Крістіан? — запитала я.
— Скалка в моїй дупі.
Лорд Бастіан засміявся.
— Що ж, не розважайтеся сьогодні занадто. Скоро вже ранок, і він буде раннім.
Принц кивнув у відповідь. Лорд усміхнувся, вклонився й зник за дверима.
— Він... інший, — пробурмотіла я.
— Це ще добре сказано, — Принц зачинив двері. Не торкаючись їх.
Я ковтнула.
— Ви інший.
— Це теж ще добре сказано, на’лей.
Я почувалася трохи ніяково наодинці з Принцом.
— То, чому ж цей ранок буде раннім? Ви передумали й від’їжджаєте на світанку зустрітись із військом?
Принц Торн засміявся.
— Не бійся. Я не покину тебе так швидко. Завтра я зустрінуся з жителями Арчвуду, щоб навчати тих, хто може й хоче захищати власне місто.
— Ого, — прошепотіла я й стисла руки докупи.
Він подивився на мене.
— Здається, тебе це бентежить.
— Так і є. Не те щоб я забула, що наближається. Просто, коли я чую про це, воно стає більш реальним. І я не боялася б вашої відсутності, — я поглянула повз нього, прикусила губу та зсунулася в бік. — Я чекаю на неї з радістю.
— Не роби цього.
Я знову подивилася на нього.
— Я не радив би тобі тікати, — промовив він і пройшов у кімнату.
— Тому, що ви мене зупините?
— Тому, що я поженуся, — він відстебнув ремені, що тримали короткий меч на його спині. — І я тебе впіймаю.
Я напружилася.
Принц зупинився й зняв із себе меч.
— Але, можливо, саме цього ти й хочеш, — він кинув його на скриню. — Побігти. Щоб я погнався.
Небажане збудження ввірвалося в мою кров. Це був ще один доказ того, що зі мною щось дуже, зовсім було не так. Я ковтнула та не поворушилася.
— Я цього не хочу.
Високородний відстібнув портупею й всміхнувся.
— Чого ж ти хочеш, на’лей?
— Не цього.
Його сміх скидався на темний дим.
— І що ж, на твою думку, це таке?
— Думаю, я маю стати вашою особистою худобою.
З нього вирвався короткий смішок.
— Моїм чим?
— Ви хочете мене, аби живитися. Ви самі сказали це...
— Це не єдина причина, — перебив Принц. — Твій барон попросив якусь причину. Я назвав йому одну.
— Тоді чому? — я зупинила себе. Його причини не мали значення. — Я ні на що не погоджувалася.
Він поклав зброю й скинув чоботи. Вочевидь, цього разу Високородний не мав на собі малого арсеналу для роззброєння.
— Я не так це пам’ятаю.
— Перепрошую? Ви не так це пам’ятаєте? — я витріщилася на нього, не вірячи власним вухам. — Я впевнена, що висловилася доволі чітко.
— Так. Дуже чітко, — він схилив голову набік. — Так само чітко, як ти кінчила на моїх пальцях, — навіть не один раз, а двічі.
У мене щелепа відвисла, коли жар заполонив щоки й дещо нижче, глибоко в мені, де моє тіло, вочевидь, не знало сорому.
Ніздрі Високородного розширилися, а очі засяяли — я знала, що навіть на відстані він відчув це бажання.
Я заскреготіла зубами.
— Не розумію, як це пов’язано з цією домовленістю, на якій ви наполягаєте.
— Цілком точно пов’язано, — він зник на мить, а тоді з’явився, тримаючи пляшку й дві склянки.
Затамувавши подих, я спостерігала, як Принц зупинився біля маленького столика та налив нам напої.
— Тоді, якщо це так, у цьому маєтку й навіть Арчвуді є багато тих, хто б радо опинився на моєму місці.
Він поглянув на мене.
— Та чи жбурнув би хтось із них у мене склянку?
Я коротко вдихнула.
— Імовірно, ні, що має стати для вас полегшенням.
— Але не стає.
Я кліпнула, непевна, що сказати на це, — він дійсно хотів, аби йому в голову жбурляли тупі предмети? А значить Клод не помилявся щодо цього.
— І я також знаю, що ніхто з них не нагадував би мені вишні та не смакував би так добре на моїх пальцях, — продовжив він і запропонував мені випити. — І жоден із них не загадка для мене.
— У мені немає нічого, що можна було б вважати загадкою, — я вирячилася на склянку та взяла її з його рук.
Принц Торн подивився на мене таким палким поглядом, що важко було встояти.
— Чому ти так проти цієї домовленості? — насупився він.
Я зробила ковток. Напій виявився якимось сортом темного вина.
— Будь ласка, не кажи, що закохана в Барона.
Цього я не очікувала.
— А якщо так?
Його щелепа стиснулася.
— Тоді ти марнувала б почуття на чоловіка, який на них, очевидно, не заслуговує.
Вражена цим, я не одразу відповіла.
— Ви не так добре знаєте Барона, щоб таке казати.
— Я знаю, що єдина причина, чому він іще живий, це те, що ти сиділа в нього на колінах, а я не хотів би, щоб ти заплямувалася його кров’ю.
У грудях похололо.
— Тому, що він говорив про відрубування вашої руки? Він же лише жартував. Повна дурня. Це було несерйозно.
— Я не це маю на увазі, — він зробив ковток. — Хоча згоден, це дурня.
— Тоді що?
— Він торкався тебе, — відповів Принц. — Мені це не сподобалося.
— Що? Ви хочете сказати, що ревнували?
— Так.
Я засміялася.
— Ви це несерйозно.
Він поглянув мені у вічі.
— А схоже, що я жартую?
Ні, не було схоже. Я витріщилася на нього.
— Чого б це вам, заради богів, ревнувати?
— Я не знаю, — Принц Торн прибрав за вухо пасмо свого волосся. — Незнання стало доволі частим явищем у тому, що стосується тебе. Не певен, дратує це мене чи захоплює.
— Ну, мене це збиває з пантелику.
— Твоя впертість у цьому збиває з пантелику мене.
— Та невже? — коли він подивився на мене, я знала, що він говорив правду. — То ви дійсно не розумієте? Тобто вам на думку ніколи не спадало, що хтось розгнівається після такої вимоги?
— Якби ми з тобою не знали одне одного. Якби я не знав, яке задоволення тобі приносить мій дотик. Тоді так, я міг би зрозуміти чийсь гнів, але це не той випадок.
— Просто тому, що ми знаємо одне одного, і мені приносили насолоду ваші дотики, ще не значить, що я не хочу, аби мене запитали, і не значить також, що мені продовжать подобатися такі речі.
— Але я знаю, що ти хочеш мого дотику, — заперечив Високородний. — Лише кілька хвилин тому твій пульс пришвидшився від збудження...
— Милостиві боги, — я опустила склянку на стіл, щоб не жбурнути її знову. — Повірити не можу, що маю пояснювати те, чому мають вчити з народження...
— Але мене не народжували, — перебив він і насупився.
— Це не має означати... — я замовкла та витріщилася на нього. Мої губи розтулилися. Я раптом згадала те, про що говорила йому раніше у своїй кімнаті, — нездатність на співчуття. Під це підпадало багато речей, окрім турботи про інших. Розуміння. Уважність. Емпатія. Без співчуття існувала лиш... — Логіка.
— Логіка? — повторив він.
Я кивнула.
— Демінієни керуються логікою, а не емоціями? Здається, Принц Торн замислився над цим.
— Можна й так сказати.
Але логіка була холодна, а він — не такий.
— Учора ви запитали мене, чи хочу я приєднатися до вас у ванні. Ви не просто припустили, що я хотіла цього.
— Я знав, що ти цього хотіла, — сказав він і звузив очі. — Але відчув, що ти нервуєшся, — від непевності й збудження ти уривчасто дихала.
— Можете ніколи в житті не казати більше «збудження»?
— Чому? — у його очах підсвітився синій колір. — Бо правда про те, як ти почуваєшся поруч зі мною, тебе непокоїть?
— Можливо. О, я не знаю. Може, мені не потрібно, щоб ви згадували про це що п’ять секунд?
Він опустив підборіддя.
— Тож ти визнаєш, що я тебе збуджую?
Я розтулила рота.
— У мене сильне відчуття, що ти зараз збрешеш, — сказав він і злегка всміхнувся. — І скажеш, що не насолоджуєшся часом зі мною.
— Так, чи ні, це не має значення. Ви завжди маєте запитувати.
— Навіщо?
— Навіщо що?
— Навіщо, якщо ми обоє й так знаємо, чого хочемо?
Я роздратовано зітхнула, але відчайдушно намагалася стриматись.
— Бо ви не повинні припускати, що це ніколи не зміниться. Воно може. Це може змінитися будь-якої миті з багатьох причин.
— Хм, — промовив він. — Припускаю, що в такому випадку, я маю докласти зусиль, аби переконатись, що це ніколи не зміниться.
Я стисла губи.
— Я не до цього вела.
— Ні?
Я зітхнула.
— У мене таке відчуття, що ми розмовляємо різними мовами.
Він допив вино та знову всміхнувся.
— Тож, на’лей, чи хотіла б ти скласти мені компанію сьогодні, а також після мого повернення?
Я витріщилася на нього
— Що? — якимось чином він опинився ближче, менш ніж за півметра від мене. — Я роблю, як ти й попросила. Запитую.
— І чому ви зараз запитуєте?
— Тому, що для тебе важливо, аби я це робив.
Я дещо здивувалася.
— Ага, для цього трохи пізно, враховуючи, що ви мене викрали.
Принц Торн засміявся.
— Ти не викрадена й не в полоні. Якщо хочеш піти...
Він здійняв руку й торкнувся моїх пальців. Здивована доторком наших рук, я подивилася вниз. Я відчула... я не чула й не відчувала нічого, що не було б моїм власним. Він стис мої пальці та поглянув мені в очі.
— Я не зупинятиму тебе, Калісто. Я не... — він трохи насупився.
— Ви не що? Не такий, як інші Високородні?
Та дрібка розгубленості, що закарбувалася на його обличчі, коли він був у моїй кімнаті, з’явилася знову. Він схилив голову.
— А які інші Високородні?
— Це... це серйозне запитання?
— Так, — сказав він. — Що ти думаєш про мій вид?
Мені так і кортіло щось бовкнути, але я мудро стулила рота.
Принц Торн вивчав мене.
— Я бачу, що ти маєш власну думку з цього приводу. Поділися нею.
У тисячний раз у своєму житті я побажала, щоб моє обличчя не виказувало моїх думок.
— Я. Я не знаю добре жодного Високородного. Насправді ви єдиний Високородний, з яким я провела хоч якийсь час. Але з того, що я знаю? Що я бачила? Високородні не дуже про нас піклуються, хоч і називають себе нашими захисниками. Тільки подивіться на Бенкети, прекрасний приклад цього.
Він провів великим пальцем по моїй руці.
— А що з ними?
— Бенкети завжди схожі радше на святкування для Високородних, ніж низькородних.
— І чому ти так вважаєш? — усміхнувся він. — Не соромся, на’лей.
— Припиніть мене так називати.
— Але я заінтригований дізнатися твою думку, і ти таки поводишся вперто, що дуже...
— Так. Знаю. Влучно, — я тяжко зітхнула. — Якщо Король Евр і Демінієни прагнуть довести свою відданість справі захисників, то чому лише кілька днів на рік? Чому не робити цього щодня? Не те що...
Я зупинилась і вирішила, що, мабуть, краще дослухатися поради, яку я дала Грейді, і стулити рота.
— Це не має значення.
— Так, має, — його великий палець застиг на моїй долоні. — Не те щоб, що?
Я похитала головою.
— Не те щоб... ми голодували тільки кілька днів на рік. Зрозуміло, що Двір Високородних має вдосталь їжі, аби ділитись. Упевнитися, що як можна більше ротів не голодуватимуть впродовж року, було б набагато кращим способом показати нам, що Високородні насправді наші захисники.
— І що ти знаєш про голодування? — тихо запитав він.
Я здивувалася. Це був не виклик, а щире запитання. Тому я відповіла чесно.
— Я... я виросла без дому...
— Ти була сиротою? — стривожено запитав він.
Моє серце стислося, але я витримала його погляд. У глибині душі я сподівалася, що він усвідомить, що ми вже зустрічалися, та чекала, коли я зрозумію, чому інтуїція не давала мені розповісти йому про це.
— Я була лиш однією з багатьох. Занадто багатьом не судилося подорослішати, — відповіла я, коли жоден із нас нічого не усвідомив. — Я знаю, що таке засинати та прокидатися голодною, день за днем, ніч за ніччю, коли деякі мають більше їжі, ніж можуть навіть сподіватися з’їсти. Їжі, яку вони просто викидають.
Принц Торн кілька секунд мовчав.
— Мені шкода це чути, Калісто.
Зніяковівши від щирості в його голосі та від власного імені, я відвернулась і кивнула.
— Хай там що, я можу вигадати кращі способи для Короля показати його любов до інших: Високородних чи низькородних.
— Ти говориш, як Бейлен.
Я поглянула на нього.
— Ви знаєте його?
— Я знаю, що він казав те саме, або ж щось дуже схоже, — сказав він, не відповівши насправді, на моє запитання. — Ти ж ніколи не була в жодному із Дворів, правильно?
— Ні. Ніколи не мала честі.
Принц знову провів великим пальцем по моїй долоні.
— Більшість не сприйняли б це за честь.
Я здійняла брови. Він і раніше натякав на те, який його Двір жорстокий. Але те, як він промовив це зараз, відчувалося геть по-іншому.
— Що ви маєте на увазі?
— Я знаю, який вигляд мають Двори здалеку. Занепадницька розкіш від дахів до вулиць, усе в блиску й золоті, — пояснив він. — Але як і з більшістю речей, що гарні ззовні, всередині немає нічого, крім руїни та люті.
Я затремтіла.
— Але твоя правда. Король міг би зробити більше. Усі ми могли б і мали. Упевнений, ми не стикнулися б із цими проблемами із Залізними Лицарями, якби зробили все інакше.
— Це дивно, — сказала я за мить. — І радше... мило.
— Що саме?
— Погоджуватися.
Принц Торн засміявся.
— Я можу вигадати інші речі, щодо яких ми погодимося, і вони набагато кращі, ніж просто милі.
— І тепер ви все зруйнували.
Він засміявся ще більше, і я відчула, як здригнулися мої вуста. Його сміх був майже такий же заразний, як і в Наомі, і це змусило моє серце непевно підстрибнути.
Запанувала тиша.
— Не знаю, наскільки я схожий на інших, але знаю, чим відрізняюсь. Я не змушуватиму тебе до того, чого ти справді не хочеш.
Високородний відпустив мою руку, але його дотик ще залишився та зігрівав мою шкіру. Я відступила, сповнена сумнівами. Ніхто із нас не поворушився. Я стиснула губи й поглянула на двері. Я вагалася, шукаючи причину залишитись, і таки знайшла одну.
— Лорд Бастіан сказав, що Король буде незадоволений, — я подивилася на Принца. — Чим?
Той коротко всміхнувся.
— Моїм рішенням щодо Арчвуду.
— Не розумію, — продовжила я. — Ви ж маєте захищати Арчвуд...
Я замовкла, пригадавши його слова за вечерею. Ми тут для того, щоб визначити, яких заходів...
— Якщо тільки це не був лиш один із варіантів. Спроба вирішити, чи варті ми порятунку, чи... — я не змогла завершити це речення.
— Чи ні, — Принцу не було важко промовити це вголос. Можна було б також зруйнувати Арчвуд.
Прімвіра була б закинута, а вздовж Східного Каналу були б побудовані нові порти. І цей варіант найбільше подобається Королю.
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— Боги, — із жахом вигукнула я й притиснула руку до грудей. — Навіщо вам...? Чекайте. Чому Король буде незадоволений вашим рішенням не руйнувати Арчвуд?
Принц кілька секунд дивився на мене.
— Бо було б легше зруйнувати місто.
— Легше? — прошепотіла я. — Вбити та перемістити тисячі невинних людей легше?
— Це менш ризиковано для сил Високородних. Мало хто, якщо хтось взагалі, постраждав би під час... усування Арчвуду, як можливої переваги, — сказав він, склавши руки на грудях. — Наші лицарі загинуть, захищаючи місто.
Я не дуже здивувалася почутому, але все одно не могла в це повірити. Не те щоб я вважала, що Король Евр дуже переймається долею низькородних, але це... було так жорстоко. Це була така байдужість.
— Отже, життя низькородних так мало значать для нашого короля?
Принц нічого не відповів.
Уїдливий сміх обпалив моє горло, коли гнів переповнив мене.
— Так от, що сталось з Асторією? Вас послали, як суддю та ката?
— Асторія — це зовсім інша історія, — знервовано заперечив він. — Місто вже було втрачено.
— Чи має значення причина зруйнування? — запитала я.
Він знову нічого не відповів.
Я глибоко вдихнула.
— Скількох людей ви вбили?
— Занадто багато, — коричневий у його очах потемнів до вугільно-чорного і поширився на інші кольори. Я могла поклястися, що в кімнаті похолоднішало. — Але просто, щоб ти знала, ані я, ані мої лицарі не грабуємо міста, що впали. Ми не здіймаємо меча на тих людей. Не вбиваємо без розбору. Ті смерті сталися попри все, що ми зробили, аби їм зарадити.
— Ви маєте на увазі, що ті смерті сталися тому, що люди, які жили в тих містах відбивалися? Захищали свої домівки й життя? Ви очікували, що вони цього не робитимуть?
— Я не очікував би від них нічого іншого, — сказав він.
Мені раптом стало холодно, і я зіщулилася.
— Скільки міст наш король розцінив не вартими дорогоцінних життів Високородних? — запитала я, згадуючи всі ці маленькі селища та міста, які зникли впродовж років.
— Занадто багато, — сухо повторив Високородний. — І набагато більше було б втрачено, якби я щоразу погоджувався з Королем.
Він схилив голову.
— Що? Гадаєш, я можу не виконувати наказів Короля? Я принц, а він Король. Вибір обмежений, навіть для таких як я.
Я витріщилася на нього — частина мене розуміла, що він лиш ще один гвинтик у колесі — хоча й дуже потужний гвинтик. Я тремтливо вдихнула.
— Що змушує вас вирішувати, яке місто достойне вашого захисту, і яке засуджене на смерть? І ще краще, навіщо вам рятувати Арчвуд після того, що з вами зробили?
М’яз заграв на його щелепі.
— Ти.
— Що?
— Я не маю відповіді щодо інших міст, але тут... Це ти. Твоя відвага. Я подумав, що якщо ти така смілива, то тут точно мають бути інші люди. Такі, як ти.
— Такі, котрі відбиватимуться?
— Це інше запитання, на яке ти вже знаєш відповідь, — чорний колір розсіявся в його очах, і знову з’явилися сині й зелені відтінки. — В якомусь сенсі я радий, що мене отруїли. Якби цього не сталось, я не знайшов би тебе.
Але ви знайшли мене раніше. Ці слова з’явилися на моєму язиці, але я їх не промовила вголос. Подивилася у вікно, проковтнувши те, що не дала мені сказати інтуїція. Удалині я побачила світло душ.
— Ти нарешті вважаєш мене чудовиськом?
Я заплющила очі.
— Ти повинна, — сказав Принц Торн м’яко. — Кров на моїх руках ніколи не змиється. І я ніколи не намагався б цього зробити.
Мене охопило легке тремтіння — у його словах відчувалася провина і, можливо, біль, що він ніс. Чи тільки його руки мали бути заплямованими? Чи також Короля? Бо Високородний мав рацію. Вибір таки був обмежений. Усі відповідали перед кимось, навіть Король. Подейкували, що він відповідав перед богами, але Принц все ще мав вибір.
— Що станеться, якщо Король буде не просто незадоволений вашим рішенням, а вимагатиме, щоб ви все одно зруйнували місто? Якби ви відмовилися?
— Війна, — відповів той. — Така, що те, що назріває в Західних Землях, здаватиметься лише незначною сутичкою, яка скоро забудеться.
Мені перехопило подих.
— Ви маєте на увазі Велику Війну? — прошепотіла я.
Він кивнув.
Минула мить.
— Знаєш, яким був світ до Великої Війни?
— Не дуже.
— Більшість не знають, — Принц Торн повернувся до буфета й налив собі ще. — Налити тобі?
Я захитала головою.
Він закоркував пляшку.
— До того часу, коли королівство остаточно відновилося від Великої Війни, не залишилося нікого, щоб записувати хроніки, або того, хто пам’ятав, як було до, і вони забрали із собою спогади про тисячі й тисячі років цивілізації. Було вирішено, що краще все це забути.
— Ви... жили в ті часи?
— Ні. Мене створили незадовго по тому, зі знанням про минуле, — він підійшов до вікна і задумливо поглянув надвір. — Нашою мовою Велику Війну назвали Одкровеннями.
У мене холод пробіг по спині.
— Високородні завжди були поблизу, наглядаючи й навчаючи. Захищаючи не тільки людей, але й самі землі, — продовжив Принц. — Ми мали багато імен протягом історії, нам навіть поклонялись, як богам, а в якийсь момент називали справедливим лісовим народом — німфами й магічними істотами з іншого світу... якийсь час.
Він тихо засміявся.
— Інші вірили, що ми елементалі — духи, що втілювали природу. Дехто вірив, що ми янголи, божі слуги, у той час, як інші, бачили в нас демонів — обидва варіанти внесені в писання смертними, які ледь розуміли свої видіння й передбачення.
Мені знову перехопило подих. Він говорив про видіння, які були в мене?
— Припускаю, перші Демінієни були всіма цими речами в різних сенсах. Кожне ім’я, що їм давали, підходило якимось чином, — він зробив ковток. — Та Демінієни були древніми, Калісто. Такими самими старими, як і цей світ. Вони були тут, коли першому смертному дарували життя, і гадаю, ми залишатимемося тут ще довго, після смерті останнього.
Нова хвиля тремтіння пройшла вниз по спині. Я підійшла до дивану та сіла.
— Але час невблаганний, і навіть Демінієни не захищені від його впливу, — Принц Торн пив і дивився на мене. — І якщо спочатку Демінієни взаємодіяли зі смертними, настав час, коли це вже не могло продовжуватися. Демінієни більше змістились у роль спостерігачів, але почали втрачати зв’язок із тими, кого захищали. Наймудріший із Демінієнів — на ім’я Мікель — побачив у цьому небезпеку. Він уже бачив це в інших. Як їх змінював час, роблячи холоднішими, менш емпатичними та людяними. А потім почалися ті нещасні випадки.
— Що ви маєте на увазі під нещасними випадками?
— Смерті, — криво всміхнувся він. — Причини були різними. Іноді просто переляк від видовища, як Демінієн забирає життя смертного. Інші випадки траплялися, коли Демінієни намагалися зупинити смертного від завдання шкоди іншим людям, або землям, а в ті часи вдарити смертного... було нечувано.
— Ну, це точно змінилося, — пробурмотіла я.
— Так, змінилося, — він допив вино й поставив склянку в буфет. — Мікель знав, що настав час його братії відступити від людей, відпочити в надії, що коли вони прокинуться, то відновляться. Тож, він наказав їм спуститися під землю та заснути — так вони й зробили. І спали століттями, ставши нічим більшим за забуті міфи та легенди для більшості, і невідомими предками для інших.
Я взяла м’яку плюшеву подушку й пригорнулася до неї.
— Що... що сталося?
Принц Торн замовк на якусь мить.
— Час продовжився. Світ до цього... Світ, що впав... був настільки розвинутим. Будинки, що виструнчувалися, високі, як гори. Їжа, за якою рідко полювали, але розводили й культивували. Міста, що з’єднувалися дорогами й мостами, що простягалися на кілометри. Вулиці переповнені електротранспортом, а не каретами, та залізні клітки, що підіймали людей у повітря й переносили через моря. Світ був не таким, як зараз.
Те, що він розповідав, здавалося неправдоподібним і неможливим для розуміння, але Високородні... не могли брехати.
— Ці величезні будівлі замінили дерева та знищили цілі ліси, машини забруднили повітря, і легкість життя підштовхнула істот по всьому світу до межі зникнення, а то й за неї. Усе мало свою ціну. Світ помирав, і смертні не були здатні змінити свої життя, або просто не хотіли. Причини не мали значення, тому що все це руйнування пробудило Високородних. Ці древні намагалися попередити людей, але їх майже ніхто слухав. Та й надто мало Демінієнів забажали відновити зв’язок із людьми. Забагато вбачали в смертних прокляття цієї землі. Чуму, яку потрібно було винищити, і саме це вони й зробили. Більшість Демінієнів пішли проти людей, вірячи, що їх треба позбавити свободи, та переконані, що це був єдиний спосіб урятувати їх і світ. Інші ж намагалися захистити людські права — тоді почалася війна. Вона була між Високородними. Від їхніх боїв здригалася земля, допоки будівлі не впали та не здійнявся вітер, що послав вогонь крізь міста й підняв океани, які поглинули... цілі континенти. Смертні просто опинилися поміж полум’я.
— Континенти? — прошепотіла я.
— Їх було сім — величезні ділянки землі, оточені безкраїми водоймами, — сказав він. — Їх більше не сім.
Боги. Я сильно стисла подушку.
— Смертні теж були частково винні в тому, що сталося. Зрештою, саме їхні дії, їхній егоїзм і свідоме незнання пробудили Високородних. Та ніхто з них не заслуговував такої люті, такої руїни, — подивився на мене Принц. — Велика Війна не просто забрала життя. Вона повністю змінила світ.
Я намагалась усвідомити все це, але не була певна, що це мені колись вдасться.
— Зараз існують Демінієни, що були частиною того світу, правильно?
— Небагато. Обидві сторони зазнали значних втрат.
— Король?
Принц Торн повернувся до мене.
— Він жив за тих часів.
— І на чиєму боці він воював? — перелякано запитала я.
— На обох... Багато з Демінієнів, котрі вижили, були десь посередині. Вони вірили, що смертним потрібен захист, але їм не можна довіряти контроль над землями. Що наодинці, або ж діставши якусь справжню силу, вони повторять історію.
Іноді мені здавалося, що ми, низькородні, не здатні навіть донести графин води, не розливши. Але стверджувати, що ми повторимо історію, яку навіть не знали, було дуже несправедливо.
— А ви як вважаєте?
— Я не певен, — криво всміхнувся Високородний і подивився мені в очі. — Це справді змінюється щодня. Проте я знаю, що така війна не має повторитися. Смертні її не переживуть, і треба вжити всіх можливих заходів, щоб цього не сталося.
— Тож, що це тоді? — запитала я та підвелась. — Пожертвувати кількома, аби врятувати більшість? От що означає, підкорятися наказам Короля?
— Простими словами? Так, — відповів він. — Є причина, чому більшість смертних не знають історію свого світу.
— Тому що, якби знали, то боялися б Високородних?
Він кивнув.
— Ще більше, ніж зараз.
По шкірі виступили сироти, я провела долонями по руках. Сумнівалася, що це було єдиною причиною, чому історію приховували. Можливо, Король і правителі не хотіли дати нам можливість змінитися та стати кращими, ніж раніше.
— Це занадто важко осмислити.
— Знаю.
— Припускаю, невігластво — це блаженство, — пробурмотіла я.
— Знання ніколи нічого не полегшує, — глибоко вдихнув Принц Торн. — Те, чим я з тобою поділився, — це заборонено робити.
Я подивилася на нього.
— Тоді чому ви це розповіли?
— І знову ж таки, я не знаю, — засміявся він. — Думаю, я відчував потребу пояснити, чому робив те, що робив, бо це здається...
Він насупився.
— Це здається важливим, щоб ти розуміла, що я не...
Що він не був чудовиськом.
Я важко вдихнула. І гадки не мала, що думати. Чи був він чудовиськом? Можливо. Він стверджував, що не мав співчуття й зрівнював міста із землею за наказом Короля, але він ніс тягар цих наказів. Я бачила це навіть зараз.
Я не знала, чи був він хорошим, чи поганим. Як і я. І мені не потрібна була інтуїція, щоб упевнитись у цьому, чи зрозуміти, що він врятував, кого міг, і оплакував тих, кого не зміг.
— Якщо бажаєш піти, Калісто, я не зупинятиму. Я навіть не звинувачуватиму тебе, — сказав Принц Торн і поглянув на мене. — Це я обіцяю.
Я кивнула, відступила й відвернулася від нього, тому що це... було те, що я вважала за необхідне зробити. Я перетнула простір, відчуваючи, як його погляд спопеляє мою спину. Дійшла до дверей і взялася за ручку. Вона повернулася в моїй руці. Двері скрипнули й відчинились. Я подивилася у вузький прохід і моє серце закалатало. Я застигла в нерішучості, бо я...
Я не хотіла йти.
Попри те, що мала б піти, і те, що дізналась, я хотіла залишитись. І я знала, що це означатиме, якщо зроблю те, на що я погоджувалася. До компанії, якої він хотів, не входило навчання його тонкощів згоди чи продовження суперечок про, богам лише відомо, що. Він хотів мене. Мого тіла. Я хотіла його. Його тіла.
Чому я не могла цього мати?
Жодної причини, крім... гострого чуття нервовості, тому залишитися чомусь незбагненно видавалося більшим.
Тому, що це була не просто насолода, якої я шукала. Це було товариство. Принц Торн, здавалося, з незрозумілої причини довіряв мені. Складність того, хто він і що. І спокій, який я знаходила з ним.
Я зачинила двері, озирнулась і побачила, що він так і не зрушив з місця. Наші погляди зустрілись, і мені здалося, що я побачила краплю здивування на його обличчі.
Принц повільно простягнув мені руку. У грудях відчувалося так тісно й так вільно водночас. Я босоніж пішла до нього й навіть не відчула холодну підлогу. Вклала свою тремтливу долоню в його, а він не зводив з мене очей. Цей доторк став шоком для чуттів. І, коли його пальці переплелися з моїми, інтуїція промовчала, але я чомусь знала, що нічого більше не буде таким, як до цього моменту, до цієї ночі.
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Напевно, це була тільки моя занадто велика уява, що заповнювала пробіли в моїх думках, про які мовчала інтуїція. Та я ніяк не могла позбутися відчуття, що саме цей вибір став початком усіх змін.
Принц Торн повернувся та мовчки повів мене до спальні. З тремтливим серцем я поглянула на двері у ванну кімнату, а тоді на ліжко. Я трохи нервувалася — це була суміш очікування й... невідомості. Минуло так багато часу, відколи я з кимось була.
І я ніколи не була з таким, як він.
Принц Торн зупинився біля ліжка й повернувся до мене. Він досі не промовив ані слова й просто торкнувся долонею моєї щоки. А я вдивлялася, як у його очах кружляли кольори. Чи знав він, чому вистукувало моє серце зараз? Я закусила нижню губу.
Витримавши мій погляд, Високородний провів кінчиками пальців від моєї шиї до плечей, а потім розвернув спиною до себе.
— Яким було твоє життя? У дитинстві?
— Я... не знаю, — я затремтіла від ледь відчутних дотиків.
— Так, знаєш, — він перекинув пасмо мого волосся через плече. — Розкажи мені.
Я подивилася вперед.
— Чому ви хочете це знати?
— Просто хочу.
— Це не так вже й цікаво.
— Сумніваюся в цьому, — сказав він. — Розкажи мені, на’лей.
— Було... — у мене перехопило подих, бо його пальці натрапили на ряд крихітних гачків на спинці сукні. Лампа над ліжком замерехтіла та трохи налякала мене. Його здатність робити таке була чимось, до чого я, мабуть, ніколи б не звикла. — Було складно.
Якусь мить він мовчав.
— Коли ти стала сиротою?
— Коли народилася, — гірко засміялась я. — Чи, припускаю, одразу по тому. Не знаю, що сталось із моїми батьками — може, вони захворіли, або просто не хотіли мене — і я... я думала про це часто раніше. Чому вони мене віддали? Чи мали вони вибір?
— Більше про це не думаєш? — запитав він, повільно розстібаючи гачки.
Я захитала головою.
— Це не має жодного сенсу. Так можна й збожеволіти, якщо постійно думати про це. Тож я вирішила, що вони просто не мали вибору.
— Імовірно так і є, незалежно від подій, — погодився Високородний і я кивнула. — Як ти вижила?
— Роблячи все необхідне, — сказала я та швидко додала. — Я була не сама. Я мала друга. Ми виживали разом.
— І цей друг... Це спростило виживання?
Я замислилася над цим. Його долоня торкнулася моєї спини.
— Так, спростило, але...
— Але?
— Але й ускладнило, — прошепотіла я. — Тому, що це вже не лише про себе потрібно дбати, знаєте? Про когось іншого теж — того, за кого переживаєш щоразу, коли ви розлучаєтеся, шукаючи їжу, чи грошей, чи прихистку... Скільки всього може статися на вулицях. Кожен... — я зупинилася та знічено переступила з ноги на ногу.
— Кожен що?
Я подивилася на нього з-за плеча. У приглушеному світлі тіні приховували його обличчя.
— Ви справді хочете це знати? Бо ви не маєте вдавати, що вам цікаво, аби ми робили це, чим би воно не було.
Він здивовано поглянув на мене.
— Я не вдаю, — відповів він. — І під час вечері теж не вдавав.
Я здійняла брову.
— Вас справді зацікавили різні види заячої капусти? — засміялась я. — Нікого не цікавить заяча капуста.
— Але вона цікавить тебе.
— Ага, ну мене легко зацікавити.
Принц Торн засміявся разом зі мною.
— У цьому я теж сумніваюся, — сказав він. — Кожен що, на’лей?
Я прикусила нижню губу й трохи захитала головою.
— Кожен — потенційний ворог. Інші діти, кожен, з ким ділиш простір, кому довіряєш. Людина, що дає тобі хліб сьогодні, може викликати на тебе магістратів завтра, або звинуватити в крадіжці. Занадто дружній пан знизу по вулиці? Що ж, ця дружба має свою ціну, — я здригнулася, бо його пальці застигли біля останнього гачка. — Отже, ти дбаєш не тільки про себе, але й ти не сам. У тебе є хтось, хто теж піклується про тебе.
Він помовчав із мить.
— Ти говориш про це так, ніби воно нічого не значить.
Справді?
— Це просто життя.
Ще одна коротка мить тиші.
— Ти навіть хоробріша, ніж я собі уявляв.
Почервонівши, я вимучила з себе сміх.
— Це неправда. Я провела все життя в страху. Я й досі... — я глибоко вдихнула. — Не думаю, що колись була чи й зараз є сміливою. Імовірно, просто відчайдушно виживала.
— Страх не применшує хоробрості, — сказав він і завершив із гачками. — Як і відчай. Навіть навпаки, примножує її.
— Можливо, — пробурмотіла я та кашлянула. — Я запитала б, яким воно було для вас, але, якщо ви ніколи не були дитиною... — я замовкла й насупилася. — Це дуже дивна річ, щоб промовляти уголос.
Принц розреготався. Я відчула м’який дотик його пальців на своїй шкірі — він розпускав мою сукню. Її рукави опустилися трохи нижче на руки та зупинилися на ліктях.
Але цікавість взяла гору і я запитала:
— Як воно? Бути створеним?
— Важко пояснити та, ймовірно, неможливо зрозуміти.
Я знову затремтіла від доторків його рук до моєї спини.
— Але це ніби... прокинутися, розплющити очі й знати все.
Я кліпнула.
— Усе? Одразу? — я озирнулась, але Високородний так повернув голову, що я не розгледіла виразу його обличчя. — Ви знаєте все?
— Так, але потрібен час, аби зрозуміти, що ти знаєш, і як це співвідноситься зі світом навколо — світом, до якого ти ще не входиш, — його пальці пройшлися вздовж моїх лопаток. — Можуть знадобитися роки, щоб повністю це усвідомити.
Я спробувала уявити, як це — прокинутися зі знаннями, яких я набувала б впродовж всього життя, тільки за лічені хвилини. Він не помилився. Я не могла зрозуміти.
— Звучить... потужно.
— І навіть дуже.
Я не ворушилася й насолоджувалася теплом його дотику, поки він продовжував досліджувати мою спину.
— А коли вас створили, ви мали такий вигляд, як зараз?
— Не зовсім, — Принц Торн провів пальцями вниз по спині. — Коли я прокинувся, то був глибоко під землею.
Я зойкнула.
— Вас закопали живцем?
— Ні, на’лей, — він знову провів руками вгору. — Я створений із землі, як і всі Демінієни. Тому, коли наша свідомість прокидається, ми ще не повністю... сформовані.
— Не повністю сформовані? — мій погляд упав на його меч у піхвах. — Тут мені знадобиться більше подробиць.
— Потрібен час, аби наші тіла розвинулись у те, що ти зараз впізнаєш, і дещо може піти не так в процесі створення, — пояснив він. — Спочатку ми лише свідомість. Тоді із часом зі скель глибоко під землею формуються наші кістки, а плоть — із каменю, — його пальці торкнулися моїх ребер. — Коріння Відьмолісся живлять нас, створюють наші органи та заповнюють судини. Процес може тривати роками, допоки ми слухаємо життя навколо нас і над нами.
Моя щелепа, ймовірно, відвисла. Я намагалася зрозуміти це все й здалася, тому що це було неможливо.
— Роки під землею? Я збожеволіла б.
— Звісно. Ти смертна, — просто зазначив він. — Ми — ні.
— Але я не розумію ... Я маю на увазі, ви стікали кров’ю. Не живицею.
— Як і Відьмолісся.
Я скривилася, пригадавши плітки.
— Я чула, що дерева Відьмолісся мають кров, але...
— Не вірила?
— Я гадала, що люди просто бачили червону живицю, але, мабуть, тепер я розумію, чому дерева Відьмолісся такі священні, — тремтливо засміялась я. — Знаєте, тоді в саду, коли ви сказали, що є частиною всього навколо, я навіть не думала, що ви говорили буквально.
— Більшість не подумала б, — він пройшовся пальцями по вигину талії.
Я розмірковувала над тим, що він розказав мені про минулий світ.
— Чи знали ті, хто жив до Великої Війни, про Відьмолісся?
— Якщо й знали, то забули, але мали бути знаки: на вході до лісу про те, що вони ступають святою землею. Попередження, які, напевне, проігнорували. Саме руйнування Відьмолісся розбудило перших.
В якомусь сенсі важко було не злитися на наших предків, коли здавалося, ніби вони свідомо вирили собі могили.
— Є ж Високородні, які народжуються, правда? — запитала я. — Я не маю на увазі селестіалів.
— Діти Демінієнів народжуються й старіють так само, як селестіали, чи смертні, або, можливо, повільніше.
— Так я і думала... У вас є діти?
— Ні.
Не знаю чому, але я відчула полегшення, почувши це.
— Кажуть, що Демінієни насправді вибирають, коли мати дитину. Наче обидві сторони мають забажати створити дитину. Це правда?
— Так.
— Мабуть, приємно, — прошепотіла я.
— А в тебе, — він знову провів руками вгору по спині, — є діти?
— Боги, ні.
Принц Торн засміявся.
— Я так розумію, ти не дуже любиш дітей?
— Не те щоб. Це просто трохи... — я зупинилася та згадала слова Грейді. З чого б це мені хотіти привести дитину в цей світ? Це, до чорта, було хороше запитання для багатьох, але для мене... Навіть краще. Як мені торкатися власної дитини?
— Я розумію, — промовив він тихо.
Я нічого не відповіла й подумала, що, можливо, він вважає, що я не змогла б дати дитині життя, на яке вона заслуговує. Що я боялася повторити історію. Я не хотіла так вчиняти з дитиною. Не могла. Але звідки йому знати, як насправді мені було б складно...
Я кашлянула.
— Хай там як, ви сказали, що щось може піти не так під час створення...
— Якщо потривожити процес, створення переривається, — він провів долонями по моїх руках і схопив рукави сукні. Шовкова тканина зіслизнула з мене й впала навколо стоп. Мені перехопило подих. — Те, що виходить назовні, навіть менш смертне, ніж Демінієни.
Холод пройшовся оголеною плоттю.
— Ви говорите про тих, які не схожі на нас? Як нікс?
— В якомусь сенсі, — відповів він і знову торкнувся долонями моїх ребер, відганяючи холод, — ніксів спеціально пробуджують рано.
Я згадала ще одну розмову в цій кімнаті.
— Саме це ви мали на увазі, коли сказали, що не довіряєте тим, хто створив ніксів?
Його дихання торкнулося моєї шиї, а тоді я відчула там його губи.
— Так.
Я хотіла запитати, навіщо комусь переривати процес, але його руки проклали собі шлях до мого стану. Пальці ковзнули під тонке мереживо й почали його опускати.
Серцебиття прискорилось. Я озирнулась і побачила лиш маківку схиленої голови — Високородний повільно тягнув тканину вниз, і вона теж доєдналася до сукні на підлозі. Розвіюючи мої думки, його рот торкнувся вигину моїх сідниць. Принц піднявся, проводячи губами вздовж моєї спини до потилиці.
— Скажи мені дещо, на’лей, — сказав він і розвернув мене до себе. — Так ти виживаєш зараз?
Я подивилася йому в очі. Синій колір поглибшав до кольору неба в сутінках і проник в інші відтінки.
— Що ви маєте на увазі?
Він зібрав моє волосся та відкинув його назад.
— Ти досі виживаєш, роблячи все необхідне?
— Так, — прошепотіла я.
Густі вії опустилися, приховуючи його очі.
— Тому ти вирішила залишитися сьогодні?
У животі закрутило.
— Ні.
— Справді?
Тремтливими руками я стиснула його туніку й потягла догори. Моє серце закалатало. Він мовчки перехопив її та зняв сам, тож я потяглася до застібки на його штанах. Розстібаючи ґудзики, я зовсім не почувалася так, як тоді, коли робила це з ним вперше. Не почувалась я так і, стягуючи вниз м’яку, зношену тканину його штанів.
— Так, — відповіла, коли він звільнився від них. Я поклала долоні йому на живіт і заплющила очі, наповнюючись відчуттям його гладкої шкіри під своїми руками. Мною знову прокотилося тремтіння. — Справді.
Принц нічого не відповів. Я провела руками по його грудях, розмірковуючи над тим, що його шкіра дійсно була зроблена з каменю. На кілька секунд я дозволила собі трохи загубитися просто в дотиках до нього. Тертя його твердої шкіри об мої набагато м’якші руки. Припливи та відпливи в його животі. Натягнуті м’язи. Напевно, я мала дещо дивний вигляд, але новизна дотику до іншого була занадто сильна, щоб їй протистояти. Він не зупинив мене. Просто стояв там, дозволяючи мені досліджувати, так само як я дозволяла йому робити те саме. І тому, напевне, він не зміг би колись зрозуміти, що він мені дав. Я опустилася перед ним на коліна — кам’яна підлога була така ж тверда, як його шкіра, але холодна.
Я розплющила очі та поглянула на тверду, товсту довжину, що між його стегон.
— Ви прекрасні, — прошепотіла я.
Він схилив голову, відкриваючи світлу одну... темнішого відтінку щоку.
Мої вуста розтулилися.
— Ви... зашарілися?
— Так... — він звучав щиро невпевненим.
У цій його ледь помітній плямі на щоці було щось надзвичайно чарівне — те, що хтось настільки сильний і позасвітний, як Демінієн, може почервоніти.
— Так, Ваша Високосте.
— Торн, — виправив він. — Не думаю, що зі мною колись таке траплялося.
— Можливо, траплялось, але вам ніхто про це не казав.
— Більшість не мала б на це відваги, — зазначив він і випрямив голову. — Але гадаю, це... вперше.
Імовірно, це було не вперше, але мені сподобалася думка про те, що я була першою, хто змусив страхітливого Принца Вітрусу зашарітись. Я всміхнулась і провела руками по його стегнах, зосереджуючись на його довжині. Стоячи на колінах, я мала тягтися, щоб дістатися до нього, — Високородний був дуже високий. Я провела руками по його шкірі, відчуваючи тверді вигини його сідниць, а тоді знову по плоті його стегон. У цей час моя кров шаленіла. Його розмір був неймовірний... і несамовитий, і навіть якби в мене не було такої великої перерви в цьому, я все одно нервувалася б.
— Я тут подумала, — сказала я, почуваючись сміливо й грайливо. — Оскільки ви вже куштували десерт, буде справедливо, якщо це зроблю і я.
Його пальці торкнулися моєї щоки, перш ніж заглибитись у волосся.
— Тоді куштуй.
Не було жодного сумніву, жодної невпевненості чи вдавання. Я стояла перед ним на колінах, торкалася його тому, що хотіла цього, і в моїй голові не було нічого, крім власних думок. Мої руки вже не тремтіли, коли я обхопила його пальцями. Тепер затремтів він: легке тремтіння, коли моя хватка стиснулась, і знову, коли моє дихання дражнило головку його члена. Я провела рукою догори його довжиною, відчуваючи ті невеликі виступи, та подивилася на Принца.
Мені перехопило подих. Його плечі й руки розмилися в легкому золотому світінні. Він нахилив голову й волосся спало йому на обличчя. Я не побачила його очей, але його погляд обпалював. Роздував вогонь, що вже кипів у моїх жилах. Пальці в моєму волоссі стиснулися.
Я взяла його собі до рота й здригнулася від гортанного, схожого на гарчання звуку, що пролунав від Високородного. Я взяла його так глибоко, як змогла, що було не так вже й багато, але Принц... З гарчання у відповідь і легкого вигину стегон, я зрозуміла, що його це не сильно хвилює. Я провела язиком вздовж його довжини й по виступах знизу, досягнувши западини під кінчиком його члена. Завела його знову собі в рот, а він... наче нагрівався під моїми руками та в роті, і цей жар увірвався в мої чуття. Я смоктала головку його члена, здивована його смаком. Не солоний, як зазвичай, але... трохи солодкий... Як порошок, чимось схожий на цукор... Я ніколи не куштувала нічого схожого. Його рука стислася в моєму волоссі й потягнула за пасма.
Я засмоктала сильніше, ще більше наповнюючи рот його смаком... Відчула поколювання в роті, і той гострий вир чуттів прокотився моїм тілом, роблячи твердими мої соски та доєднуючись до м’язів, що туго згорталися внизу мого живота. Я відчула, що змокаю, і застогнала навколо нього. Усе його тіло здригнулось і це тільки підсилило моє збудження.
Я схилилась на нього, притиснулася грудьми до його стегон і продовжила свій шлях ротом і рукою. Пульсація на моєму язиці роздавалася луною між моїх стегон, і мені так і кортіло потягтись униз і торкнутися себе. Бо я ніколи цього не робила — ніколи не торкалася себе перед кимось. Боги, я хотіла цього так сильно, що біль став майже нестримним, коли я втислася пальцями в його литку.
— Чорт, — прогарчав він і знову здригнувся.
Мені ніколи насправді не подобався цей акт раніше, але зараз я була жадібною. Ненаситною, коли брала його глибше, впиваючись його смаком, глибокими, гортанними стогонами, що лунали від нього. І коли його стегна загойдалися, я хотіла, щоб він рухався швидше й сильніше. Я жадала різноманітних... нечестивих речей. Я розплющила очі та подивилася на нього знизу — серце калатало, а тіло нило. Я стисла стегна докупи й здригнулася від спалаху бажання. Принц зсунувся, але міцно тримав мене за потилицю. Я хотіла...
— Торкнися себе.
Він витяг член із мого рота й допоміг мені підвестися. Мої ноги тремтіли. Він розвернув мене й посадив так, щоб я була на краю ліжка. Ступив ближче та широко розвів мої ноги. Прохолодне повітря поцілувало жар між моїх стегон. Він схилився донизу між нами й узяв мою руку. Завів її вздовж довжини й головки члена — його плоть волога від мого рота і... і нього. Кінчики моїх пальців пальців одразу ж нагрілись і почали поколювати.
— Що... що це? — запитала я, ледь впізнаючи власний голос. Гортанний. Чуттєвий. — Моя шкіра поколює й ваш смак... — я ковтнула й трохи застогнала. У хмарі жадання згадала дещо сказане ним. — Ваша сперма...
— Афродизіак, — закінчив Принц за мене.
— Милостиві боги, — зойкнула я та витріщилася на нього. Він ще навіть не кінчив, і це вже мало такий ефект? — Тепер я...
Я застогнала, коли вістря стрімкого бажання запульсувало в мені.
— Я розумію, чого люди так сильно цього хочуть.
Його сміх пролунав темно й грішно.
— Торкнися себе, — наказав він і знову завів руку мені за голову. — Трахай свої пальці, поки я трахаю твій рот.
Моє тіло спалахнуло від його вимоги — від слів, які зазвичай мене охолодили б, та зараз змусили стогнати від задоволення. Дивлячись йому в очі, я виконала його наказ. Завела руку до простору між стегон, поки він стояв і дивився, а його член виблискував поміж нас. Мої пальці торкнулися клітора, і я ледь не зіскочила з ліжка. Поколювання з моїх пальців перейшло на напружену бруньку нервів...
— О боги! — закричала я, коли тремтіння задоволення прорвалося крізь мене, і все тіло здригнулося. — Не думаю, що зможу.
— Зможеш, — він притягнув мою голову до себе. — Хочу, щоб ці пальці були всередині. Я хочу їх у тобі.
Я здригнулася та торкнулася пальцями вологої середини. Дивлячись на мої рухи, Високородний жодного разу не кліпнув. Він навис наді мною, міцно стискаючи рукою моє волосся. За поштовхом його пальців прийшло м’яке, лоскотливе тепло.
— Хороша дівчинка, — пробурмотів він.
Серце закалатало, коли я вільною рукою знову взяла його собі в рот. Смоктала його, у той же час виконуючи його вимогу. Моє схвальне гудіння загубилося в його гарчанні. Він штовхав сильніше, його рухи погрубішали, але він зберігав контроль із кожним поштовхом стегон. Він не робив мені боляче, і, боги, я знала, що він міг би легко зробити це, враховуючи, наскільки він був твердий і сильний, але він брав, не забираючи. А я брала більше того його смаку до свого рота, терлась об ліжко, коли торкалася себе. Глибоко в мені напружились і закрутилися м’язи. Він не чув моїх стогонів, але я знала, що відчував, коли дивився, що я виробляла з його членом своїм ротом та із собою своїми ж пальцями. Вивільнення вразило мене, перехопивши дихання...
Принц звільнився з мого рота, штовхнув мене на ліжко й вмостився між моїх ніг. Він навис наді мною, стримав мою руку та занурився долонею в моє волосся. Я подивилася йому в очі, коли він здригнувся. Його вивільнення, гаряче й лоскотливе було на моїй руці — на моєму осерді, а його тіло, таке ж розпалене, як і його плоть, ніби гуділо. Мої очі розширилися від бунту чуттів, коли простір навколо його тіла світився просто, як душі. Звук, що вирвався з мене, коли я вхопилася за його руку, точно змусив би мене засоромитись. Та Високородний, гойдаючись на мені, засміявся — розкішно й спекотно — та притягнув мене до себе. Задоволення хвиля за хвилею накрило мене.
І це продовжувалося ще довгий час після того, як він завмер на мені. Секунди переходили у хвилини. Тремтіння задоволення тривало, навіть коли він нахилився між нами й дістав з мене мої пальці. Мене трясло, коли він... нависав наді мною, прибираючи пасма вологого волосся з мого обличчя, торкаючись щік, моїх розтулених вуст, розплющених очей, що не пропускали ані миті. Він спостерігав за мною, гладив мене, коли я кінчала й кінчала, допоки фінальна хвиля задоволення розвіялась, і мене нарешті звільнило з полону. Я дивилася на нього примруженими очима.
Милостиві боги, Наомі не помилялася, говорячи про оргазми.
— Будь тут, — сказав Принц і підвівся.
Я нікуди й не збиралася, бо не могла поворушитися. Наче моє тіло вже не належало мені. Мені здалося, ніби я почула, як увімкнулася вода. Мої очі заплющились — тепло зникло з-поміж стегон раніше, ніж його смак з мого рота. Можливо, я навіть задрімала, бо, коли я розплющила очі, він стояв наді мною, і в мене виникло відчуття, що він уже був тут деякий час.
— Ось, — схилився він і підняв мою голову. — Випий це.
Я потягнулася до чашки, яку він тримав біля моїх губ. Це виявилася вода, і я жадібно її випила. До того моменту я навіть не усвідомлювала, наскільки спраглою була. Коли я закінчила, він забрав чашку й взяв тканину, яку, мабуть, приніс із собою. Він підняв мою руку й протер вологою тканиною мої знесилені пальці, а потім опустив її на ліжко.
— Наступного разу — і наступний раз буде... — пообіцяв Високородний і провів тканиною поміж моїх ніг. Від його дотику я застогнала та слабко підняла стегна. Він злегка всміхнувся, і в його очах запалав синій колір. — Ти кінчиш на моєму члені, й ти залишатимешся на ньому, допоки остання краплина задоволення не покине тебе... Згодна?
Я здійняла брови та розсміялася б, якби мала на це сили.
— Так, Ваша Високосте.
— Торн, — виправив він і знову засміявся. — І я радий, що ми погоджуємось.
Я пирснула.
Коли він відкинув тканину в бік, я знала, що маю підвестись і вдягтися. Принц жадав моєї компанії, але я знала, що існувала певна частина моєї компанії, бажана ним, до якої не входило, щоб я відключилася в його ліжку, попри його прохання вчора. Тому я спробувала піднятися та сісти.
Та далеко я не просунулася.
Принц Торн повернувся, і перш ніж я зрозуміла, що діється, здійняв мене вгору. Він поклав мене посередині ліжка й вмостився поруч. Далі почувся звук вимикання лампи. Я розплющила очі до темряви кімнати, грудей, до яких я була розвернута, і яких торкалася. Він хотів, щоб я провела ніч із ним? Спала біля нього?
Я спала в одному ліжку тільки з Грейді, і це було зовсім інше. Наразі я не знала, що думати чи відчувати. У мене шалено калатало серце. Та під моєю долонею груди Принца не рухались, я чула лише легке коливання дихання. Що він мав на увазі, коли сказав, що його серце не билося вже дуже довго, як серце смертного? Чи було це якось пов’язано з тим, як його... створили?
— Ти спиш? — прошепотіла я.
Через мить він відповів:
— Так.
Я насупилася.
— Отже, ти відповідаєш мені уві сні?
— Так, — і він іще міцніше обійняв мене за стан.
Я ковтнула та провела пальцями по його грудній клітці — по місцю, де мало б бути його серце, але не відчула його.
— Я можу дещо запитати?
— Ти щойно це зробила.
Я зморщила носа.
— Можна я запитаю ще дещо?
— Так, на’лей.
— Не називай мене так, — пробурмотіла я.
— Але саме зараз ти дуже вперта.
Я закотила очі.
— Як хочеш.
Він зітхнув, але не роздратовано. Ніби майже задоволено.
— Що ти хочеш запитати?
Прикусивши губу, я вдивлялась у темряві на контури його грудей під своєю долонею.
— Твоє серце билося колись, як у смертних?
— Так, — позіхнув він.
Я зігнула пальці на його шкірі.
— Чому воно не б’ється так зараз?
— Тому, що я... — він ліниво провів рукою внизу моєї спини. — Я втратив най’кору.
— Що це таке?
Високородний так довго не відповідав, що я вже подумала, що він заснув.
— Усе.
Усе? Я чекала його пояснення, але він мовчав.
— Ти вже заснув?
— Так, — відповів він і тихо засміявся.
Я теж злегка всміхнулася.
— Ти хотів би, щоб я... повернулася до своєї кімнати?
Він ще сильніше притиснув мене до себе.
— Якби я цього хотів, ти не лежала б зі мною в одному ліжку.
— Ого.
Він зсунувся, якимось чином спромігшись просунути мою ногу між своїх стегон.
— На'лей?
— Так?
— Спи.
— Добраніч, Ваша... — я заплющила очі, на серці було... легко. Я ніколи ще так не почувалася. — Добраніч, Торне.
Він не відповів, та коли я засинала, то відчула, як його губи торкнулися мого чола, і мені здалося, що я почула його шепіт:
— Добраніч, Калісто.
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Коли я прокинулася, простір біля мене спустів, але м’який деревний запах відчувався на простирадлі та моїй шкірі. Я поклала руку на ліжко й відчула тепло його тіла, що ще там лишалося.
Торн.
До мене повернувся примарний спогад, як я прокинулась у сірому світлі світанку від дотику його пальців на своїй щоці. Він поцілував мене й прошепотів:
— Хороших снів. Я скоро повернуся до тебе.
Я розплющила очі, у грудях... набрякло. Відчуття було не дуже неприємне, але зовсім незнайоме. Це налякало мене, тому що це відчувалось, як обіцянка чогось більшого.
Я підтягнула ноги до грудей. Не могло бути жодної обіцянки більшого. Навіть, якщо я не була впевнена, що взагалі таке це більше. Я знала достатньо. Більше йшло поза задоволенням найтемніших годин ночі. Більше йшло поза фізичним. Більше — це було майбутнє.
І нічого із цього не могло бути з Високородним, не те, що з принцом. Особливо з Принцом Вітрусу.
Але він сказав, що врятував Арчвуд лише через мене.
Я перевернулася на спину й захитала головою. Він не міг говорити про це серйозно, незалежно від того, що він там вважав про мою нібито хоробрість.
Але Високородні не могли брехати.
Я ляснула себе руками по обличчі. Чому я взагалі лежала в його ліжку й думала про це? Існувало багато інших речей, на яких варто було б зосередитися. Обізнаність Клода про те, як працювали мої здібності. Бо я сумнівалася, що він забув, як про це розповідав. Його зв’язок із Командувачем Залізних Лицарів. Облога, що насувалася.
Торн був найменшою з моїх проблем.
Але й найгарнішою з моїх проблем.
— Боги, — застогнала я та скинула із себе простирадло. Сіла й зсунулася на край ліжка, шукаючи свою сукню.
Не знайшовши її на підлозі, я піднялась і розвернулася. Сукня лежала акуратно складена на скрині, де минулої ночі були його мечі. Біля підніжжя ліжка лежав чорний халат. Мабуть, він залишив його там для мене.
Я скоро повернуся до тебе.
Я оглянула спальню. Він... Торн сказав, що хоче, аби я була з ним, допоки він не поїде до свого війська. Він бажав, щоб я чекала на нього весь день у його кімнаті?
Цього не буде.
Витягнувши волосся з-під халата, який накинула на себе, я підняла свою сукню й поспішила до дверей. Як виявилося, вони були зачинені. Повернувши замок і відчинивши їх, я ледь не врізалася в Грейді.
— Боги, — зойкнула я та відступила.
Чоловік спіймав і втримав мене за руку.
— Вибач, — пробурмотів він. — Я вже годину намагаюся зламати цей клятий замок. Він, мабуть, зробив щось, щоб двері не можна було відчинити ззовні.
Грейді уважно подивився в моє обличчя й тільки тоді, здавалося, помітив, у що я вдягнена, і що тримаю в руках. — 3 тобою все гаразд?
— Так. Звісно, — я обійшла його та зачинила за собою двері. — Чому ти намагався зламати замок?
— Серйозно? — здійняв він брови.
— Серйозно, — відповіла я, і рушила коридором. Якусь мить він витріщався на мене.
— Ти хоч знаєш, котра година? Уже майже обід.
Я здивувалася.
— Справді? Я ніколи...
— Ти ніколи не спиш допізна, — закінчив він за мене. — Я скрізь шукав тебе зранку, Ліз. У твоїй кімнаті, у саду я натрапив на Наомі, яка теж тебе шукала, — побачивши вираз мого обличчя, він додав. — Вона розповіла мені про цю домовленість.
Тьфу.
Я сильніше стисла сукню.
— Їй не варто було цього робити.
— Тому, що ти не збиралася?
— Ні, тому, що їй, імовірно, довелося розбиратися з твоїми істерикою й переляком, — стишила я голос, бо ми пройшли повз слугу, що ніс стос рушників. — І я збиралася тобі розповісти.
— Коли?
— Сьогодні зранку, — я завела пасмо волосся на вухо.
Його щелепа постійно сіпалася.
— І говорити не варто...
— Тобі не подобається ця домовленість.
— Як і тобі, за словами Наомі, — випалив він у відповідь.
Я стисла губи, але стримала роздратування. Наомі, мабуть, просто переживала, і я, вочевидь, дала їй вагомий привід для цього.
— Я не дуже раділа цій домовленості, — почала. — Але ми з Торном обговорили це, і тепер мене все влаштовує.
Грейді зупинився.
— Торн?
— Так, — відповіла я. — Так його звати.
— І відколи це ти з ним на «ти»? — поцікавився він.
Відколи вирішила залишитися, попри те, що він мені вчора розповів.
Я не сказала цього вголос, бо все це занадто складно було пояснити чи зрозуміти. Чорт, я навіть не була певна, чи сама розуміла. Я завернула за ріг.
— Усе добре, Грейді. Справді...
— Мені справді хотілося б, щоб ти перестала мені брехати.
— Я не брешу, — я зупинилась і розвернулася до нього. — Я не зраділа домовленості тому, що він не спитав мене, що про це думала я, чого хотіла, але ми це обговорили. Ми... порозумілись.
Я так гадала.
— І я... — я стиснула губи та похитала головою. — Я можу його торкатися, Грейді. Можу торкатись і не чути, не відчувати й не думати. Тільки мої думки та відчуття. Я знаю, ти кажеш, що розумієш все це, але тобі ніяк не зрозуміти того, як це насправді.
Він якийсь час мовчки йшов позаду мене, а потім тихо запитав:
— Але чи єдина це причина? Тільки те, що ти можеш його торкатися?
— А що? — випалила я у відповідь. — Які ще можуть бути причини?
— Не знаю, — він поглянув на стелю, порівнявшись зі мною. — Він тобі подобається?
— Чи він мені подобається? — я засміялась, але в животі якось дивно все заворушилось, і я штрикнула Грейді ліктем. — Нам що, по шістнадцять?
Він пирснув.
— То подобається?
— Я не знаю. Тобто він подобається мені достатньо, щоб хотіти його торкатись, якщо ти про це, — сказала я. Шкіру злегка поколювало Я не знаю його достатньо добре, щоб він подобався мені більше.
Грейді подивився вперед.
— Ага, але навіть, якби ти його таки знала, він не може тобі подобатися, Ліз.
— Ага, знаю. Тобі не потрібно мені цього казати.
— Просто, щоб упевнитись, — пробурмотів він.
Я проігнорувала раптовий клубок у грудях і сказала:
— А ти не маєш працювати, чи щось таке?
— Так, але Барон зачинився із Хаймелом у кабінеті.
Вони, ймовірно, намагалися придумати, де розмістити табір для тисячі воїнів. Я відчинила двері своєї кімнати.
— Наомі розповіла тобі, чому прибули Високородні?
— Розповіла, — він сів на край крісла. — Маю визнати, мене це здивувало.
— Є ще дещо, що я вчора дізналася.
— Якщо це щодо того, що відбувалося в тій кімнаті між тобою й Принцом, то я не хочу знати.
— Це ніяк не пов’язано з Тор... — я зупинилася, бо Грейді вирячився на мене. — Це ніяк не пов’язано з Принцом, радше з Королем Евром.
І тоді я розповіла йому, як Король спав і бачив, щоб Арчвуд зазнав долі Асторії. Я не розповіла йому про минуле — про світ, що занепав. Те, що Торн довірився мені з цим, було важливим. А знання про минуле... відчувалося небезпечним.
— Не скажу, що здивований, що Король радше побачив би місто зрівняним із землею, — сказав Грейді, коли я замовкла.
— Справді?
— Ага. А ти здивувалася?
— Трохи, — відповіла я. — Тобто, це ж величезна різниця між тим, що Короля мало цікавить благополуччя низькородних, і рішенням, що наші домівки й життя не варті ризику поранення чи смерті Високородного.
— Ага, для мене жодної різниці, — знизав він плечима. — Все, що хвилює Високородних врешті-решт, це вони самі. Раз по раз я взагалі дивуюся, чому вони не позбулися нас, щоб привласнити цей світ.
— Боги, — я витріщилась на нього. — Це занадто безнадійно. Навіть для тебе.
Він пирснув.
Я похитала головою.
— Це ще не все. Я маю дещо про Вейна Бейлена.
Грейді дуже зацікавився.
— Ловлю кожне слово.
— І про це ніхто більше не має дізнатися.
— Звісно.
Я поглянула на зачинені двері.
— Клод і Вейн — родичі.
Його брови злетіли догори.
— Що?
— Вони кузени, зріднені за батьківською лінією родини Клода, — сказала я. — Бейлен — селестіал.
— Чорт... — простогнав Грейді та схилився на спинку крісла. — Звідки ти дізналася?
— Мені розповів Клод. Високородні не знають, — я схрестила руки, глибоко вдихнула й відразу ж пошкодувала, тому що клятий халат пах... Торном. — Але те, що Бейлен селестіал, пояснює те, чому він об’єднав сили із Західними Землями.
— Ага, — він провів пальцем по брові. — Мабуть.
Я поглянула на чоловіка.
— Мені шкода.
— Чого?
— Я знаю, як ти захоплювався цим Бейленом, і почути, що він селестіал, мабуть, це змінює все.
— Чому? — насупив він брови.
— Бо селестіали не низькородні...
— У порівнянні з Високородними вони ж низькородні. Тобто подивися на Клода. Він такий же небезпечний, як сонливе кошеня.
Я зморщила носа.
— Для тебе це дійсно нічого не змінює? Те, що він таке... Його підтримка Високородних із Західних Земель — принцеси, що хоче стати королевою...
— Дивись, я знаю, що казав, що всі Високородні однакові та іншу дурню. Але я... не знаю. Я говорив дупою. Бейлен і ті, хто слідують за ним, ризикують життями. Має бути причина, чому Бейлен її підтримує, — чому ті, хто йдуть за ним, також її підтримують. Може, вона й не така, як інші Високородні.
Я пирхнула й захитала головою.
— Ти вважаєш, що твій принц не такий.
— Він не мій принц, — кинула я та сіла на край крісла. — І я просто... Є щось, чого я не можу зрозуміти із Клодом і всім цим, і це важливо. Він сказав, що Бейлен зіркородний чи щось таке. Це звучало якось знайомо, та я не розумію.
Я багато чого не розуміла. Наприклад те, як Клод сказав, що Принц Вітрусу зможе дати мені те, чого не може він. Усе.
— Зіркородний? — пробурмотів Грейді, і я подивилась на нього. Він нахилився вперед. — Чекай. Я чув це раніше. Я чув це від тебе.
— Що ти маєш на увазі? — запитала я.
— Настоятелька Милосердя — та, якій тебе віддали, — нагадав він. — Ти розповідала мені, коли ми були малими, що вона часто говорила, що ти народжена із зірок.
— Святі віслюки! — скрикнула я. — Твоя правда.
Чоловік широко всміхнувся.
— Знаю. Імовірно, це просто дивний збіг.
— Ага, — пробурмотіла я, от тільки я не вірила в збіги.
Як і він.
Зіркородний.
Я знала, що це щось значить.
Інтуїція, зазвичай мовчазна до всього, що стосувалося мене, тепер промовляла до мене.
Шепотіла, що це було важливо.
Клод все ще був із Хаймелом, тож я не могла з ним зараз поговорити. А оскільки це могло виявитися чимось, що знали лише селестіали, єдиною іншою людиною, котра могла знати, що означало зіркородний, була Мейвен.
Це, якщо Наомі не помилялася, і вона таки була бабусею Клода по батьківській лінії.
Річ у тому, що я мала якось змусити її заговорити, або... вигадати, як дізнатися потрібне від неї іншим способом, без її згоди.
Цей варіант мені не подобався, але й не зупиняв мене. Я була лицеміркою й повністю це усвідомлювала.
Я помилася й вдягнула легку туніку та штани, які зазвичай носила прислуга. Заплела волосся, щоб воно не заважало, бо я досі відчувала на собі той м’який деревний запах Торна. Я вже почала думати, що це все моя уява, адже як це взагалі було можливо?
Я ступила в нішу, в якій розташовувалися двері кімнати Мейвен, і постукала. Мені ніхто не відповів, але за кілька секунд округлі дерев’яні двері зі скрипом відчинилися.
Вагаючись, я глибоко вдихнула й штовхнула їх. Уся кімната була освітлена десятками свічок, розставлених на полицях вздовж кам’яних стін і на всіх відкритих поверхнях. Тут мала б бути електрика, щоб підігрівати воду, та Мейвен, мабуть, надавала перевагу атмосфері свічок.
Або моторошності.
Я зачинила за собою двері й ледь розгледіла стару. Закутана в чорне, схиливши голову, вона сиділа на одному з багатьох стільців біля шафи та зашивала частину якогось вбрання. Кімната пахла милом для прання й трохи нафталіновими кульками.
Мені перехопило подих, але я зробила крок уперед.
— Мейвен? — я здригнулася від хрипкого звуку свого голосу. — Я принесла головний убір. Забула про це вчора.
Вона кивнула головою в бік однієї з полиць, на якій лежали інші вишукані прикраси.
Я прикусила губу, підійшла до полиці й знайшла пустий гачок. Я знову поглянула на Мейвен, і моє серце шалено закалатало. З її каптура спадали мляві, потьмянілі сиві пасма волосся, які повністю приховували обличчя.
— Я... хотіла дещо запитати, — я повісила прикрасу на гачок й обережно поклала нитки рубінів на поличку внизу. Мейвен вузлуватими пальцями протягнула голку з ниткою крізь тонку червону тканину, але нічого не відповіла.
— Ви бабуся Клода?
Вона змовчала.
Я вдивлялася в її згорблені плечі. Як і минулої ночі тремтливий тиск засів поміж лопаток. Поколювання розійшлося по руках і проникло в м’язи, ведучи мене до неї. Без жодного звуку я підійшла до жінки та простягнула до неї руку...
Мейвен розвернулася на стільці швидше, ніж я очікувала.
Я скрикнула та відстрибнула назад.
— Гадаєш, можеш витягти з мене відповідь силою, дівко? — промовила вона голосом, тонким як пергамент, і крихким, як її кістки. — Після всього?
— Я... — я не знала, що й сказати.
Вона затремтіла та засміялася — це був звук більше схожий на сухий хрип.
— Ти ніколи раніше зі мною не говорила. Ніколи не запитувала про моїх родичів. Чому зараз?
— Неправда. Я говорила з вами, коли мене почали приводити до вас, — заперечила я, але це не мало значення. — Клод ваш онук?
Зморшки на її обличчі здавалися глибокими виїмками. Мейвен поглянула на мене своїми водянистими, затемненими очима, які були жвавими й сповненими цікавості.
— А тобі що з цього?
— Ви можете просто відповісти?
Вона задерла підборіддя — тонкі сиві пасмі волосся зіслизнули назад.
— Або?
— Або... — пальці поколювало, — я просто отримаю відповідь складним шляхом.
У животі скрутило. Лицемірність досі мені не подобалась, особливо після розмов із Торном про згоду. Звісно, отримати відповідь від Мейвен, було зовсім не те, що вимагали мої час і тіло, але це видавалося прискіпуванням до дрібниць. Це нагадувало те, коли я щоразу використовувала свої здібності для Клода. Може, саме тому мене так дратували вимоги Торна. І, можливо, саме тому я й змогла їх прийняти. З тремтливим серцем я наблизилася до неї.
— Ви не зупините мене.
Мейвен розреготалася.
— Ні, думаю, ні, — вона повільно підвелась і почовгала вперед, поділ її чорної сукні нерівно волочився підлогою. — Так, він мій онук.
— По батьківській лінії?
— Так.
Стара відклала сукню на сусідній стіл, і я глибоко видихнула. Вбрання нагадувало мені бризки крові в темряві.
— Ви розумієте, що я можу зробити.
— Очевидно, — зазначила вона та, важко дихаючи, всілася на стілець.
Я проігнорувала її, на диво, сильний саркастичний тон.
— Ви знаєте, що означає «зіркородний»?
— Чому ти питаєш мене? — вона взяла подушечку для голок і штрикнула у неї голку. — Ти могла запитати Барона.
— Тому, що він зайнятий, і я подумала, що, оскільки ви селестіал, то могли б знати, що це.
Мейвен захитала головою та кинула подушечку в кошик біля її ніг.
— І чого ти так подумала?
Чорт, якби ж я сама знала.
— Бо я чула це раніше від Настоятельки Милосердя, і Клод згадав про це... мимохідь.
— Смішна ти дівка, — сказала вона й захихотіла. — Знаєш так багато, і все ж так мало.
Я звузила очі.
— Хаймел говорив щось таке.
— Ага, ну, той знає забагато.
— Як і ви...?
— Чому б тобі не налити мені скляночку з он тієї червоної пляшки? — вказала Мейвен кволою рукою. — Отам. На столі біля дверей.
Я озирнулась і побачила її. Перетнувши кімнату, я взяла пляшку й витягла корок. Запах віскі був таким сильним, що ледь не вдарив мені в лице.
— Упевнені, що хочете цього?
— Я просила б, якби не хотіла?
— Гаразд, — пробурмотіла я й налила темно-коричневу рідину в стару глиняну чашку. Піднесла старій напій, у душі сподіваючись, що віскі розв’яже їй язика, а не вб’є. — Ось.
— Дякую, — вона обхопила чашку тонкими кістлявими пальцями та зробила ковток — великий ковток. Я витріщилася на неї, а Мейвен лиш прицмокнула губами. — Зігріває кісточки.
— Угу.
Вона знову розреготалась.
— Я колись була такою, як ти. Не якась замурзана сирота з вулиці, але ніц не краще. Бідна фермерська донька, одна з трьох із пустими животами, зате забитими всілякими нісенітницями головами.
Цей вислів мене дещо образив, але я змовчала.
— І так само, як ти, радо готова була проміняти що завгодно, аби не йти до сну голодною щоночі, — продовжила вона й перевела погляд на свічки на стіні. Я сіла на інший стілець. — Аби не прокидатися щоранку, знаючи що закінчу так само, як моя мама, мертва, перш ніж розміняла четвертий десяток, чи як татко, нещасний від роботи на полях. Коли я зустріла Барона Гантінґтона — Ремуса Гантінґтона...
Зморшки на її обличчі пом’якшилися, коли вона згадала дідуся Клода.
— Я більш ніж рада була дати йому все, чого він хотів, аби мати їжу й прихисток. Комфорт. Він був добрим, особливо, коли я народила йому сина, якого його дружина видала за свого. Але я виростила Ренальда. Він був все ще моїм хлопчиком — батько Клода. Я народила йому також і доньку. Назвали її на честь моєї мами. Елоїзою. Виростила і її теж. Якось вийшло так, що я їх всіх пережила, — вона знову засміялася й зробила ще один ковток. — Стара кров. Це моя родина. Наша кров стара. Так казав мій татко.
Мейвен повільно розвернулася до мене.
— Ти знаєш, що таке стара кров?
Я захитала головою.
— Це ще одне ім’я, яким називають селестіалів. Стара кров. Отже, багато з моїх предків можна відслідкувати аж до Великої Війни. Навіть ще раніше. Можна відстежити аж до перших, тих, хто раніше був зірками, що наглядали за нами. Древніші, ніж король, що зараз править. Древні, як ті, що був до того.
— Перші? — моя інтуїція замовкла, і цього було достатньо, щоб я зрозуміла. — Високородні?
Мейвен кивнула.
— Демінієни. Спостерігачі. Помічники.
Торн... він називав так древніх Демінієнів. Спостерігачі.
— І як це пов’язано із зіркородними?
— Якщо ти нарешті прикусиш свого язика, я до цього дійду.
Я стулила рота.
Мейвен хрипко засміялася.
— Ти колись замислювалася над тим, наскільки селестіали дивні? Як взагалі з’являються на світ? Ми не їхні діти, а походимо від Демінієнів. Щоб народився селестіал, мають бути тільки Високородний і низькородний, хіба це не дивно?
Я погодилась, але не захотіла це сказати.
— Подумай про це, — поглянула вона на мене. — Демінієни можуть перетрахати половину королівства й не мати дитини.
Почувши її лайку, я ледь не розреготалася, та мудро стримала сміх.
— Вони мають хотіти цього. А тепер, навіщо їм хотіти дитину з низькородним?
Стара вичікувально подивилася на мене.
— Не знаю, — відповіла я. — Можливо тому, що вони... закохані?
Вона розреготалася так сильно й голосно, що пролила віскі зі своєї чашки. Я не розсердилася на неї. Для мене це теж звучало по-дурному.
— Можливо. Можливо, але кожна істота повинна мати закладену основу, і саме це тоді робили Демінієни. Закладали основу для тих, хто був народжений із зірок.
Я справді гадки не мала, що вона мала на увазі, тому мовчала й слухала.
— І я гадаю, що деяким із них ця основа не подобається. Принаймні так завжди говорив мій татко. Ти, мабуть, думаєш, що це тому, що вони хочуть зберегти кров чистою, так? — запитала Мейвен, і так, саме так я й думала. Її тонкі, безкровні губи вигнулися, показуючи старі жовті зуби. — Я думаю, вони не хочуть цього, бо знають, на що здатна їхня кров. Вона дозволяє зорям падати.
Потилиця почала поколювати.
— Зіркородні? Ви говорите про селестіалів? — запитала я, заплутавшись.
— Ні. Не про них. Вони не народжені із зірок, — вона підняла руку й вказала пальцем на мене. — Зірки не падають для будь-кого, але вони... Колись казали, що, коли падає зірка, смертний стає божественним.
Я здійняла брови.
— Божественним?
— Божественним, як інша моя внучка, — вона здійняла чашку в мій бік, ніби відсалютувала мені. — Божественна, як ти.
— Я? — пискнула я. — Я не селестіа...
— Але ж ти й не проста низькородна, еге ж? Ти бачиш майбутнє. Зазираєш у розуми інших. Ні, не проста. Стара кров, — повторила Мейвен. — Коли народжується одна, кожен наступний має шанс. І таких більше, ніж ти вважаєш. Ніхто ніколи не цікавився, звідки заклиначі взяли свої знання, звідки дізналися про частини тіл Високородних.
Вона хрипко засміялася:
— Стара кров. Ніхто нічим не цікавиться.
Я здивувалася — заклиначі походили від Високородних?
— Я не знала... — я замовкла та з мене вирвався здушений сміх. — Звісно я не могла знати. Моя інтуїція ніколи не допомагала з Високородними.
— Дивно, еге ж?
Я повільно закивала. У моїй голові вирувало так багато запитань.
— Дивно, що ми всі забули правду.
— Правду?
Мейвен задумливо вдивлялася у свою чашку.
— Добро й зло справжні. Вони завжди були. І все ж, вага світу завжди звалювалася на тих, хто посередині, які не є хорошими, чи поганими. Так завжди говорив мій татко, — вона знову підняла чашку. — Але він також був і пиякою, тож...
Я повільно кліпнула.
— Тут Демінієни походжають містом, цими стінами, так?
— Так. Принц і два лорди.
— Принц, — задумливо гмикнула вона. — Це мало статися.
— Що саме?
— Що він прийшов, — вона повернула до мене голову, — за своїм.
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Гострий вихор поколювання вибухнув на потилиці. Що він прийшов за своїм. Серце закалатало. Повернулося те саме відчуття, що було до цього. Правильності. Прийняття.
Я нахилилася до Мейвен.
— Ви... — крізь мене пройшов спалах енергії. Я не контролювала власне тіло — воно розвернулося на стільці до дверей за мить до того, як ті відчинились.
Хтось штовхнув їх з такою силою, що свічки затремтіли на столі.
На порозі стояв розлючений Хаймел.
— Що ти тут робиш?
— Нічого, — підвелась я й витерла долоні об сгегна. — Просто повертала прикраси, що вдягала вчора.
Хаймел подивився на Мейвен.
— І чого це ти отут всілася?
— Мейвен трохи запаморочилося, — швидко відповіла я. І це не інстинкт підказав мені збрехати, а загальна недовіра до цього чоловіка. — Я принесла їй попити й просто хотіла впевнитись, що з нею все добре.
Мейвен мовчки підняла чашку й допила віскі, яке, я дуже сподівалася, Хаймел не внюхав.
— Як на мене, то з нею все добре.
— Так. На щастя, — я розвернулася та кивнула їй. Стара не подала жодних ознак, що бачить мене, чи когось іншого. Я вагалася, бажаючи отримати підтвердження того, що я підозрювала, але вона не зводила очей зі свічок. Хаймел чекав. Розчарована, я покинула кімнату.
Цей осел вийшов за мною й зачинив двері.
— Про що ви там розмовляли?
— Розмовляли? З Мейвен? — посміхнулась я. — Ми не розмовляли.
Він скривився.
— Я чув чийсь голос.
— Ти чув, як я говорила сама з собою, — повторила я. — І якби ми й розмовляли, що з того?
Хаймел стис щелепу.
— Нічого, — сказав він і подивився на двері, а потім знову на мене. — Не думай, що ти тут потрібна.
Я стримано розвернулась і попрямувала з ніші вузьким коридором для прислуги. Дійшовши до дверей фоє, я озирнулась і побачила, що Хаймела вже там не було.
Оскільки він повернувся до кімнати Мейвен, я не сумнівалася, що він знав усе, чим вона поділилася зі мною.



Того вечора я прогулювалася садом і милувалася, як три душі витанцьовували над трояндами. Я не заходила надто далеко, тому ще чула музику, яка долинала з галявин Арчвудського Маєтку.
Після розмови з Мейвен я вирушила на пошуки Клода, але не побачила його аж до вечора. У нас не було можливості поговорити. Він влаштував вечірку, яка могла конкурувати з тими, які проходили під час Бенкетів. Під’їзд заповнили прикрашені дорогоцінностями карети, а Велика Палата рясніла блискучими аристократами. Я провела там лише кілька хвилин і знала, що більшість приїхала побачити лордів Вітрусу, та, звісно ж, Принца.
Я потяглась і провела пальцями по шовковистих трояндових пелюстках. Помилилася, припустивши, що більшість аристократів покине місто, коли почує про невідворотну облогу. Та здавалося, нікого з них не хвилювало, чому вони тут. Їхні думки повністю поглинуло бажання хоч мигцем побачити Високородних, а то й більше.
Це означало, що ніхто з присутніх не був на тренуванні з Високородними вранці й не готувався до облоги. Що мене не дуже здивувало. Я досі вірила, що багато хто поїде, коли усвідомить усю реальність того, що мало статися.
Високородних досі не було, і я не знала, чи хтось із них зрештою з’явиться.
Я не знала навіть, чи повернувся Торн до маєтку, і чи шукав він вже мене.
Одна з душ опустилася, майже торкнувшись моєї руки, перш ніж заплила в троянди. У моїй голові пролунали слова Мейвен. Він прийшов за своїм. Теплий вихор поколювань пробігся від потилиці, повернулося те саме відчуття. Правильність. Прийняття. Я не розуміла.
Я підкорилася й пішла, непевна, чи було це відчуття викликане інтуїцією. Оскільки я мала про ті чуття тільки туманні передбачення, я гадки не мала, що керувало ними. Важко також було повірити в те, що розповіла Мейвен... на що натякала.
Якщо вона сказала правду, тоді вона стверджувала, що я... що я селестіал і саме так отримала свої здібності. Чи було це можливим? Ні. Я не знала своїх батьків, не те що пращурів, але Клод не мав жодних дарів. Я ніколи не чула, щоб хтось мав надприродні здібності. Але обоє, вона й Клод, говорили про Бейлена так, ніби він був інший. Божественний. Ніби я була інша. Божественна. Тому, що ми... були зіркородними?
Я поглянула вгору, на всипане зірками небо. Частина мене хотіла засміятися із цього безглуздя. Хіба Торн не відчув би, що я селестіал? Хіба Клод просто не сказав би мені про це? Навіщо було приховувати це від мене? Жахлива річ спала мені на думку. Чи міг він приховувати це від мене тому, що селестіалів автоматично включали до класу аристократів? З’являлися б певні можливості. Я могла б здобути освіту, якби захотіла. Купити будинок. Заснувати бізнес...
— Ні, — прошепотіла я. Клод не приховував би цього від мене просто, щоб тримати біля себе. Якщо це була правда, і я була селестіалом, мала б бути до біса гарна причина, чому Клод мені нічого не сказав.
Якщо тільки я не була неймовірно наївною, а це було не так. Принаймні я так не вважала.
Через кілька хвилин я зупинилася, бо відчула раптове згущення повітря. Коротка, неприродна нерухомість, а тоді різко посилилося дзижчання комах і співи нічних птахів. Крихітні сироти розповзалися по руках. Мене стиснуло усвідомлення.
До грудей повернулося відчуття набряку, і я повільно розвернулася й вдихнула.
За кілька метрів від мене на доріжці стояв Торн, одягнений у чорні туніку без рукавів і штани. Теплий бриз грав вільними пасмами його волосся й відкидав їх на лінію його щелепи. Не було золотих відблисків зброї, чи принаймні я їх не бачила. Та ця відсутність не робила його менш небезпечним.
І той клятий потяг — побігти, спровокувати його до погоні — знову зростав у мені. Я напружилася. Це було дике відчуття.
— Я шукав тебе, — сказав він, прикликаючи кілька душ над нами.
Стиснувши руки докупи, я не поворушилася.
— Так?
— Я гадав, ти будеш у моїй кімнаті або в себе.
— Маєш на увазі, ти думав, що я чекатиму твого повернення?
— Так, — сказав він не вагаючись.
— Не варто було, — я відвернулася від нього. Серце закалатало, та я змусила себе рухатися повільно. Не бігти. Не оглядатися, тому що я... я знала, що він йшов слідом. Тепле тремтіння підкралося до спини.
— Я думав, ми вже все узгодили, — сказав Торн, і, судячи зі звуку, він був усього за пів метра від мене.
— Узгодили?
— Так, — промовив він. — Я пам’ятаю, як казав тобі, що повернусь, як тільки зможу.
— Але я не пам’ятаю, щоб погоджувалася сидіти й чекати твого повернення.
— Я не очікував, що ти сидітимеш і чекатимеш.
Я зупинилась і розвернулась до нього. Він стояв близько, підійшовши до мене тим тривожно-безшумним способом.
— Чого ж ти тоді очікував?
Принц не зводив із мене очей — у них сяяв синій колір.
— Що ти від мене не ховатимешся.
— Я не ховаюсь, Ваша Високосте, — я підняла підборіддя. — Просто насолоджуюсь вечірньою прогулянкою.
Він слабко всміхнувся.
— Або просто перевіряла, чи знайду я тебе?
Я замислилася. Може, тому я сюди й прийшла?
Він усміхнувся ще ширше.
Що він прийшов за своїм.
Я прикусила нижню губу, розвернулась і пішла. Сукня, яку я вдягнула до вечері, шелестіла об кам’яну стежку.
— Ви сьогодні зустрілися з мешканцями Арчвуду?
— Так, — порівнявся зі мною Високородний.
Я продовжувала дивитися вперед.
— Багато людей прийшло?
— Багато, але не всі, хто могли, — сказав він мені й торкнувся моєї руки. — Був твій барон.
— Що? — я здивовано поглянула на нього. — Він прийшов?
Торн засміявся.
— Я здивувався так само, як і ти.
Я кліпнула.
— Він тренувався?
— Ні. Але сьогодні й не було безпосередньо тренування, оскільки Раз мав розділити тих, хто вмів користуватись мечем, чи луком, і тих, хто не вмів нічого, — сказав він. Мене так смішили скорочення їхніх імен. Раз. Бас. Тор. — Ти, мабуть, не здивуєшся, що більшість нічого не вміє.
— Ні. Окрім охорони, сумніваюся, що багатьом доводилося брати до рук меча, — промовила я. — Єдині, хто вправні з луком, це довгі мисливці, а вони, ймовірно, на полюванні. Решта працює в шахтах.
— Здебільшого саме вони з’явились і готові навчатися, — продовжив Принц Торн. — І все ж вони не єдині, здатні захищати місто.
Я знала, що він мав на увазі аристократів.
— Здогадуюся, більшість із них ще не прокинулася від вечірніх розваг, і тому не прийшли, — сказала я, досі не оговтавшись від того, що там був Клод. — Що робив Барон?
— Здебільшого слухав і дивився. Це навіть більше, ніж я від нього очікував.
Я поглянула на Високородного. Наші очі зустрілись, і мені скрутило живіт.
— Він не геть безвідповідальний, знаєш?
— Побачимо, — відповів Принц Торн. — Але я вважаю, що він краще підходить для життя при Дворі, ніж для управління містом.
Слова Мейвен знову спливли в моїй пам’яті. Я переплела пальці, відчуваючи, що маю обережно поставити запитання.
— Це й робить більшість селестіалів?
— Деякі. Залежить від Двору, і як там ставляться до селестіалів. Деякі Високородні ставляться до них, як до...
— Низькородних? — завершила я за нього.
Торн кивнув.
— Як так?
Він відповів не відразу.
— До них ставляться більше як до прислуги, ніж до рівних.
Я повільно видихнула.
— І чим відрізняється це від твого Двору? Я завжди чула, що низькородним там не раді.
— Не раді.
Я різко повернула до нього голову.
— А я вже думала, що твоя нелюбов до низькородних, це чергові плітки.
Торн дивився вперед.
— Високогір’я — дикі місця, на’лей. Небезпечні навіть для Високородних, якщо подорожувати без знання.
Я замислилася над цим. Знала, що найбільша частина Відьмолісся розташовувалась у Високогір’ї.
— Чи мешкають там селестіали?
— Мешкають. Деякі навіть лицарі Двору.
— Ого.
Це було логічно, оскільки я знала, що в Полку Корони було багато селестіалів. Я прикусила нижню губу та відшукувала способи запитати про те, що мене цікавило, і, нарешті, знайшла.
— Я завжди хотіла дещо дізнатися. Чи можеш ти або інші Високородні відчути селестіала? — запитала я, створила ту нитку та відкрила чуття. Увійшла в контакт із білою стіною й натисла на неї. Нічого не сталося, і я розірвала зв’язок.
Він кивнув.
— Їхня сутність інша, ніж у смертних.
Що ж, це спростувало твердження Мейвен. Принц постійно називав мене смертною.
— Це дивна річ, щоб нею цікавитись, — зауважив Торн.
— Мене цікавить багато дивних речей, — відповіла я, і це була правда.
— Наприклад?
Я засміялася.
— Не хочу осоромитися, поділившись усім, що спадає мені на думку.
— Що ж, тепер мені ще більше цікаво.
Я пирснула та виразно на нього подивилася.
У повній тиші ми наблизилися до дерев гліцинії.
І лише тоді я усвідомила, як далеко ми зайшли.
— А мною ти цікавилася?
Так, багато разів впродовж років, і навіть більше, відколи він вперше з’явився в Арчвуді. Я зупинилась і провела пальцями по цвіту лавандового відтінку. Мене цікавило багато різних випадкових, неважливих речей. Напевне, я мала б перейматися більш важливими питаннями, ніж ті, що ставила їх собі в той час.
— У тебе є сім’я? — запитала я те, що мене цікавило. — Тобто, очевидно, не кровна, але щось схоже.
— Демінієни мають щось схоже на сім’ю — братів і сестер, — відповів він і протягнув до мене руку. Він торкнувся товстої коси на моєму плечі та провів великим пальцем вздовж неї вниз. — Нас ніколи не створюють самих. Зазвичай, нас двоє чи троє, створених в один час, в одній землі, в одному Відьмоліссі.
— Тож, у певному сенсі, ти маєш кровних... родичів?
Його пальці торкнулися моїх грудей.
— У певному сенсі.
— І кого? Одного? Двох?
У м’якому світінні душ я помітила, як він стиснув щелепу.
— Зараз одного, — насупився Принц. — Брата.
— Були ще?
— Сестра, — відповів він. — Ти цікавилася колись, чи є в тебе брати або сестри?
— Раніше цікавилась.
— А тепер ні? — підсумував він.
— Ні, — я вдивлялася у його неймовірно вродливе обличчя. — Що ти робиш, коли...
Мені перехопило подих, бо Високородний тильною стороною долоні торкнувся моїх грудей. Тонка тканина ніжно-жовтої муслінової сукні не створювала жодного бар’єра для жару від його дотику.
Його вії піднялись. Очі, більш сині, ніж зелені чи карі, поглянули на мене.
— Ти щось казала?
— Що ти робиш вдома?
— Читаю.
— Що? — засміялась я.
Торн знову злегка всміхнувся.
— Ти маєш здивований вигляд. Невже так важко повірити, що я насолоджуюся читанням?
Я потягнулася, щоб прибрати його руку, але він не дав. У моїй голові була повна тиша, і тут я... відчула щось. Теплий шепіт на потилиці. Відчуття, яке я вже мала раніше. Правильності. Але чи йшло воно від мене?
Може, від нього?
І що це взагалі означало?
— На’лей?
Я прокашлялась та знову зосередилася на ньому.
— Що ж тоді тобі подобається читати?
— Старі тексти. Щоденники тих, хто жив до мого створення, — сказав він. — Те, що більшість вважатиме нудним.
— Як на мене, звучить цікаво, — під своїми пальцями я відчула, як м’язи його рук ворушились під твердою плоттю, поки він віє рукою вздовж моєї коси. — Я бачила тільки кілька томів історії в кабінеті Клода.
— Ти читала їх?
Я похитала головою й зрозуміла, що він запитував серйозно. Зрештою, Високородні не могли брехати. І чому я постійно про це забувала?
— Сторінки на вигляд древні, я боюсь їх пошкодити.
— Що ще? — його рука покинула косу, пройшлася животом і зупинилась на вигині талії. Моя долоня рухалася слідом за його. Це був легкий простий дотик, який я не могла відпустити. — Що ще тебе цікавить?
Чи згадував він колись про маленьку дівчинку, яку зустрів у Місті Злуки. Я думала про це дуже часто, але ніяк не могла вимовити цього вголос. Натомість я запитала те, чим зацікавилася тільки сьогодні.
— Чи віриш ти в старі легенди та байки?
— Наприклад? — він обійняв мене за стан.
— Наприклад... старі історії про зіркородних, — сказала я, і його погляд злетів на мене. — Смертних, що стали божественними, чи щось таке?
Карі плями його райдужок раптово кинули тіні на яскраво-сині кольори.
— Що змусило тебе зацікавитися таким?
Я знизала плечима й спробувала приховати свій неспокій.
— Дещо, що я колись почула від старої людини. Це все звучало фантастично, — додала я. — Я не певна навіть, чи таке існує, тож, може, ти й не знаєш, про що я кажу.
— Ні, таке існувало.
Існувало.
Я промовчала.
— І я вірив, — сказав Високородний.
— Але що це означає? — запитала я.
— Це... це значить най’серафим, — пояснив він. — І це все.
Усе. Він казав це раніше, коли говорив про най’кору.
— Що ж ще?
Я спантеличено мотнула головою.
— Чи називав ти колись іще когось на’лей?
— Ні, — він злегка всміхнувся. — Не називав.
Наші очі зустрілись, і чомусь це відкриття відчувалося настільки ж важливим, як і знання про те, що дещо зі сказаного Мейвен виявилося правдою.
— Я теж цікавився тобою, — промовив він у тиші. — Цікавлюсь навіть зараз.
— Так?
— Я жодному смертному не розповідав, що в мене є брат, і не ділився любов’ю до читання.
— Ну, я ніколи нікому не розповідала, що хочу бути ботаніком, тож...
— Навіть твоєму барону?
Я захитала головою.
— Це мене радує.
— Чому?
— Це теж мене цікавить. Чому. Чому б мені розповідати тобі щось, але ти вже й так це знаєш, — сказав він. Це прозвучало так само невиразно образливо, як і раніше. — Навіть сьогодні, коли я мав повністю зосередитися на людях перед собою, я спіймав себе на думці, що ж в тобі таке? Це все ще неймовірно бентежить і дратує.
Добре-е-е. Я забрала від нього руку.
— Що ж, тоді, мені, мабуть, краще піти, щоб не продовжувати бентежити й дратувати тебе.
Принц засміявся.
— Радше я сам себе бентежу й дратую, — зітхнув він. — І, якщо ти підеш, я піду слідом, і здається мені, це може призвести до суперечки, коли є набагато приємніші речі, якими ми могли б зайнятися.
— Ага.
Ми знову рушили.
Усмішка, що промайнула на його обличчі, мала хлоп’ячу чарівність, і робила його молодшим на вигляд, менш позасвітним, і це стискало мені серце.
Я швидко відвернулася.
— Потанцюй зі мною.
Я здивовано поглянула на нього. Цього я точно не очікувала.
— Я ніколи раніше не танцювала.
Він зупинився.
— Жодного разу?
Я кивнула.
— Тож, я не вмію танцювати.
— Ніхто не вміє танцювати, коли робить це вперше. Вони просто танцюють, — він подивився мені в очі. — Я навчу тебе, Калісто.
Я глибоко втягнула повітря, сповнене його м’якого деревного запаху... Моє ім’я стало зброєю. Слабкістю. Я кивнула.
Я поглянула на його руку, яку Принц Торн протягнув мені. Це... це здавалося сном. Серце шалено закалатало. І мені здалося, чи скрипка з галявини зазвучала гучніше й ближче? Як і гітара. І чи ця мелодія раптово виникла в повітрі зі співу нічних пташок і гудіння комах?
— А якщо я не захочу? — запитала я та нервово стиснула свої долоні.
Срібне світло місяця лягло на вигин його щоки, і він схилив голову.
— Тоді ми не танцюватимемо, на’лей.
Вибір. Ще один, що взагалі не повинен був мати значення, але мав, і я... я хотіла танцювати, навіть якщо осоромлюсь. Я здійняла руку, сподіваючись, що він не помітить, як я тремтіла.
Наші долоні з’єдналися. Доторк — відчуття його шкіри на моїй — досі захоплював. Його довгі пальці обхопили мої, і він трохи вклонився.
— Це честь для мене, — пробурмотів Високородний.
Я нервово засміялась.
— Я думала, Високородні не можуть обманювати.
— Не можемо. Жодного обману, — Торн ніжно потягнув мою руку й зробив крок вперед, підводячи мене ближче. Раптом його стегна торкнулися мого живота, і наші груди зустрілись. Швидкоплинний дотик став несподіваним, і лише тоді я зрозуміла, що це був не той вид танцю, який я бачила в аристократів на менш диких балах Барона, де між їхніми тілами зберігалась відстань у кілька сантиметрів, і кожен крок був добре відпрацьованим і точним. Це більше нагадувало танці аристократів після того, як вони знімали маски.
Його стегна хитнулись, а рука на моїй долоні спонукала піти за ним. За кілька секунд я зрозуміла, що цей вид танцю більше нагадував заняття коханням. Не те щоб я знала, як відчувається кохання. Секс? Це була геть інша історія, і цей танець точно його не нагадував.
— Припини думати.
— Щ-що? — я подивилась вгору, побачивши лише нижню половину його лиця.
— Ти напружена. Зазвичай, це означає, що твоя голова не там, де тіло, — сказав Торн. — Ти занадто багато думаєш. Не потрібно думати про своє тіло, щоб танцювати.
— То що ж робити? — запитала я, бо було складно не думати про те, наскільки ми зблизилися... наскільки він був високий і широкий, і як це змушувало мене почуватися вишуканою. А я не мала нічого, що можна було б так описати. Навіть мої руки. Коли він повернувся, я перечепилася через власні ноги, а може, це були і його.
— Просто заплющ очі, — пояснив він. — Як минулої ночі, коли твої пальці були між стегон, а твій рот на моєму члені. Просто заплющ очі й відчувай.
Я сумнівалася, що згадка про минулу ніч мала допомогти, тому що гострий укол бажання, який викликали його слова, дуже сильно відволікав. Та я заплющила очі.
— Слухай музику. Йди за нею, — вмовляв він. Його голос був тепер глибший. Насиченіший. — Йди за мною, на’лей.
Я вдихнула й зробила те, що необхідно було для використання здібностей. Стишила розум, дозоляючи собі слухати музику — припливи та відпливи скрипки, звуки ночі, що осідала навколо нас, заряджаючи повітря. Я знайшла ритм, що вів мої ноги й стегна. Я піддалася ритмові, і піддалася йому — моє тіло розслаблялося з кожною хвилиною, а кроки легшали. Коли він розвернув мене цього разу, я не перечепилась. Пішла за ним. Це був ніби політ, і я уявила, що була однією з душ, що танцювали над нами — ми були ними.
І це було найдивніше, майже відчуття звільнення під час танцю з Принцом. Я рухалася в ритмі — струни пришвидшились і я наздоганяла їх. Краплі поту вкрили мою шкіру — його шкіру. Пасма волосся, що вибилися із заплетеної коси, прилипли до плоті. Запашні ліани гліциній перепліталися з нами в русі. Моє дихання прискорилось, і з кожним подихом я ще щільніше притискалася до Принца. Одяг був настільки тонкий, ніби між нами нічого не було. Я хотіла, щоб те ж саме стосувалося моїх рук, тому що відчувала, як здіймалися його груди від неглибокого повільного дихання.
Ми кружляли під гліциніями. Його рука на моїй талії зіслизнула по спині вниз, пробуджуючи рій тремтіння на своєму шляху. Серцебиття прискорилось, і, звісно ж, не через танець. Я розслабила шию, відхилила голову й розплющила очі. Над нами танцювали душі, розмиті кулі м’якого світла, коли ми кружляли й кружляли. І якимось чином у цьому колі його стегно опинилося поміж моїх ніг. Кожен мій рух, кожен його рух створював це... витончене, занепадницьке тертя.
Я йшла за музикою — за ним. Ритм поступово сповільнився. Світ перестав кружляти, і ми рухались в обіймах одне одного. Цей ритм був насиченіший, густіший, тремтливий, просто як кров у моїх венах. Кожен подих ніби застрягав у горлі, коли стегна рухалися в ритмі бурхливої музики, рухалися біля нього. І я почувалася насиченіше, густіше, тремтливо, як і рука, що тримала мою. М’язи внизу живота скрутились і напружились від бажання, і, рухаючись, я відчувала біля свого живота його, товсту частину його, твердішу за все інше.
Його груди вистукували об мої, і палка хвиля бажання накрила мене. Його подих дражнив вигин моєї щоки й кутик губ. Він зупинився там, але не я. Наші тіла досі рухались, але я не була певна, що це можна було наразі назвати танцем. Я терлась об нього, а рука на моїй талії заохочувала. Мене охопило дике відчуття покинутості. Первинний потяг бігти. Дике бажання, щоб він погнався. Дикунська потреба, аби він спіймав.
Він повністю завмер біля мене — тільки груди здіймались і опускались. Я повільно звела на нього очі. У його зіницях з’явилися вибухи зіркового світла. Я не знала, чи це був танець, чи мелодія в повітрі, чи те, що він більше нікого не називав на’лей, чи те саме дивне відчуттям правильності... Можливо, все це разом додало мені сміливості.
Я вислизнула від нього та тремтливо відступила. Принц нахилив голову. Напруга заповнила простір між нами й повітря навколо.
І я зробила це.
Піддалася потягу.
Розвернулась і побігла.

Розділ 30 

Притримуючи спідницю сукні, я мчала крізь ліани гліциній. Серце калатало, а кров... кров розпалювалась. Я бігла так швидко, як тільки могла, кидаючись то вліво, то вправо. Пасма волосся вибилися з коси та спадали мені на обличчя, але я не сповільнювалася.
Допоки не відчула, що Принц Торн наздоганяє.
Глибоко поміж дерев я зупинилась. Перевела подих і поглянула на освітлену душами завісу ліан. Я не бачила його, але відчувала — у згущенні повітря, в електричному заряді, що витанцьовував на моїй шкірі. Я знала, що він був близько. Спостерігала й чекала. Він — хижак, я — здобич. Очікування захоплювало. Пульсація поміж стегон відчувалася так гостро, що я похитнулася. Не розуміла, чому була настільки збуджена, але ніби інший інстинкт заволодів мною, коли я піддалася дикому потягу. Зараз він керував мною й заводив далі в тіні гліцинії. Кожен тихий звук — кожен хрускіт гілочки чи лози — підсилював мої чуття, моє бажання. Я майже відчувала, що божеволію, бо все тіло нило так, ніби мене дражнили й вабили. Палала так, ніби торкнулася його сперми. Унизу живота стягнуло м’язи. Я заплющила очі...
Принц не видав жодного звуку. Він виник позаду мене, обхопив за стан і притиснув до себе. Він дихав так само важко, як і я. Відчула, як його збудження втиснулося в мою спину.
— Казав же, що впіймаю, — промовив Високородний. Я відчула його тепле дихання на своїй щоці. Він накрив своєю долонею мою руку на мереживному ліфі сукні. — Хіба ні?
Я поклала голову на його груди.
— Лише тому, що я це дозволила.
Його сміх, як дим і гріх, роздражнив мою плоть.
— Сподіваюся, ти добре подумала, перш ніж бігти, про те, що станеться, коли я тебе впіймаю.
Я здригнулася.
— Що я з тобою зроблю, — його губи торкнулися мого горла, а потім зімкнулися між шиєю та плечем. Він припав вустами так сильно, що я скрикнула. — Ти готова?
Так. Ні? Я ледве дихала й тремтіла від очікування, що він одразу мене візьме. Потягне на землю. Але він чекав.
Серце закалатало ще швидше і я поглянула на променисті сфери над нами. Він таки чекав. Той дурнуватий набряк повернувся, але я його проігнорувала. Тут не було місця емоціям.
— Так, — прошепотіла я. — Готова.
Я ще ніколи не чула такого звуку, який видав Принц. Той виник десь із глибин, це було переможне гарчання... попередження.
Він стис мої пальці на горловині ліфа та швидким рухом рвонув його вниз. Я здригнулася. Шви розійшлися на плечах, і мої груди відкрилися теплому нічному повітрю. Його рука наблизилася до моєї плоті. Я опустила очі на набухлі соски й обхопила пальцями його зап’ясток. Принц Торн накрив вустами тендітну шкіру під вухом і задер спідницю моєї сукні. Вологе повітря закружляло навколо моїх ніг, стегон і мереживної білизни. Його рука зіслизнула під прозорі шари спідниці, які я притримувала, й опинилася під тонкою тканиною. Одним швидким, жорстким ривком він зірвав із мене мереживо та пробудив усю мою хіть.
Тоді Принц опустив мене на землю й поставив на коліна. Його величезне тіло ув’язнило моє. Я не відпустила його зап’ясток навіть тоді, коли він сперся рукою об землю. Волога трава охолодила мою долоню. Ті кілька секунд, коли він мене тримав, ледь не звели мене з розуму. Тоді він зсунувся позаду та розвів мої стегна. Я здригнулася.
— Ти не зможеш прийняти мене всього так. Поки ні, — пролунав його голос — палкий шепіт на моїй шиї. — Але, на’лей...
— Що? — зойкнула я, відчувши тверду, неймовірно гарячу довжину його члена між своїми сідницями.
— Ти захочеш цього, — почувся гортанний звук, і головка члена Високородного втиснулася в жар...
Цей звук викликав гострий, раптовий вибух чуттів. Я скрикнула та здригнулася від відчуття його, лиш вінця його збудження, що розтуляв мою плоть.
— О, так. Ти цього захочеш, — його рука, підтримуючи мене, обхопила мої стегна. Я задрижала від його дотику, і в голові не було нічого, крім серпанку розпеченого жадання. Принц торкнувся вустами моєї шиї, що пульсувала. — Сильно.
Хвиля вологого жару накрила мене. Він зайшов ще на сантиметр: його широта й ті виступи розтягували мене.
— Але я тобі не дозволю, — промовив він.
— Щ-що? — я спробувала озирнутися.
Торн уже обома руками міцніше притиснув мене до себе й ввійшов у мене. Пронизливе, вібруюче тепло й твердість. Усе моє тіло задрижало.
І тоді він зрушив.
Принц потягнув назад, і ці виступи — о боги, вони пройшлися вздовж чутливих стінок, вловлюючи ту приховану точку. Він знову штовхнув усередину, і звук, який я видала, був стогоном і криком. Високородний тримав мене та рухався в мені повільно й рівно. Він мав повний контроль наді мною. Він так тримав мене, що я не могла поворухнутися нижньою частиною тіла. Усе, що я могла, це — стояти на колінах, стискаючи пальці Торна, і брати його.
А він брав мене.
Його ритм прискорювався й посилювався. Притискаючись щокою до мого обличчя, він заглиблювався в мене, і я присягаюся, що відчувала його погляд на своїх грудях. Напруга вигиналася, кружляла й стискалася. Він трахав, але мене ще ніколи не трахали так. Усе моє тіло пульсувало, кожне нервове закінчення оголилося. Я відчула, як вибудовується вивільнення, закручуючись щоразу, коли він досягав тієї точки. Мої очі розширились, і погляд прикипів до побілілих кісточок на його долоні.
— О, боги, — зойкнула я, коли він штовхнувся в мене. У грудях стисло. Моє осердя вибухало, і все розплуталося, коли я простогнала, — Торн.
— Чорт, — прогарчав, вдаряючись у мене. Він злегка підняв мої коліна і врізався в мене, поки я кінчала, і моє тіло рухалося саме по собі. Він погойдувався та намагався затягнути його ще глибше в мене, доки задоволення накочувало й накочувало на мене.
— Погана дівчинка, — засміявся він і перевів подих. Його рука стиснулась і стримала мої рухи.
Він не дозволяв мені взяти його там, де найтовстіше, і я, можливо, насправді зашипіла... чи загарчала. Я не була певна, бо задоволення охопило знову, залишаючи мене тремтіти та досі палати, досі... пульсувати.
Торн раптом дістав свій член із мене й притис його до вигину моїх сідниць. Він кінчив, і напруга знову вибухнула всередині мене.
Вивільнення, що могло тривати годинами...
— О чорт, — застогнала я. Відчуття вихору знову зросло. — Я... я не можу...
— Можеш, — його губи торкнулися моєї розпашілої щоки, і він потягнув нас униз. — І будеш.
Я відчула прохолодну землю під своїми грудьми та його гаряче тіло на спині. Вивільнення знову охопило мене, а він же навіть не був у мені.
— Чому... чому ти витяг? — зойкнула я.
— Я не хотів, — відповів він, міцно мене тримаючи. — Гадаю, я вбив би, щоб тільки бути зараз у тобі, але якщо ти вважаєш, що це насичено...
Так і було. Я ніколи нічого такого не відчувала.
— Це було б в сотню раз більше, якби я залишився в тобі, — Принц Торн перевернувся разом зі мною на бік. — Це довело б тебе до божевілля.
Я, можливо, вже трохи збожеволіла, поки він був поруч і гладив вигин моєї талії, стегон і набряклих сідниць. Високородний залишався зі мною, доки кожен маленький, витончений м’яз у мені здригався. Я тримала його за руку. А він не відпускав моєї. Навіть тоді, коли я нарешті обм’якла, виснажилась і наситилася, ми все одно трималися за руки.
І мій розум мовчав.



— Ні, — непереконливо заперечила я.
Торн усміхнувся та вмостився між моїх стегон.
— Так, — пробурмотів він і розтулив мою набряклу плоть змахом свого нечестивого язика.
Низький стогін, що вирвався з моїх грудей, став лиш одним із багатьох, відколи ми покинули сад.
Принц Вітрусу виявися ненаситним, коли справа доходила до дарування насолоди.
Я мало що пам’ятала про наше повернення до маєтку, але коли ми дісталися його кімнати, час перетворився на чуттєвий туман. Ми вимились у ванні — точніше, він мене помив, змивши землю й травинки з мого тіла, як я раніше змивала з нього кров. Тоді Високородний змусив мене кінчити своїми пальцями. А коли ми, досі вологі, дісталися його ліжка, він повільно дослідив моє тіло, провівши вустами шлях по вигину моєї щелепи, вниз по шиї й до моїх грудей. Потім його язик нечестиво покружляв на моїх сосках і опустився нижче та опинився вже в мені.
Торн бенкетував.
Я стискала пальцями простирадло від того, як він проводив язиком усередину й назовні. Я гадала, що вже не мала сил, щоб поворухнутись, але помилилась. Я здійняла стегна до його поштовхів, і його схвальне гарчання запалило мене. Легке золоте світіння оточило його плечі. Він зсунувся й додав туди ще й палець. Я застогнала.
Густі вії піднялись. Очі діамантового відтінку синього, всипані крапками срібних зірок, подивилися в мої та затримали погляд.
— Не відвертайся, — наказав він. — Я хочу бачити твої очі, коли ти кінчаєш.
Я здригнулась і затремтіла.
— Я хочу бачити твої очі, коли ти кінчаєш, викрикуючи моє ім’я, — його палець звився глибоко в мені. — Зрозуміла?
— Так, — видихнула я. — Ваша Високосте.
Він смакував мою плоть, витягуючи з мене нерівний стогін. На його вологих губах блиснула усмішка, а тоді рот зімкнувся на моєму кліторі. Я вигнула спину й здійняла стегна над ліжком. Я не відвернулася. Ми дивилися одне одному в очі, і я таки кричала, коли кінчала. Здригалася й промовляла його ім’я.
Я не відчувала свого тіла, коли Високородний прокрадався по ньому, залишаючи швидкі поцілунки на пупку, ребрах і набряклих грудях. Він опустився біля мене та торкнувся вустами моєї скроні.
— Усе добре? — запитав Принц Торн.
— М-м-м-м, — пробурмотіла я. Він запитував це в саду, коли я приходила до тями після тремтливих хвиль. Тоді запитання застало мене зненацька. І зараз теж.
— А ти?
Торн засміявся.
— Так.
Я повернула до нього голову. Наші вуста розділяли лише кілька сантиметрів. Я підняла руку й провела пальцями по його грудях.
— Але ти не...
— Мені не потрібне вивільнення, аби насолоджуватися, — рука, що лежала на моєму животі, торкнулася набряклих грудей. — Найвишуканіше задоволення полягає в тому, щоб дарувати його іншим.
— Ти... ти й справді не смертний, виходить, — визнала я.
Він засміявся, і моє серце підскочило.
— Якщо ти й справді тільки зараз це усвідомила, то я не знаю, що сказати.
Я пирснула та заплющила очі. Тоді між нами запала мовчанка: тепла, привітна, і зовсім не схожа не ті, що я переживала з ким-небудь. Завжди відчувалася потреба говорити, заповнити тишу, щоб або запобігти неминучій ніяковості, яка траплялася часто, або втримати свій розум від проникнення в чужий.
Але Принц був зовсім несхожий на те, що я переживала раніше.
— До речі, я їду вранці, — зрештою сказав Торн.
— Я пам’ятаю, — на серці зашкребли кішки. Я не хотіла, щоб він їхав? Чи це було щось інше? — Коли ти маєш повернутися?
— Думаю, знадобиться лише кілька днів.
Я намагалася зрозуміти почуття всередині. Хіба я не мала відчувати полегшення, що він їхав на кілька днів? Але не відчувала. Це був тільки неспокій і, можливо, трохи... сум. Боги, я усвідомила, що, найімовірніше, сумуватиму за ним.
Мені була потрібна допомога.
— Тож, ти маєш повернутись якраз саме до Бенкетів, — промовила я.
— Маю.
У мені знову пробудилось усвідомлення реальності того, що насувалось, і частина туману насолоди зникла.
— Як гадаєш, коли Західні Землі чи Залізні Лицарі досягнуть Арчвуду?
— Цього я не можу сказати напевне, але, підозрюю, що до кінця місяця.
Я провела пальцями по звивистих лініях його грудей, і в животі скрутило.
— Поїхали зі мною.
— Що? — я миттю розплющила очі.
Сині та зелені завитки в його очах змішалися з коричневим.
— Поїхали зі мною зустріти моє військо.
Мені перехопило подих на слові так, але я не вимовила його вголос. Усередині наростало очікування від думки подорожувати з ним, бути з ним, поруч із ним, але це... відчувалось як більше. Небезпечно більше. Я ковтнула й заплющила очі.
— Не думаю, що це було б мудро.
— Мабуть, ні, — погодився Високородний і замовк на мить. — Тоді повечеряєш зі мною, коли я повернуся?
— Ти справді просиш моєї згоди? — стомлено всміхнулась я, намагаючись ігнорувати розчарування в собі, у ньому, що він не наполіг, аби я поїхала з ним. Це було зовсім безглуздо.
— Хіба не цього ти від мене хочеш?
Я не мала нічого від нього хотіти.
— Так.
Він провів великим пальцем по моїх сосках.
— Тож повечеряєш?
— Так.
Торн ще трохи помовчав, а тоді я відчула його губи на своїй щоці.
— Дякую.
Моє серце підстрибнуло. Це було нечувано, щоб Високородний, що вже було говорити про принца, дякував. Я не знала, що й робити. А Принц врешті-решт заснув.
Та я не спала, а просто лежала, поклавши долоню йому на груди. Я гадки не мала, чому в ці тихі, темні моменти, я згадала про передбачення у Великій Палаті, коли Елліс Ремсі розповів Барону новини про Західні Землі.
Він наближається.
Я знала, що це передбачення стосувалося Торна. Що він прийшов за своїм.
Так сказала Мейвен, і я знала, що Торн дійсно щось шукав.
Або когось.



Мене розбудив легкий дотик до щоки. Я розплющила очі та побачила, як промені слабкого світанкового світла відбиваються на щелепі Торна й золотому руків’ї кинджала, пристебнутого до його грудей. Уже був ранок, а отже...
— Ти вже йдеш? — сонно прошепотіла я.
Торн кивнув.
— Не хотів тебе розбудити, — відповів він і провів пальцями по моєму підборідді.
— Усе добре, — підвелась я.
— Ні, залишайся. Мені подобається, що ти тут, у ліжку, в якому я спав, — сказав Високородний, насупивши брови. Минула мить, і вії піднялись. Його погляд пройшовся моїм обличчям і зупинився на... губах.
Хоч я й була напівсонна, та відчула, як закалатало моє серце. Здалося, він дивився на мене так... ніби хотів поцілувати.
Я хотіла, щоб він поцілував мене.
Я хотіла поцілувати його.
Жоден із нас не поворушився. Впродовж кількох митей. Тоді він опустив голову. Я заплющила очі. Його вуста не торкнулися моїх. Вони притислися до мого чола, і чомусь цей солодкий, цнотливий поцілунок... схвилював мене.
— Я повернусь, як тільки зможу, — промовив Принц Торн. — Обіцяю.
Я не розплющила очей, бо боялася, що якщо зроблю це, то розридаюся. Тому я мовчки кивнула.
— Засинай, на’лей, — він накрив мою руку простирадлом. Його дотик залишився на моєму плечі. — До зустрічі.
— До зустрічі, — хрипко прошепотіла я.
Принц Торн встав, і, хоча пересувався тихо, я знала, коли саме він покинув кімнату. Я розплющила вологі очі.
Він тобі подобається?
Так запитав Грейді.
Боги.
Здається, так.



Того вечора я знайшла Клода в його кабінеті — він був сам і сидів за столом. Селестіал підвів на мене очі та якось дивно всміхнувся.
— Маєте хвилинку? — запитала я.
— Для тебе — завжди, — він згорнув шматок пергаменту й відклав його в бік. Я окинула оком купу листів, що тільки зростала. — Радий, що ти зайшла. Я все думав, чи добре проходить твоя домовленість із Принцом, і чи ти радієш миті перепочинку.
Мої щоки запалали, коли я згадала минулу ніч.
— На диво, добре.
— Вочевидь, — він засміявся, відхилився назад і закинув ногу на ногу. — Тож, зараз ти не так вже й проти цієї домовленості?
Я знизала плечима, адже я прийшла не для того, щоб обговорювати Принца. Я сіла в одне з крісел навпроти столу.
— Він казав, що ви вчора були з мешканцями Арчвуду.
— Був, — Барон відкинув пасмо темного волосся з обличчя, а його бліді щоки залилися рум’янцем. — Гадав, було б розумно побачити, що там діється, і щоб побачили мене.
Він кашлянув.
— Сьогодні я теж там був зранку.
— Гадаю, це хороша ідея, — усміхнулась я. — Сподіваюся, це надихне інших долучитися.
— Сподіваюся, — пробурмотів він й опустив руку на бильце крісла. — Що ж, побачимо.
Я глибоко вдихнула та кивнула.
— Я взагалі-то хотіла про дещо з вами поговорити, — я переплела пальці, не розуміючи, чому так переживала. Насправді це було не зовсім так. Я переживала, що виставлю себе сьогодні наївною дурепою. — Це стосується вашого іншого кузена.
— Так? — він поглянув на зачинені двері.
Я відкрила чуття й дала сформуватися тому зв’язку між нами. І побачила сіру стіну.
— Він... він має такі ж здібності, що і я?
Клод насупився й нахилив убік голову.
— Ти намагаєшся мене прочитати, Ліз?
Я завмерла.
— Ви можете це відчути?
Він грубо засміявся.
— Лише тому, що знаю тебе достатньо довго, аби розуміти, коли ти намагаєшся когось прочитати. Твій погляд стає напруженішим, і ти не кліпаєш.
— Ой, — я трохи зсунулась у кріслі.
— Так, має, — відповів він.
Я застигла. Усе зупинилося.
— Тому я й повірив тобі, коли ми вперше зустрілися. Він мав таку ж здібність: знати. Він мав ще інші... здібності, — глибоко вдихнув Барон. — І якщо тебе цікавить, чому я тобі цього не розповідав, то це тому, що коли ми з тобою зустрілися, Вейн вже вдавався до державної зради. Я вважав, що, якби ти дізналася, що є хтось такий самий, як ти, то захотіла б із ним зустрітись, а це було б для тебе небезпечним.
Я все ще була зв’язана з ним, і його думки підтвердили сказане. Але він знав, що я в його голові. Здатність чути думки не означала, що мене не можна було обманути.
— Тоді ви знаєте, що я... що я таке? — прошепотіла я.
Він вирячився на мене, насупивши брови.
— Принц щось тобі сказав?
— Ні.
— Тоді я не розумію...
— Я селестіал? — перебила я його.
Він швидко закліпав. Минула мить.
— Я не знаю.
— Клоде, — я схилилася вперед, — ви весь час знали, що я насправді не смертна?
— Селестіали теж смертні, Ліз. У нас просто сильніша кров. От і все, — відповів він.
От тільки до селестіалів не ставились, як до смертних.
— Ви знали?
Він поглянув мені в очі й відвернувся.
— Спочатку я... підозрював це.
Ці слова каменем лягли мені на серце та перехопили подих.
— І ви ніколи мені не розповідали? Чому б вам не...
— Бо я не знаю, що ти таке, — перебив Барон. — І я кажу правду. На тобі немає знака.
Я насупилась.
— Якого знака?
— Твої очі. Вони карі. Прекрасний відтінок карого, — швидко додав він. — Та у всіх селестіалів очі, як у мене. Деякі трохи відрізняються. Однак ти не маєш основного знака селестіала.
— Мої очі... — я згадала, які вони були на вигляд нещодавно, внутрішнє коло... блакитного з’явилося навколо зіниць. У горлі стисло. Тієї ночі у Місті Злуки... Торн і Лорд Самріель... вони вдивлялися в очі дітей. Мої долоні змокли.
— Принц відчув, що ти селестіал? — поцікавився Клод.
— Ні, — сказала я та витерла долоні об коліна. — Принц завжди говорить про мене, як про смертну, але...
— Але що?
— Але він каже, що в мені є щось, чого він не може зрозуміти, — ледь вимовила я. — Він відчуває, ніби ми вже зустрічалися раніше.
— Тому, що так і є, хіба ні?
Я втратила зв’язок із Бароном і застигла. Навіть моє серце зупинилося на мить.
— Він той Високородний, якого ти зустріла в Місті Злуки, еге ж? — Клод провів пальцями по брові. — Той, кого ти вважала лордом?
— Так, — прошепотіла я. — Як ви дізналися, що це він?
— Я не знав до тієї ночі, до вечері. Те, як він поводився з тобою. Як він... — Барон примружив очі. — Як він вимагав тебе, ніби мав на це право.
Бо він прийшов за своїм.
— Я не розумію, — прошепотіла я.
— Я теж, і це правда. Чесно, — Барон опустив руку на бильце крісла. — Ти маєш здібності, схожі на ті, які має мій кузен. Та якщо принц не відчуває, що ти селестіал, і на тобі немає знака, то я аж ніяк не можу знати.
Я ковтнула й відвернулася.
— Ви все ще могли мені розповісти.
— І що з того? Ти знаєш, як визначають селестіала, якщо немає батьків, котрі заявили б про це? Їх приводять до Двору Високородних, де принц, або інший Демінієн підтверджує їхній родовід, — пояснив він. — І якщо Демінієн не зміг відчути це зараз, то які шанси, що це могло б статися тоді? Так, я сказав, що не хвилююся, що Принц Торн подумає, ніби ти заклиначка, але інші... Це було б занадто ризиковано.
Я намагалася змиритися з його словами. Він мав рацію, та...
— Ви не маєте здібностей.
Клод грубо засміявся.
— Ні, не маю. Як і Хаймел. Як і більшість селестіалів.
— Тоді, чому їх має ваш кузен?
— Чи ти? Якщо ти дійсно селестіал? — він сказав те, що не змогла я. — Бо мій кузен зіркородний. Смертний, що став божественним.
— І що саме це означає? — поцікавилась я.
— Це не те запитання, на яке я можу відповісти, — промовив Барон і провів рукою по голові.
Я встала — розгубленість змінилася на гнів, а потім на розчарування.
— Не можете, чи не хочете?
— Не можу, — відповів він і замовк на мить. — Можливо, я все ж мав тобі розповісти. Я збрехав би, якби стверджував, що страх за твою безпеку був єдиною причиною мого мовчання, але це ти вже й так знаєш.
— Знаю.
Клод здригнувся, і, хай йому грець, на це було боляче дивитись. Я не хотіла цього, але так сталося.
— Я знаю, що я нехороша людина, і ти це теж тепер знаєш, — сказав він, і зараз сіпнулась я. — Тож моя порада, напевне, не матиме значення, але тобі треба проігнорувати інтуїцію цього разу. Коли повернеться Принц, ти маєш сказати йому, що ви вже зустрічалися. Ти маєш сказати йому.
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Тієї ночі я мало спала. Може, через те, що я зрозуміла, як помилялася щодо Клода, а, може, через відсутність Торна. Я також гадки не мала, яке із цих двох відчуттів було гіршим, — що саме стало причиною мого неспокою.
Цей неспокій слідував за мною весь ранок і обід, поки я блукала галасливими коридорами маєтку. Слуги метушилися туди й сюди: дехто носив вази, повні стокроток яскраво-жовтого відтінку і струнких петуній із білосніжними пелюстками, а інші — таці з м’ясом із Прімвіри, яке ще треба було приготувати. Усі були занадто зайняті, щоб звертати на мене увагу.
Бенкети мали розпочатися завтра.
Торн мав повернутися за кілька днів.
Я зупинилася біля вікна й знову поринула у важкі думки про Клода. Мене переповнювала суміш розчарування та гніву, розгубленості й трохи болю. Я намагалася його зрозуміти, чесно. Здебільшого. Бо він все одно мав розповісти мені про свої підозри. Я мала право знати, навіть якщо тут нічого не можна було вдіяти.
Але хіба я не так само вчиняла з Торном? Я не розуміла, чому інтуїція зупиняла мене. Та це не змінювало факту, що наша зустріч у Місті Злуки, ймовірно, була причиною того, чому Торн відчував, ніби ми вже зустрічалися. Чого це не пояснювало, так того, як усе це було пов’язано з розповідями Мейвен і Клода. Чому взагалі це мало значення? Інтуїція мовчала, я відчувала тільки неспокій.
Я розвернулась і, побачивши Грейді, вирушила йому назустріч. Заговорила до нього, але він мене перебив.
— Що б ти не збиралася мені розповісти, почекає, — сказав чоловік і поклав руку на мою спину. — Ти маєш дещо побачити.
Я зацікавилася й стривожилася водночас.
— Хаймел щойно вийшов із Великої Палати, — промовив тихо Грейді та провів мене вузьким коридором до одних із багатьох внутрішніх дверей. Ми опинились у головному коридорі, переповненому вазами з тими самими квітами, які я бачила раніше на численних мармурових тумбах. — Він був там не сам.
Я поглянула на широкий хол фоє, що відкривався по обидві сторони назовні, й зупинилася на кам’яних дверях із колонами.
— З ким він був?
— Побачиш, — Грейді кивнув на одне з вікон, яке виходило на частину кругового під’їзду до маєтку.
Я побачила Хаймела, що стояв спиною до нас, але мою увагу привернули гості, які були з ним. Їх було троє: усі на вороних жеребцях, що височіли над нашими шайрськими конями. Один прибулий мав довге світле волосся, що нагадало мені лорда, якого ми бачили в Місті Злуки. Воно було зав’язане на потилиці, але не таке сріблясто-біле, як у Лорда Самріеля. Інший мав шкіру, що кольором нагадувала теплу глину на сонці, а у третього було чорне волосся кольору воронового крила, і саме він розмовляв із Хаймелом.
Зрозуміло, що вони були Високородними, однак, наскільки я знала, жоден із них не приїхав із Торном. З ним були лише Командор Разіель і Лорд Бастіан.
— Вони з Прімвіри? Привезли ще їжі? — запитала я.
— Я теж так подумав, доки не побачив того, що зараз розмовляє з Хаймелом, — відповів Грейді. — Це Принц Райнер.
У мене аж щелепа відвисла, і я підійшла ближче до вікна. Та так і не змогла роздивитися риси їхніх облич.
— Що він збіса тут робить? — задумливо промовив Грейді.
— Можливо, це через загрозу із Західних Земель, — сказала я, хоч і не чула, щоб Принц колись раніше навідувався до Арчвуду. — Або через чорний ринок.
— Ага, — Грейді схилився до мене. — Але чому збіса він говорить із Хаймелом, а не зі справжнім бароном?
Це було на чорта хороше запитання.
Хаймел опікувався багатьма щоденними справами Арчвуду, але бути такого не могло, щоб Барон не зміг зустріти Високородного.
Особливо принца.
Тривога тепер перетворилася на жах, причини якого я не знала. Він пульсував моїми судинами, коли я поспішила лабіринтом коридорів. Думки кружляли навколо того, що Клод і його родина походили від Демінієнів, що я походила від них — і що це насправді означало. Якщо це взагалі щось означало. Але діставшись оздоблених золотом дверей до особистих покоїв Барона, я вирішила трохи пізніше обдумати все, що дізналася від Мейвен.
Щось було не так.
Я постукала та так і не отримала відповіді. Вхопилася за ручку й зрозуміла, що двері були зачинені. Я вилаялася, висмикнула шпильку з волосся й присіла.
Я криво всміхнулася, вхопилася за ручку й вставила тонкий край шпильки в щілину замка. Що я цінувала із життя до Арчвуду, то це деякі... навички, яких я здобула.
Глибоко вдихнувши, змусила свою руку триматися рівно й обережно поворушила шпилькою вліво та вправо. Зламування замків це насправді було вправою на терплячість, — чеснота, розвитку якої в мені не сприяло життя ані на вулиці, ані в затишному будинку. Мабуть, добре бути Високородним і відчиняти двері просто силою думки.
Або мати змогу просто їх вибити.
Якби так спробувала я, то, ймовірно, зламала б собі ногу.
Нарешті, я знайшла потрібний виступ і почула м’яке клацання. Прикусивши губу, я продовжила рухати шпилькою, допоки не зрозуміла, що механізм потроху піддається. Спокійно тримаючи руку, я провернула проти годинникової стрілки — у долоні крутнулася ручка дверей.
Я задоволено всміхнулася, встромила шпильку у волосся, підвелась і штовхнула двері.
Особисті покої Барона були уособленням багатства та розкоші. Я згадала, як вперше потрапила сюди. Я тоді просто не могла перестати торкатись усього.
Минуло вже майже два роки, відколи я востаннє була в кімнаті Клода. Може, навіть і більше. Тому мені було так дивно перебувати зараз тут. Я провела рукою по м’якій спинці дивана. На відполірованому столі стояли залишки фруктів і м’яса. Вентилятори на стелі ворушили шовкові штори, тонші, ніж будь-який одяг, який колись могли дозволити собі низькородні.
— Клоде? — гукнула я.
Ніхто не відповів.
Я схопила те, що мало вигляд шматочка апельсина, якого ще не торкались, і поклала собі до рота. Солодкий і терпкий смак пройшовся моїм горлом. Я оминула крісло, прикрашене подушками з товстого оксамиту, і зупинилася. Мене поглинули спогади про те, як я сиділа в ньому на руках у Клода, що читав листи від сусідніх баронів. Це стало нашою звичкою на короткий час. Ми прокидались і снідали в ліжку, це було щось, про що я лиш чула раніше (коли ми зробили це вперше, я так боялася залишити крихти в постелі, але Клод наробив ще більшого безладу, ніж я навіть могла уявити, і весь час сміявся). Тоді він вів мене до свого крісла, де ми проводили години й майже нічого не робили. Я згадала, як почувалася... безпечно. Тепло. Бажаною.
Але я ніколи не відчувала приналежності. Ніби мені належало бути тут.
Небагато змінилося відтоді, але все видавалось іншим.
Рука зіслизнула з крісла, і в грудях з’явився клубок. Клод завжди знав, що... знав, як я почувалася, навіть коли я цього не усвідомлювала. Він знав, коли сміявся й всміхався, коли цілував мої губи й шкіру. Він знав.
І намагався це змінити.
Просто цього не було в його серці, і в моєму також. Але якби було? Якби Клод кохав мене, і якби я почувалася так само? Чи закінчила б я, як Мейвен: коханкою, що виховує дітей, яких інша жінка, що вважається більш прийнятною для аристократа, називає своїми? Чи Клод продовжив би руйнувати традиції та одружився б зі мною?
Я гадки не мала, чому я думала про все це, роздивляючись яскраву туніку, залишену на підлозі. В якомусь сенсі, здавалося, ніби я... оплакую те, чого ніколи не могло би бути.
Я пройшла крізь заокруглену арку й заглянула до спальні. Бриз приніс квітковий і дерев’яний запах гарденій, що стояли у високих вазах вздовж стін круглої кімнати.
Гарденії були улюбленими квітами Клода.
Еллісон часто пахла гарденіями.
Я зосередилася на ліжку, що стояло на трохи підвищеній платформі під відчиненим вікном. У мене чомусь затремтіли руки. Я прикусила нижню губу й легкими кроками ступила на платформу. Крізь брижі тканини я могла розрізнити лиш грудки.
Серце закалатало — я потягнулась уперед і розсунула штори.
Ліжко було порожнім.
Я відпустила штори, зійшла з платформи та пройшла до ванної кімнати. Там теж було пусто й не схоже на те, що нею цього ранку користувались. У такому випадку скрізь валялися б рушники й були б калюжі води. Клод був безладніший за мене.
Я розвернулася до ліжка — жах посилився. У мою потилицю втиснувся холодний палець. Поміж лопаток засів тріпотливий тиск.
Щось не так.
Я ступила крок, і це сталося. Без жодного попередження шкіра заколола по всьому тілу. Тиск поміж лопаток збільшився, а за лівим вухом засвербіло. Покої Клода зникли і я побачила кров.
Калюжі крові. Криваві ріки, що стікали поміж завмерлих рук і ніг, і просочувалися в золоте мереживо кахлів. Оголені руки з глибокими ранами. Їх було так багато, їхні роти, роззявлені в застиглому жаху. Маски, прикрашені парчею та дорогоцінним камінням, розірвані й розкидані по підлозі. Срібло й сапфір, просякнуті кров’ю.
Я різко вдихнула, позадкувала й врізалася в стіну. Я... я побачила смерть.
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Видіння попереджало про смерть, а маски? Блискуче дорогоцінне каміння та вбрання? Бенкети. Щось страшне... щось жахливе мало статися під час Бенкетів. Я сіпнулася вперед, а тоді застигла.
Срібло й сапфір.
Я побачила сапфірове намисто, просякнуте кров’ю.
Наомі.
Я розвернулась і вибігла з кімнати Клода. Поспішала протилежним крилом маєтку, і кров пульсувала в моїх венах. У коридорі панувала тиша, а повітря було затхлим. Тонкий шар поту цятками вкрив мою верхню губу, коли я дісталася кімнати своєї подруги. Постукала у двері, сподіваючись, що вона була там. Я чекала й переминалася з ноги на ногу. Вона мала бути тут. Ще було доволі рано.
— Наомі? — вигукнула я й постукала гучніше. — Це я.
За кілька секунд я почула звук кроків. Видихнула з полегшенням, коли двері прочинились і з’явилася заспана Наомі.
— Доброго ранку, — стримавши позіхання, вона відступила вбік. Її шовкова блакитна сорочка чомусь була не зім’ята. — Чи вже добрий день?
— День. Вибач, що розбудила, — я зайшла всередину й зачинила за собою двері. — Мені треба з тобою поговорити.
— Усе гаразд. Я вже майже прокинулася, — Наомі заправила волосся за вухо і, переступивши через пару капців на підборах та м’які яскраво-рожеві подушки, підійшла до кушетки й сіла. — Але ти не принесла кави, а це грубо.
— Я про це навіть не подумала, — живіт скрутився у величезний вузол, і я поглянула на штори кольору фуксії, що звисали в проході до її спальні. — Ти сама?
— Сподіваюся, — вона підібгала під себе ноги та залишила місце для мене.
— Добре, — я сіла біля неї, потребуючи хвильки, щоб зібратись із думками. Прибігла до неї, не подумавши. Я ковтнула. — Є дещо... є дещо, про що я маю з тобою поговорити.
— Без кави? Чи навіть чаю? — вона схилилася на бильце кушетки та знову позіхнула. — Я не знаю, чого ти від мене очікуєш...
Вона замовкла й звузила очі.
— Зачекай. Принц прийшов по тебе тієї ночі? Ми відтоді й не бачилися, тож, я здогадуюся, що ти погодилася.
— Так. Але...
Наомі випросталася — сон вмить безслідно зник з її очей.
— І що сталось? Я хочу знати всі подробиці.
— Нічого насправді не сталося... добре, дещо сталося, — додала я, коли вона витріщилася на мене. — Я жбурнула в нього склянкою. Ми трохи посперечалися. Тоді він буквально відніс мене до своєї кімнати...
— Перепрошую. Назад. Ти пожбурила в нього склянкою?
— Так.
Вона потерла очі.
— Ти привид?
— Що? — я похитала головою. — Ні. Він не розізлився, якщо ти на це натякаєш. Він навіть засміявся, а тоді відніс мене до себе, де ми продовжили сперечатися... і тоді ми все обговорили.
Наомі вирячилася на мене, ніби я проголосила себе богинею.
— І що далі?
— І тоді ми... — я заплющила очі й притисла пальці до вилиць. Я згадала ту ніч, перш ніж він поїхав. — Те, що ти розповідала про насолоду, яку приносять Високородні... Це правда.
— Я знаю, що це правда, — злегка всміхнулася дівчина. — Ліз, розкажи мені все про...
— У мене було видіння, — перебила я її, й усмішка зникла з її вуст. Я зсунулася на край кушетки. — У мене щойно було видіння про кров: багато крові й тіл.
Наомі застигла. Її очі наповнилися тінями, доки вона вдивлялась у мене.
— Це знову най’міри? Ти... ти знаєш, чию кров бачила? — вона сіла, поставила ноги на підлогу та затремтіла. — Знаєш?
Мене всередині пронизали леза паніки й страху.
— Я не бачила, хто це, і чи були там най’міри. Я не знаю всіх кого... бачила у видінні, але я... я гадаю, це станеться під час Бенкетів. Я бачила маски, і... — мій погляд пройшовся від її пальців до коміра сорочки, де зазвичай був срібний ланцюжок. Хто завгодно міг вдягти сапфірове намисто, але... — Ти маєш покинути Арчвуд. Я не хочу, щоб ти була тут.
— Ліз...
— Ти ж знаєш, що дорога мені, так? — я повернулася до неї. — А я дорога тобі.
— Так. Звісно, знаю.
— І якби ти думала, що має статися щось погане, і я можу постраждати через це, ти не просто мене попередила б, — сказала я. — Різниця в тому, що я знаю, що щось погане станеться й постраждає багато людей. Можливо, з тобою все буде добре. Я не знаю, але не хочу, щоб ти була тут. Принаймні на час Бенкетів.
— Ти хочеш, щоб я поїхала, але як же ти? — тихо запитала вона. — Грейді? Клод?
— Я попрошу Грейді про те саме, і Клода.
Якщо зможу його знайти.
— А як же ти?
— Я... я не можу.
— Чому? — здивувалася дівчина.
Бо Торн сказав, що саме я маю врятувати Арчвуд, і навіть якщо я не могла в це повірити, Високородні не брехали. І я навіть не була певна, що саме через це не могла поїхати. Я мала бути тут, коли Торн повернеться. Я знала це.
Наомі стисла губи, захитала головою та відвернулась.
— Якщо ти не поїдеш, то й Грейді не поїде.
Ще одне лезо страху пронизало мене. Це я теж знала.
— Якщо не хочеш покидати Арчвуд, принаймні поїдь на деякий час до сестри, проведи час із нею, — глибоко вдихнула я. — І тобі справді варто зробити це, доки ще не пізно.
Бліда, вона миттю повернулася до мене.
— Ти сказала, що вона видужає від лихоманки. Вона вже видужує.
— Я знаю, але...
Наомі важко видихнула.
— Але що, Ліз?
Я на мить заплющила очі, трохи ненавидячи себе за те, що так використовувала її сестру.
— Але ти тільки запитала, чи видужає вона від лихоманки. І вона видужає, однак ти маєш провести час із нею.
— Чому? — Її підборіддя здійнялось, а губи тремтіли...
У горлі здавило й заболіло.
— Ти знаєш, чому.
Її очі наповнилися сльозами.
— Я хочу почути це від тебе.
— Вона не доживе до кінця Бенкетів, — прошепотіла я. — Мені шкода.
Дівчина замружила очі на кілька секунд.
— Тож ти кажеш мені про це зараз, щоб я покинула маєток? — на її очах зблиснули сльози. — Ти мала розповісти мені раніше.
— Знаю, — погодилась я. — Мені справді дуже шкода.
Наомі пирхнула та відвернулася. Вона стисла губи, похитавши головою.
— Знаю.
Моє серце трохи надкололося.
— Ти зробиш, як я прошу?
— Так, — тихо заплакала вона. — І ти маєш піти.
Подруга підвелась і відвернулася від мене.
Я встала.
— Наомі...
— Ні, — Наомі різко повернулася до мене. — Ти знала, про що я запитувала, коли прийшла до тебе через Лорелін. Я говорила не тільки про лихоманку, і ти збрехала. Я могла б побути з нею більше... Будь ласка. Іди. Мені треба збиратись.
Я ступила до неї, але вона знову відвернулась і пройшла за штори. Я зупинила себе. Душу гнітило. Я кліпнула, щоб стримати сльози й покинула її кімнату, сподіваючись, що вона до мене прислухається. Що вона покине маєток, і що шкода, якої я завдала нашій дружбі, не буде марною.



— Цього не буде, — Грейді схилився на виступ вікна, на якому я сиділа. Я відтягнула його від стіни, де він чатував, і марно намагалася переконати покинути Арчвуд. — Повірити не можу, що ти мене про таке просиш. Ще краще, не можу повірити, що ти взагалі витрачаєш час, запитуючи мене, коли й так прекрасно знаєш, якою буде відповідь.
— Я мала спробувати.
— Скоріше мала вибісити мене, — гиркнув він. — Якщо хочеш поїхати, тоді ми можемо податися в дорогу хоч зараз. Та ти цього не зробиш, адже вбила собі в голову, що маєш бути тут, коли повернеться Принц.
Я справді не мала розповідати своєму другу, чому хотіла залишитися. Це взагалі не допомогло.
— Я не намагаюся тебе засмутити, — теплий вітерець спіймав коротше пасмо волосся, що висмикнулось з-за шпильок, і кинув його мені на обличчя. — Я вже засмутила Наомі сьогодні.
Він схрестив руки.
— Вона їде?
Я кивнула.
— Сподіваюсь, але вона зла. І має рацію. Я не все розказала їй про сестру, — я схилила голову на колону у вікні. — І я не можу ніде знайти Клода. Ти його не бачив?
— Ні.
Упродовж дня я намагалася змусити інтуїцію допомогти мені відшукати Барона та повідомити що-небудь. Але не було нічого, крім тих трьох слів, що повторювалися.
Щось не так.
Я вдивлялася в стіни маєтку й поверталася думками до візиту Принца Райнера — хвилювання з’їдало мене.
— Тобі не здається дивним, що Принц Прімвіри з’явився лише після того, як інші Високородні поїхали?
— Мені зараз все здається до чорта дивним, — чоловік примружився, роздивляючись, як один з конюхів вичісує кобилу. — Особливо вся ця справа з тим, що ти можеш бути селестіалом.
Це була ще одна річ, про яку я не мала розповідати, бо Грейді витріщився так, ніби в мене виросло третє око. Йому було важко це переварити, і я не могла його в цьому звинувачувати. А ще я думала про те, що побачила тоді в дзеркалі. Тепер я вже сумнівалася, що тимчасова зміна кольору була лиш витвором моєї уяви.
А якщо не була, то що це тоді?
Але зараз було важливо не це, а видіння.
Я зсунула ноги з краю й встала.
— Я знову пошукаю Клода в його кабінеті, — сказала Грейді, обтрушуючи туніку. — І якщо я його знайду, спробую переконати скасувати Бенкети.
— Удачі з цим, — відповів він.
— Я повідомлю тобі, якщо знайду, — сказала йому. — Я хотіла б, щоб ти...
— Не кажи цього, Ліз, — відступив Грейді. — Я нікуди без тебе не поїду.
Я зітхнула та кивнула. Ми розійшлися, він повернувся на стіну, а я — у маєток. Дісталася до кабінету Клода й побачила злегка прочинені двері. Надія опанувала мою душу. Я поспішила вперед, штовхнула їх і зупинилася.
Клода не було в кабінеті.
Там знаходився тільки його кузен.
Він сидів за столом Барона й підвів голову, коли я ввійшла.
Щось не так.
— Що ти тут робиш? — випалила я.
Хвиля здивування швидко зникла з його обличчя.
— Не те щоб це тебе якось обходило, але я розбираю стос листів, — він підняв пергамент, що тримав у руці. — Які, так вийшло, є повідомленнями кредиторів, а саме — від Королівського Банку.
Я подивилася на купу листів, що тільки збільшувалася, і мені скрутило живіт.
— Чого вони хочуть?
Він подивився на мене так, ніби я поставила найдурніше у світі питання, і так і було.
— Наскільки сильно він прострочив? — запитала я. — І чи є в нього гроші, щоб сплатити борги?
— Не дуже сильно, — відповів Хаймел і кинув пергамент на стіл. — І грошей достатньо. Або ж буде достатньо. А ти що тут робиш?
— Я шукала Клода, — сказала, вирішивши, що пізніше перейматимуся величезними фінансовими проблемами. — Не можу ніде його знайти.
Хаймел здійняв темні брови.
— Він не тут.
Я стисла губи.
— Це я бачу. Ти знаєш, де він?
— Останнє, що я знаю — він був у своїх покоях, але я не його нянька.
— Очевидно, — пробурмотіла я. — Він не там. Я двічі перевірила.
— Тоді він, мабуть, з Бауерами, — Хаймел відкинувся на спинку крісла Барона. Здавалося, йому було вкрай зручно там, на чужому місці. — І, ймовірно, він уже лика не в’яже, оскільки сьогодні починаються Бенкети, — ну, опівночі.
— І хіба через це він не має бути тут, а не деінде?
— Можна було б так подумати, — сухо сказав селестіал. — Але ми говоримо про Клода. На тогорічних Бенкетах він із братами Бауерами половину часу провів у якійсь закинутій шахті, галюцинуючи про крилатих створінь.
Це звучало настільки дико, що мало бути правдою.
— Тож, можливо, він не з’явиться на початку?
Хаймел знизав плечима.
— Можливо. Раніше не з’являвся.
І я не могла цього знати, оскільки ніколи не бачила його впродовж Бенкетів.
— Враховуючи, в якому настрої я бачив його востаннє, він, імовірно, знову вітатиме крилатих створінь.
У мене перехопило подих.
— Що ти маєш на увазі, який настрій?
— Він був похмурим після зустрічі з Принцом Вітрусу, — Хаймел підняв обсидіанове преспап’є. — Після того, як він, вочевидь, погодився віддати тебе йому.
У мене відвисла щелепа.
— Він не віддав мене Принцові, — сказала я, сумніваючись, що саме це призвело до депресивного настрою Клода. Він мав би зітхнути з полегшенням. — І я бачила його по тому. Не схоже було на те, що його щось турбувало.
Принаймні до нашої із ним розмови.
— Я чув геть інше, — заперечив цей осел. — Принц хотів тебе, низькородну, і Клод погодився. Думаю, це ранило його крихкі почуття.
Я насупилась і зосередилася на ньому. Нас поєднала нитка, але сірий щит закрив його наміри — його майбутнє.
Хаймел підкинув обсидіановий шар і спіймав його.
— Що ти хотіла від Клода?
Я зібрала назад свої чуття та схрестила руки. Я не підійшла до Хаймела. Він одразу ж усе зрозумів би, якби я спробувала його торкнутися.
— Мені було видіння.
Той криво всміхнувся.
— О, розказуй.
— Я бачила кров і смерть. Думаю... ні, я знаю, що станеться щось погане на Бенкетах, — сказала я йому. — Гадаю, Клод має їх скасувати...
— Скасувати Бенкети? — засміявся селестіал. — Війська Західних Земель можуть спуститися до нас завтра, і Бенкети все одно не скасують.
Я насупилася.
— Хаймеле, я знаю, ти любиш удавати, що мої видіння несправжні, але ти знаєш краще. Святкування можна скасувати принаймні тут.
— Цього не станеться, — він знову підкинув обсидіановий шар.
Я подивилася йому в очі — усередині мене спалахнуло розчарування. До мене раптом повернулося те саме тремтіння на потилиці та між лопаток.
Я нічого не побачила, але почула шепіт: три слова. Я застигла.
— Принц Прімвіри, — промовила я, і Хаймел вирячився на мене. Він спіймав шар, — що він робив тут сьогодні?
— Повідомив хорошу новину, — Хаймел поставив прес-пап’є на стос пергаменту. — Принц Райнер приєднається до нас під час Бенкетів.
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Наступної ночі я була у Великій Палаті та витріщалася на поміст. Крісло, витончено інкрустоване рубінами, пустувало.
Клода досі ніде не було.
Торн ще не повернувся.
Я стисла пальцями спідницю своєї простої білої сукні й відчула руків’я лунового кинджала, пристебнутого до стегна. Я не знала, чому схопила його, коли покинула свою кімнату. Це радше було несвідомо, але змушувало мене почуватися трохи краще.
Я оглянула натовп яскраво вдягнених аристократів у масках. На щастя, не помітила Наомі ані тут, ані в сонячній кімнаті, де вартував Грейді. Хаймела я також не побачила.
Щось не так.
Я звернула увагу на світловолосого чоловіка — він був одним із небагатьох присутніх без маски. Та навіть із маскою я б все одно відразу ж впізнала, що він таке. Він був вищий за більшість гостей у залі, а шовк його сорочки й фасон темних штанів були значно кращі, ніж одяг найбагатших тутешніх аристократів. Риси його обличчя мали ідеально симетричний вигляд і надавали йому нереальної краси. Це був лорд.
Один із тих двох, які були з Принцом Райнером учора. Той, що нагадав мені Лорда Самріеля. Цей Високородний у натовпі був дуже на нього схожий. У сонячній кімнаті було багато й інших Високородних, але я ніде не побачила Принца Райнера.
Лорд схилив голову та подивився мені прямо у вічі. Я затамувала подих.
Він усміхнувся.
Його оточили підлабузливі аристократи — я ковтнула й відступила на крок. Без маски я виділялася серед натовпу. Серце вистукувало, як птах у клітці. Я швидко розвернулась і покинула Велику Палату: попрямувала до широкого коридору та прослизнула в одні з дверей, що вели назовні.
Я нервувалася також і через брак сну та жах, що збільшувався, вони переслідували мене впродовж дня. Кілька разів я намагалася пробудити свою інтуїцію, щоб вона розповіла мені щось про те, де міг бути Клод. Я навіть набрала собі ванну та пірнула у воду, щоб жоден звук не відволікав мене, однак почула лиш тишу. Нічого.
І це могло означити одне з двох: Високородні були якось причетні до того, що робив Клод, або його зникнення було якось пов’язане зі мною.
Барон, звісно, міг загуляти десь із Бауерами, але...
Щось не так.
Аристократи розсипалися галявиною, де сміх поєднувався із музикою. Я пройшла повз гуляк у масках, і мені скрутило живіт. Я стомилася та змучено крокувала, але тривожна енергія не давала жодного шансу на відпочинок.
Через вузький кам'яний міст я перейшла маленький струмок і зупинилася, щоб поглянути на маєток. Полум’я смолоскипів освітлювало тих, хто танцював і сміявся на галявині. Вони навіть не підозрювали про очікуване насилля, навіть з боку військ Західних Земель. Та, боги, я хотіла бути однією з них, у блаженному невіданні, втрачати себе в міцних напоях і розкішній їжі, а також у чуттєвій присутності Високородних.
Я переборола потяг побігти туди й попередити їх, адже як могла це пояснити? Більшість мені не повірила б. Інші подумали б, що я заклиначка, а в присутності Високородних лордів це було б вкрай дурним вчинком.
Тож я продовжила йти, а душі пливли наді мною, доки я прямувала доріжкою, як і тисячі разів до того. Вони зникнуть наприкінці Бенкетів і повернуться аж перед початком наступних.
Я не зводила з них очей, оскільки тихе гудіння розмов, було не єдиним звуком, що лунав із численних доріжок і схованих закутків саду. Вчувалися м’якші, спекотніші зітхання та густіші, глибші стогони. Це був не той тип пісні, яку зазвичай можна було почути, блукаючи огородженими доріжками.
Бенкети були в повному занепадницькому розпалі.
Закусивши нижню губу, я спостерігала, як, ніби пританцьовуючи, опускалися та підіймалися душі. Але тихий, м’який сміх відвернув мою увагу від них. З однієї з темних смуг з’явилася трійця. Дві жінки й один чоловік. Я не могла впевнено сказати, чи це були аристократи, та перед очима постало забагато оголеності. Голі руки й ноги грали в хованки з пастельними вставками спідниць. У чоловіка була розстібнута сорочка. З масок жінок спадали багряні стрічки, а в їхнього партнера вона була простою, сяйливо-чорною.
Я відступила вбік, дозволивши жінкам, що тримали чоловіка за руки, пройти. Одна з них кивнула мені. Інша всміхнулася.
— Добрий вечір, — привітався чоловік. Він схилив голову й розглядав мене. Я бачила тільки схвальний вигин рота, коли він провів очами по мереживних шлейках, які перетиналися на моїх грудях, і тонкій тканині, що прилипла до стегон.
— Бажаєте приєднатися до нас? — запитав він.
Я прикусила губу та стримала усмішку.
— Дякую за запрошення, але, здається, у вас уже немає вільних рук.
Одна з жінок засміялася.
— У нього немає, але наші руки... — вона переглянулась із темноволосою супутницею. — Вони доволі вільні.
Чоловік нахилився, щоб поцілувати в щоку жінку, яка розмовляла зі мною. Це мене зацікавило. Я лише трохи розкрила чуття. Вони... вони були парою. Усі троє.
Який щасливий чоловік.
— Я маю де з ким зустрітися, — збрехала я. — Але бажаю вам гарних Бенкетів.
— Як шкода, — пробурмотів чоловік і витончено вклонився. — Щасливих Бенкетів.
Я пробурмотіла те саме й відступила — трійця попрямувала далі доріжкою. Тоді я продовжила йти, цього разу слідуючи за двома душами, що кружляли одна навколо одної. Мій розум блукав між передбаченнями, тим, що розказала Мейвен, і зникненням Клода. Але думки звернули в інший бік, до нього. Загалом важко було не думати про нього, коли я була в саду, а вітер приніс запах котячої м’яти.
Чи повернеться Торн завтра? А тоді що? Я належатиму йому? Але хіба я вже не...
— Стоп, — прошепотіла я, не дозволяючи собі навіть завершити цю думку. Я захитала головою й зітхнула.
Єдине, що я мала думати про Торна — це те, як розповім йому, що ми вже зустрічалися раніше.
Наблизившись до дерев гліцинії, я зупинилась і поглянула нагору. Зорі вкривали небо. Це був такий... такий дивний збіг, що все це відбувалось одночасно.
Раптова поява Торна, що збігалася з передбаченням дванадцятирічної давнини. Моя майже фізична реакція на нього. Його зацікавленість мною, яку він не міг пояснити, яка, я відчувала, виходила за межі того, що ми вже зустрічались. Інтуїція, що не давала мені розповісти йому. Намір Принцеси Вісейлії та Залізних Лицарів із Західних Земель захопити Арчвуд. Новина про те, що низькородні можуть походити від Високородних. Зникнення Клода. Видіння. Хаймел. Той лорд, що всміхався й нагадував Лорда Самріеля. Усе це відбувалося водночас, і я...
Я не вірила в збіги.
Чи долю.
Я опустила погляд на тихий бузковий цвіт. Легке поколювання затанцювало на потилиці, а тоді між лопаток. І тут, як сплячий велетень, прокинулась інтуїція.
Усе пов’язано.
Усе це.
Попередження.
Розрахунок.
Обіцянка того, що буде...
Калюжі крові. Криваві ріки, що стікали поміж завмерлих рук і ніг, і просочувалися в золоте мереживо кахлів. Оголені руки з глибокими ранами. Їх було так багато, їхні роти роззявлені в застиглому жаху. Маски, прикрашені парчею та дорогоцінним камінням, розірвані й розкидані по підлозі. Срібло й сапфір, просякнуті кров’ю. І цього разу я почула крики. Крики болю. Крики смерті...
Ліани гліциній затремтіли та заколихалися без найлегшого вітру. Я виринула зі свого видіння.
Мені перехопило подих і я відступила на крок. Униз по спині пройшло тремтіння — по шкірі розсипалося крихітне поколювання. Волосся на потилиці піднялось, і в повітрі виникла крижана, неприродна енергія. Я подивилась угору на те, що здавалося темними хмарами, які збиралися в небі та затуляли зірки.
На мить мої м’язи стислись, а потім увімкнувся інстинкт, підживлений загостреним відчуттям інтуїції. Я розвернулась і побігла — помчала швидше, ніж коли-небудь, лабіринтом доріжок, доки промені місячного світла тьмяніли й зникали.
Щось наближається.
Я відчувала, як це накопичується в повітрі, — у раптовій тиші та темряві, що збільшувалася. І я не думала, що те, що заповнювало небеса, було хмарами. Кожна частинка мого буття зосередилася на тому, щоб знайти Грейді, і я не ризикнула витрачати час на пошук моста. Знаючи, що рівень води о цій порі низький, я побігла багнистим берегом.
Випадково ступивши в неглибокий струмок, я втратила десь там черевик. Я не зупинилася та бігла далі, доки не опинилася на іншому березі. Піднялася на невисокий пагорб і ледь стримала крик, коли гострий камінь прорізав тонку підошву іншого черевика й поранив мою стопу.
Я не дозволила цьому сповільнити мене. Пролетіла крізь галявину та розлякала багатьох, хто був на землі й міцно притискався одне до одного.
— Усередину! — закричала я, ухиляючись від інших гостей, що підводилися, аби подивитися на небо. — Усередину, зараз же!
Я спіткнулася й мало не впала. Гадки не мала, чи послухав мене хтось. Чи послухала мене Наомі? Я не бачила її весь день, і, боги, я сподівалася, що так. Але серце стислося, бо я досі бачила закривавлене сапфірове намисто.
Задихаючись, я побігла широкими сходами маєтку Барона й була лиш за кілька сантиметрів до дверей, коли хмари впали з небес і вдарили повітря хором крил.
Тоді почалися крики болю — крики смерті.
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Це відбувалося насправді. Видіння. Я знала.
Я схопилася за ручку дверей і озирнулася — у мене ледь не підкосилися ноги.
Те, що затьмарило світло місяця та зірок, здавалося, вилізло із самого пекла — створіння з розмахом крил понад два метри й з пазурами довшими та гострішими за ведмежі кігті. Вони мали такий вигляд, ніби низькородного схрестили з величезним орлом.
Най’міри.
Вони виринули з небес швидше за блискавку. Гості, що досі були на галявині, не мали жодного шансу на втечу. Пазурі най’мірів врізались у їхні плоть і кістки, розірвали спини та плечі й пронизали голови втікачів.
Я із жахом дивилась, як най’міра здійняв чоловіка високо в повітря. Той кричав і бився об пазурі, які роздирали його голі плечі. Най’міра видав страшний звук, щось середнє між вереском і сміхом, і відпустив бідолаху. Він стрімко полетів униз...
Інший най’міра спіймав його, загнав пазурі глибоко в живіт і розірвав.
Мене ледь не знудило від побаченого. Я розвернулась і влетіла до холу. Я не розуміла, чому най’міри робили це, — невже вони напали на Високородного? Але часу з’ясовувати це не було.
Оминувши тумби, на яких стояли високі вази з літніми квітами, я загубила інший свій черевик. Побігла широкою залою, що вела до сонячної кімнати, де востаннє бачила Грейді. Коли я була на півдорозі, двері з обох боків різко розчинилися. Низькородні заполонили залу, як панічна хвиля, перекидаючи тумби та розсипаючи петунії й ромашки мармуровою підлогою. За мить мене поглинув натовп.
Хтось врізався в мене й щосили штовхнув. Я послизнулася та впала на когось, збивши його з ніг. У той час крила химерних створінь бились об стіни маєтку.
— Вибачте, — зойкнула я й потягнулася до жінки. — Мені так...
Вона розвернулася до мене, і мені відібрало мову. Щоки сердешної були вкриті глибокими порізами.
Жінка не мала очей.
— Допоможіть, — захрипіла вона, і я відсахнулася. — Будь ласка, допоможіть.
— Я... я не знаю, як, — я відступила та врізалася в іншу людину. Розвернулася до чоловіка — голого. Він був вкритий такою кількістю крові, що здавалося, ніби його загорнули в блискучу червону оболонку. Я пригасла руки до грудей: — Перепрошую.
Серце стиснулося — я відвернулась і проштовхнулась уперед, кличучи Грейді. Намагалася не роздивлятися людей навколо й не слухати їхні крики, але це було неможливо. Я побачила пошматовану плоть, що звисала клаптями, ніби це було просто дрантя із шовкового одягу. Розірвані щоки. Руки та ноги, що звисали, тримаючись лише на нитках сухожиль. Було стільки крові, що мені скрутило живіт.
— Грейді! — закричала я та витягнулася, щоб розгледіти його в залі. — Грейді!
Двері до Великої Палати й решти маєтку, здавалося, були за кілометри від мене — мене стискали тіла... тіла, слизькі від поту та крові, оточували з усіх боків, і це було занадто. Щось сталося в моїй голові, коли я пошкутильгала вперед. Дюжини ниток сформувалися, витягнулися та поєднали все навколо мене водночас. Їхні думки стискали мій розум так само сильно, як і їхні закривавлені тіла.
Чому це відбувається? Прокричав голос у моїй голові й висмикнув мене, перш ніж пролунав наступний вереск: Де Юлій — чи забіг він усередину?
Я розгублено перевела погляд із блідого на вкрите багрянцем обличчя. Я мала допомогти їй — я залишила її там.
Вставай. Чорти б тебе побрали, вставай. Якщо залишимося тут, то помремо.
— Залиш мене, — викрикнув поранений чоловік. — Просто залиш мене.
— Дідька лисого, — прохрипів інший.
Їхні думки... о боги, я не могла їх заблокувати. Я протискалася крізь знетямлені тіла й не могла розірвати зв’язок. Серце краялося від того, що стогони вмирущих ставали останніми словами в моїй голові.
Це зарано.
Цього не може бути.
Чому я?
Я не відчуваю ніг. Чому я не відчуваю...
Вони злилися в одне ціле, тому неможливо було визначити, скількох саме я чула: одного чи багатьох.
Я помираю.
О благословенні боги, врятуйте мене.
Я мертвий. Я мертвий. Я мертвий.
Задихаючись, я перечепилася через щось — когось. Схопилася за тумбу й поглянула на обличчя чоловіка. Його маска звисала з одного вуха, а вуста були розтулені. Вони ніби застигли посеред подиху. Його горло... було розірване. Крізь безлад зламаних кісток і пошматованої плоті я побачила підлогу — побачила кров, що розтікалася позолотою на мармурі.
Я вхопилася за холодний мармур і застигла, їхні думки. Їхній вигляд і звуки. Мій жах. У мене затремтіли ноги та підігнулися коліна. Але я не могла поворушитись і вдихнути. Не могла витіснити їх. Я опустилася на підлогу й притиснулася спиною до тумби. Це було занадто. Вони опинилися всередині мене — Їхній страх, їхня паніка, їхні останні думки — я не могла витягти себе із цього. Не могла зупинити їх, коли вони стали частиною мене. Я притиснула коліна до грудей, замружила очі й закрила вуха.
Допоможіть!
Я помираю!
Боляче — о боги, як боляче.
Його більше немає. Він помер.
Я стікаю кров’ю...
Ліз. Ліз. Ліз.
Я не хочу закінчити так.
Я не можу.
Так нечесно...
— Ліз!
Хтось схопив мене за руки та затряс.
— Калісто, — промовив голос, — поглянь на мене.
Я вдихнула. Мені було неймовірно страшно це зробити — страшно від того, що я могла побачити — та я побачила карі очі, що вдивлялись у мене, очі тільки трохи темніші за мої. Грейді. Він знайшов мене... як завжди, він знайшов мене.
— Я чую їх, — прохрипіла я й затремтіла. — Їхні думки. Їхні крики. Не можу це зупинити...
— Просто зосередься на мені. Лише на мені, та дихай — глибоко, повільно. Добре? Зосередься на мені й дихай, — наказав чоловік, тепла коричнева шкіра навколо його рота натягнулась, коли чужий голос почав втручатися в мої думки. — Ти зосереджена?
— Я... — я відвернулася. Кров розтікалася калюжею по підлозі. Ріки багрянцю, слизькі та блискучі. Кров розплескана на всипаних золотом колонах. Застиглі ноги й руки. Шкіра вирвана пазурами...
— Я бачила це, — прошепотіла. — Це саме те, що я бачила, Грейді. Це...
— Я знаю. Це зараз не має значення, — він обхопив мене за обличчя та змусив подивитися на нього. — Розкажи мені, як зробити так, щоб котяча м’ята продовжила цвісти?
Його запитання застало мене зненацька.
— Ш-що?
— Розкажи мені, як зробити так, щоб твоя улюблена квітка продовжила цвісти?
— Я люблю котячу м’яту, але вона... не моя улюблена. Улюблена — кореопсис, — голова раптом наповнилася крихітними жовтими квітами, схожими на ромашки. — Мутовчастий.
— Добре. Як скажеш. Як зробити так, щоб той мутовчастий продовжив цвісти?
Я насупилася.
— Треба обрізати — відрізати маленькі чорні бруньки, відцвілі квіти.
— Радий це знати, — він прибрав волосся з моїх щік. — Ти уявляєш ці квіти?
Я кивнула, і мій розум нарешті почав заспокоюватися. Грейді... він робив так раніше, коли ми були дітьми, і я ще не навчилася розривати зв’язки з іншими людьми. Я відштовхнулася від підлоги та обхопила його руками.
— Я не знаю, що б я... Що б я без тебе робила.
— Усе добре. Я тут. Усе добре, — обійняв він мене. — Ти поранена?
Я захитала головою.
— Н-ні. Лиш їхні думки. Я не могла...
— Я знаю. Знаю, — Грейді підвівся й повів мене за собою. — Нам треба забиратися звідси. Піти глибше в маєток і заховатися, перш ніж вони проберуться всередину.
— Най’міри?
— І не тільки вони, — він відхилився та перевірив мене з голови до ніг на наявність поранень. — Але діється щось погане, Ліз. Прімвіра палає.
Моє серце пройнялося холодом.
— Що?
Він повів нас крізь натовп.
— Із сонячної кімнати я побачив Реїв. Ще до нападу най’мірів. Тоді я намагався тебе розшукати. Обережно, — попередив чоловік і обвів мене навколо чиїхось ніг.
Я не подивилася, що з ними сталося.
— Я відразу зрозумів, що буде щось погане, — Грейді провів рукою по копиці кучерявого волосся.
— Думаєш, це Західні Землі?
— А хто ж іще? — сказав він. — Вони, мабуть, просунулися глибше в Міжзем’я, ніж нам було відомо. Це єдиний варіант.
Чоловік захрипів, коли хтось врізався в нас.
— Треба сховатися, — повторив він. — А тоді за першої ж нагоди ми маємо забиратися...
Позаду нас розлетілося скло, і ми озирнулися
Най’міри пролізли всередину. Їхні пір’я були вкриті кров’ю й шматками плоті. Змахуючи крилами, вони опускалися на підлогу та націлювалися своїми кривавими пазурами на тих, хто ще був живий.
Усі запанікували. Ті, хто міг, розбіглися, куди бачили, — ми з Грейді помчали до головного коридору. Та ми були не єдині, хто дістався до вузького проходу, який вів до Великої Палати та решти кімнат і зал маєтку.
— Не у Велику Палату! — скрикнула я. — Не можна туди.
— Чорт, — Грейді на мить подивився мені в очі. — Тримайся. Не відпускай мене, Ліз. Щоб ти не робила, не відпускай мене.
Я схопила його позаду за туніку — люди оточували зусібіч і швидко заповнювали коридор.
Але вони не знали маєток так добре, як ми.
Ми далі протиснулися коридором. Вузькі столи попадали й ще більше перекрили нам шлях. Я смикнула Грейді за руку.
— Сині двері! — закричала я. — Задні коридори!
Грейді кивнув, намагаючись втримати себе й мене, коли нас ледве не пронесли повз двері. Ми вперлися у натовп — чоловік важко дихав, а я задихалася серед них. Двері застрягли й Грейді штовхнув їх щосили.
Вони заскрипіли та широко розчинилися — ми впали всередину. Я розвернулась і помітила бліді кучері Еллісон у цьому божевіллі.
— Еллісон! — закричала я. Вона повернула до нас голову й почала пробиватися до дверей.
— Швидше! — крикнув Грейді й відтягнув нас убік. Молодий світловолосий чоловік та Еллісон проскочили всередину.
Я підбігла до неї.
— Ти ціла? — Її світло-блакитна сукня була заплямована кров’ю. — Ти поранена?
— Ні, — прохрипіла вона. — А ти?
— Зі мною все добре. Я так рада бачити тебе. Ти... — я застигла. З її шиї звисав срібний ланцюжок із сапфіром. — Це намисто Наомі?
Дівчина розгублено поглянула на мене, наче вона повірити не могла, що я про це її запитую.
— Так, я хотіла вдягти його до цієї сукні. Вона позичила мені цю прикрасу кілька днів тому.
О боги.
Я помилилася. Я бачила не Наомі...
Еллісон подивилася на стелю.
— Я... я відділилася від інших, — сказала вона, і я відвернулась. Моє серце розбивалося від усвідомлення. — Най’міри — вони залізли крізь вікна там. Я не знаю, чи...
— Сюди! — закричав Грейді і я розвернулася. — Швидше. Прокляття, — вилаявся він, коли люди протискалися повз двері. — Сюди, довбні!
Ніхто не слухав.
Я здригнулася від вереску най’мірів, що наповнював коридор.
— Вони наближаються, — прошепотіла Еллісон і відступила від мене. Вона врізалася в канапу. — Нам не можна залишатися тут із відчиненими дверима.
Дівчина мала рацію.
— Прокляття! — загарчав Грейді та гучно зачинив двері. — Прокляття!
— С-сюди, — сказала я і подивилася на іншого чоловіка. Він був блідий. — Тут є ще один коридор. Він веде до кімнат слуг і...
— До винного льоху, — закінчив Грейді. — Ті двері важкі. Ніхто, навіть най’міри їх не винесуть.
— Ідеально. Якщо я помру сьогодні, то радше п’яним, як чіп, — сказав чоловік і провів рукою по розідраній сорочці. — Я, до речі, Мільтон.
— Грейді, — назвався Грейді й кивнув на мене. — Це Ліз, а це...
— Еллісон, — сказала дівчина, нервово потираючи оголені руки.
Ми з Еллісон підскочили від крику, який прорізав повітря.
Мільтон ковтнув.
— Спускаймося вже до того льоху, аби напитися настільки, щоб не думати про те, що там відбувається за стіною.
— Звучить, як план. Згодна? — Грейді запитав Еллісон, і вона кивнула. Тоді повернувся до мене: — А ти?
Я теж кивнула.
У мене боліла нога, тому я трохи кульгала, коли ми пішли до дверей в іншому кінці кімнати. Я не могла довго та уважно дивитися на Мільтона й... особливо на Еллісон. Не тому, що переживала, що те, що сталось у холі, знову переповнить мене. Я боялася дізнатись, як завершиться ніч для них, і я вже... я вже знала, як вона завершиться для Еллісон.
Поки я йшла вперед, занадто знайоме відчуття крихкого спокою накрило мене. Те, що з’являлось із темних, страшних ночей до того, як ми покинули Місто Злуки, і потому, коли спали на вулицях і в канавах, коли тікали від правозахисників, або від дорослих, чиї думки, були переповнені жахливими речами. Ми часто потрапляли в погані ситуації, і з багатьох, я думала, ми не виберемося.
Не те щоб я не боялась. Я була нажахана. Серце не переставало калатати. Мені було зле від страху, але... це була лиш іще одна погана ситуація, з якої потрібно було виплутатися. Вижити. І я змогла б. Ми змогли б.
Я відчинила двері, що вели в черговий коридор, який розтягувався вздовж усього маєтку й огортав усю його задню частину. Він пустував. Грейді жестом вказав Еллісон із Мільтоном йти вперед. Під приглушені крики, що долітали з-за стін, ми поспішили тьмяно-освітленим коридором.
Я згадала про кинджал, тому зупинилася, задерла поділ сукні та витягла його з піхов.
Поруч мене Мільтон, побачивши лунове лезо, здійняв брову.
— Навіть не питатиму.
— Так, мабуть, на краще, — я опустила спідницю.
— Чому вони це роблять? — запитала Еллісон, кусаючи нігті.
— Не знаю, — відповів Грейді, а тоді повторив те, що розповів мені про Двір Високородних. — Але купа най’мірів пролетіла над маєтком прямо до Прімвіри.
— Цього не може бути, — зойкнула Еллісон. — Вони нападають на своїх?
— Це правда. Я бачив це на власні очі, — підтвердив Мільтон, і, коли ми дісталися службового коридору, мене накрило почуття, що скоро й ми побачимо. — Здавалося, що ціле місто палає, та, гадаю, це тільки стіна за Прімвірою.
— Але навіщо нападати на нас? — Еллісон трималася поблизу Грейді. — Ми нічого не зробили.
Ніхто не відповів, навіть моя інтуїція, але я не думала, що це були Західні Землі чи Залізні Лицарі. Це було щось геть інше.
— Ти збрехала, — тихо пробурмотів Грейді.
— Що? — поглянула на нього я.
— Ти сказала, що не поранена, — він здійняв брову. — Твоя стопа кровить.
— У тебе кров? — стривожено запитала Еллісон.
— Нічого страшного. Лиш легкий поріз на стопі.
— Легкі порізи постійно запалюються, Ліз. І тоді тобі відріжуть ногу.
Я витріщилася на нього.
— Це швидко загострилось, — промовив Мільтон собі під ніс.
Грейді його проігнорував.
— За нагоди промиємо її.
Я важко зітхнула.
— Я так і хотіла, але зараз мене більше хвилюють най’міри.
— Згоден, — відказав Мільтон.
Ми наблизилися до кута, де коридор звертав вздовж задньої частини маєтку. Я роззирнулася навколо. У коридорі було темно.
— Вікна цілі.
Грейді повільно пройшов уперед, тримаючи руку на руків’ї меча.
— Святі небеса.
Я покрокувала за ним. Еллісон закричала, прикривши долонею рот. Вона відступила й притиснулася до стіни. Хоч я й казала собі цього не робити, але підійшла до Грейді, що стояв біля вікна. І одразу ж пошкодувала.
На небі знову було видно місяць. Срібне світло заливало подвір’я маєтку. Розкидані на галявині тіла пожирали... кілька одиноких най’мірів.
Мене ледь не знудило, однак я не могла відвернутися від жахливого й гротескного видовища. Бачила най’мірів тільки один раз, та й то здалеку. Я була лише дитиною, але зараз вони були не менш лячні, ніж тоді, зі своїми вкритими пір’ям тілами, що трохи нагадували смертних, й обличчями блідо-сірого відтінку. Їхні очі майже переливалися й були золоті як і їхні смуги на вороняче-чорних крилах, і довге сплутане волосся, їхні зуби...
Вони були виточені, такі самі гострі, як бритва, як будь-який дзьоб чи пазур. І все ж риси їхніх облич були витонченими. Навіть гарними, якби тільки не жахливий відтінок шкіри й кров, що стікала з їхніх губ і підборідь.
Я відвела від них погляд. За най’мірами відкрилося зовсім інше видовище. Арчвудський маєток стояв на пагорбі, і в сонячні дні сонце відблискувало від дахів стіни, що оточувала Прімвіру. Сьогодні весь горизонт палав золотавим вогнем. Прімвіра таки горіла.
— Трясця, — вилаявся Грейді й відсахнувся. — Реї. Униз.
Я присіла біля нього.
— Якщо тут Реї...
— Тоді поблизу принци, — закінчив він і на мить подивився мені в очі.
— Принц Райнер доєднається до нас на Бенкетах, — прошепотіла я. — Так сказав Хаймел.
Щелепа Грейді стислася.
— Твій принц дуже вдало вибрав час, щоб поїхати, еге ж?
— Він не мій принц, — заперечила я.
— Нам варто спробувати йти далі, — сказав Мільтон з місця, де сидів навпочіпки. — Ще довго?
Грейді трохи піднявся, тримаючись під вікном.
— До кінця коридору. Тримаймося ближче до підлоги.
«Кінець коридору» здавався зовсім іншим виміром.
— Другі двері з кінця... — я замовкла, бо поколювання усвідомлення вибухнуло поміж моїх лопаток і пройшло до потилиці. На руках виступили крихітні сироти, і дивне тепло розлилось у... у грудях, попри те, що стало холодніше. Так само, як у саду. Волосся на потилиці піднялось. Я підвела очі до вікна зверху та завмерла.
— Ліз? — тихо покликав Грейді. — Що таке?
— Я... — інтуїція вела мене: я підвелась і вхопилася за підвіконня.
— Хіба нам не варто поспішати? — прошипів Мільтон.
Варто.
Але я мала щось побачити. Я піднялася рівно настільки, щоб визирнути з вікна.
Реї проїжджали повз на конях, вкритих чорною тканиною. Димчаста імла просочувалася з їхніх плащів й осідала на боках коней, розливаючись по землі, як туман. Їх, мабуть, було більше дюжини. Високородні проїхали вперед на величезних рудо-коричневих скакунах, драпірованих прапорами кольору індиго з малиновими знаками, що нагадували кілька переплетених вузлів. Усередині мене закалатали тривожні дзвоники. Це був Королівський Герб, що позначав усі території, об’єднані в єдине ціле.
Якби це були Західні Землі чи Залізні Лицарі, хіба вони вирушили б у битву із символом короля, якого вони прагнули скинути? Я так не думала. Але якщо це був Король, то навіщо йому руйнувати Прімвіру? Якщо тільки він не вважав, що Прімвіра теж буде втрачена.
Спалах у срібному світлі місяця привернув мою увагу. Волосся. Довге біляве волосся, настільки світле, що майже біле. Біліше, ніж волосся лорда, якого я бачила у Великій Палаті.
Я впізнала його.
Навіть попри те, що дитиною занадто боялася подивитися йому в обличчя, я знала, що це був він.
— Грейді, — прошепотіла я. — Дивись.
Він розвернувся та трохи підвівся.
— Бачиш його?
— Ага, — процідив чоловік. — Лорд Самріель.
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Якого біса він тут робив? Я гадки не мала, але не вірила в збіги. Чи в долю. Я щосили вхопилася за підвіконня.
— Нам справді треба забиратися звідси, — промовив Грейді.
Високородний, що їхав поруч із Самріелем, повернув свою заховану каптуром голову до вікна. Його кінь раптово зупинився.
— Трясця, — зойкнула я й пригнулася. Витріщила очі та поглянула на Грейді, сильніше стискаючи в руці кинджал. — Він не міг нас побачити. Цього не може бути...
Заверещав най’міра, і в мене завмерло серце від жаху.
— Уперед! — гукнув Грейді, поки ми наполовину дерлись, а наполовину бігли по стіні.
Швидко наздогнавши Мільтона та Еллісон, ми поспішили до дверей до підземних кімнат, але інтуїція, яка ще мить тому мовчала, запрацювала. Крила бились об вікно. Я знала...
— Ми не встигнемо! — крикнула я.
— Встигнемо, — заперечив Грейді. — Ми...
— Ні! — я вхопилася за його туніку. — Не встигнемо.
Усвідомлення з’явилося на його обличчі. Він вилаявся, а я ламала мозок, намагаючись придумати, що робити. Я озирнулася...
— Бібліотека! — закричала я.
Еллісон кивнула й кинулась крізь коридор, націлюючись на двері, які, я знала, вели до іншої частини маєтку. Там мали бути кімнати; не такі безпечні, як під землею, але в них можна було заховатися. І це було найкраще, що ми могли вдіяти.
Вона штовхнула та притримала двері. Між моїх лопаток зросло відчуття тиску. Лорд Самріель точно не міг нас побачити, але щось повідомило його про нашу присутність.
Скло вибухнуло, коли ми дістались іншого коридору. Різкий крик Еллісон змусив мене розвернутися. До нас, б’ючись крилами об стіни, летів най’міра. Я застигла на мить, щоб роздивитися тендітні, ніби лялькові риси істоти, вимазані кров’ю: гладку плоть, яка переходила в маленькі шари пір’я та груди. Справжні груди. Ця най’міра була самкою.
І я вже ніколи не зможу цього забути.
— Униз! — наказав Грейді.
Еллісон схопила мою руку й смикнула мене на коліна. Най’міра кружляла в повітрі й збиралася розвертатися, коли Мільтон схопив істоту за ноги. З криком він кинув її об стіну.
Від удару посипався тиньк. Мільтон, важко дихаючи, відскочив назад. Най’міра гепнулася вперед. Вона піднялася на задні ноги в кількох сантиметрах від мене й заверещала.
Без жодних думок я звелася на ноги. Я не думала, що роблю. Не вагалася. Здавалося, ніби я стала кимось іншим, коли най’міра замахнулася на мене своїми гострими, закривавленими пазурами. Я пірнула їй під руку й розвернулася. Випрямившись, загнала кинджал глибоко в груди тварюки. Я висмикнула лезо, і пекельне створіння вирячилося на мене. Най’міра зашкутильгала назад і впала мертва ще до того, як торкнулася підлоги. Я підвела очі.
Грейді витріщився на мене.
— Що за чорт?
Я поглянула на своє лезо.
— Святі підкови.
Повітря розрізав вереск — ще один най’міра з’явився в коридорі.
— Трясця, — вилаявся Грейді.
Я протислася повз Еллісон до дверей і зачинила їх. Замкнула двері, знаючи, що це лиш сповільнить інших. Грейді побіг уперед. Він не загнав меча в най’міра. Сталевий меч нічого не зробив би. Він зігнувся та змахнув ним. Лезо перерізало шию істоти. Грейді відрубав їй голову, і кров розбризкалася всюди. Він відступив на крок — кров пролилася на його обличчя. Я дуже сподівалася, що най’міри були одними з тих Високородних, що не вміли відновлюватися.
— Ти цілий? — прошепотіла я й підійшла до нього.
— Ага, — чоловік оглянув себе. Він розвернувся до мене та поглянув на кинджал. — А ти?
Я кивнула.
— Як збіса ти це зробила? — схопив він мою руку.
— Не знаю, — знервовано відповіла я.
Щось вдарилось у двері, й Еллісон підскочила.
— Їх більшає, — відступила вона. — Бібліотека. Зараз.
Мені скрутило живіт. Тому я на невизначений час витіснила свою раптову, незрозумілу та доволі неможливу майстерність із кинджалом. Еллісон відчинила двері, й ми забігли в кімнату. Нас наздогнав звук дерева, що розліталося. Дівчина закричала, а Мільтон із Грейді зачинили за собою двері.
— Несіть стільці, канапу, — наказав Мільтон. — Заблокуємо вхід.
Я швидко сховала кинджал у піхви та поспішила до канапи. Щосили штовхнула її, але вона не піддавалась. Я кинулася до Еллісон.
— Допоможи.
Вона подивилася на мене широкими, наляканими очима й підійшла. Я зосередилася на дівчині. Це сталося так швидко. З’єдналась із нею, і друге чуття ожило миттєво, я не могла цього зупинити. Усе моє тіло сіпнулося.
Тоді я побачила, як вона падає — свіжий багрянець стікає по її блакитній сукні. Тоді я це відчула — миттєва агонія на моєму горлі, гаряча та фатальна, коли срібний ланцюжок розірвався і намисто впало, сапфір, забризканий кров’ю...
Я відвела від Еллісон очі й дужче втислась у канапу, розриваючи ніжками килим.
— Ховайся! — викрикнула я. — Біжи й ховайся!
— Тобі потрібна допомога. Ти не можеш штовхати цю....
— Ні, — я відштовхнула її від себе, до стелажів.
Дівчина захиталася та відступила.
— Ліз...
— Ти маєш сховатися. Зараз. Не видавай жодного звуку. Не виходь. Ховайся. Розумієш мене? Ти маєш ховатися, не зважаючи ні на що.
— Т-так, — вона обхопила себе руками.
— Біжи. Зараз.
Еллісон повільно відійшла, а потім розвернулася та зникла між рядами книжок.
Грейді прийшов мені на допомогу й узявся за інший бік канапи. Ми перенесли її до дверей. Мільтон підсунув до них важке крісло...
Глухий удар об двері змусив нас трьох знову підскочити. Ще один удар. Най’міра заверещав так, що в мене кров захолола в жилах.
— Як би я зараз хотів мати вино, — пробурмотів Мільтон.
— Ми знайдемо тобі після цього дюжину пляшок, — запевнив його Грейді. Най’міра знову вдарив двері й заверещав. — Треба сховатись.
Я гарячково обдумувала хорошу схованку. Я згадала про ніші за важкими шторами, куди так часто любили прокрадатися слуги: для швидких побачень, чи щоб подрімати. У деяких навіть були двері, що вели до інших кімнат, чи до сходів до надбудови. Але я не пам’ятала, які саме.
— Ніші. Зліва. У деяких є двері.
Мільтон кивнув і розглянувся довкола.
— Удачі.
Тоді він кинувся до дверей. Ми з Грейді також. Ми бігли крізь лабіринт книжкових стелажів. Коли нарешті дісталися стіни ніш, двері бібліотеки з гуркотом відчинилися.
Десь у приміщенні перелякано скрикнула Еллісон, і мені заболіло серце. Будь ласка, мовчи. Будь ласка. Будь ласка. Грейді відкинув одну з важких штор — тканина лягла на місце, і нас швидко огорнуло темне, затхле повітря тісного простору.
Грейді притис мене до себе, і я тремтливо підглянула в щілину між шторами. Вона була лише кілька сантиметрів завтовшки, але здавалося, що ми були повністю відкриті, коли най’міри літали бібліотекою. Книжки одна за одною падали на підлогу, і я підскакувала. Щоразу підскакувала.
За кілька секунд пролунав гучний г уркіт, ніби впав цілий ряд книжкових стелажів. Потім запала тиша, а тоді...
Пролунали повільні, розмірені кроки.
І все стихло.
Минали миті, доки я намагалася почути хоч якийсь звук. Хвилини. Нічого не відбувалося. Най’міри пішли? Хіба ми б не...
— Немає причин ховатися, — промовив Високородний, і моїм тілом пройшовся жар і холод. Я не забула цього голосу. Це був Лорд Самріель. — Я вам не зашкоджу.
Грейді не поворухнувся. Як і я.
— Виходьте, — ніжно й улесливо вигукнув він. — Якщо зробите це — будете в безпеці.
Я потягнулася та обхопила пальцями рукав Грейді, шкодуючи, що заховала лунове лезо в піхви. Я не була певна, що з ним зробила б. Та знову ж таки, раніше я не очікувала, що зможу ним скористатись. Але тепер я не наважувалася глибоко дихати чи ворушитися. Навіть, коли повітря навколо нас застигло.
— Будь ласка, не ховайтеся від мене, — голос Лорда Самріеля наближався. — Ми хочемо допомогти.
Ми?
Крізь прогалину в шторах я бачила най’міру, що сидів спиною до нас на одному з книжкових стелажів. Він розправив свої величезні крила та роздивлявся навкруги.
Тоді я почула м’який, тремтливий голос:
— Ви... ви обіцяєте?
Я сіпнулася вперед, а най’міра повернув голову праворуч. Грейді обійняв мене сильніше.
— Ні, — прошепотів він мені на вухо.
З тремтливим серцем я здригнулась. Я ж казала їй сховатися — не виходити. Чому вона не послухала? Я хотіла накричати на неї, та не могла. Я це знала, але все моє тіло напружувалося проти обіймів Грейді.
— Звісно. Я обіцяю, — запевнив Лорд Самріель таким солодким голосом, що з нього скрапувала карамельна отрута. — Виходь... а, ось де ти.
Ні. Ні. Ні.
Най’міра струсив крилами — на його губах з’явилася жорстока, кривава посмішка.
— Це не вона, — промовив інший голос, який ми з Грейді впізнали. Хаймел. Що він тут робив, із ними? Хаймел був покидьком, але він не міг бути до цього причетним.
Почулося ще одне важке зітхання, а тоді Лорд Самріель наказав:
— Убий оце.
Оце.
Убий оце.
Еллісон. ЇЇ. Не оце. Її.
— Стій, — втрутився інший голос, холодніший і рівніший.
Най’міра послухався й зібгав крила, що звисали з книжкової шафи.
— Ти сказав, що це тут, — знову заговорив невідомий голос. — Ти певен?
— Певен, — відповів Хаймел, і мені скрутило живіт. Я ніколи не чула його таким наляканим. — Я бачив, як вона бігла з Еллісон. Вона має бути тут, Ваша Високосте.
Раптом я зрозуміла, чому Хаймел такий наполоханий. Бо чоловік, з яким він говорив, був принцом. Принцом Райнером? Але чому йому бути тут, коли його Двір спалили?
Грейді за мною напружився. Вони... вони розмовляли про мене. Думки розбігалися — суміш розгубленості й страху.
— Тоді побачимо, — сказав Принц.
Раптом повітря розрізав високий і жахливий крик Еллісон. Я смикнулася вперед, але Грейді стримав мене.
— Тихше, — наказав Принц. Його голос був майже ніжний, якби не холодність. Крики Еллісон затихли після м’якого схлипування.
А тоді... чувся лише звук калатання мого серця.
— Я дам цьому милому створінню шанс, — промовив Принц, і крізь штори я побачила як най’міра крутив головою туди й сюди. — І я дам тобі вибір... Ліз.
Я застигла біля Грейді, серце калатало. Мені перехопило подих.
— Вийдеш до мене, і вона не постраждає, — пообіцяв Принц. — То як?
Почувся хрускіт. Оглушливий, нудотний тріск.
Різкий, сповнений болю крик Еллісон пронизав повітря. Я здригнулася.
— Це тільки одна маленька кісточка, — продовжив Принц. — Їх ще дуже багато. Я не хочу їх ламати. Але я також не хочу витрачати свій дорогоцінний час на обшук кожного сантиметра цього маєтку. Виходь до мене.
Грейді обхопив мене рукою та притисся щокою. Він тремтів, так само як і я.
Ще один хрускіт рознісся тишею й розбив мені серце й щось глибше, важливіше. Душу. Я не знала, чому це відбувалося. Чому цей принц, ким би він там не був, шукав мене. Як до цього був причетний Хаймел. Але щоб ми просто сиділи й нічого не робили, дозволяючи все це... Я знала, що Грейді не хотів цього. Я не хотіла, але в мить, коли ми дісталися ніші, ніби ніколи й не було всіх цих років, проведених в Арчвуді. Лише Грейді і я проти всього світу, які піклувались одне про одного, і тільки одне про одного. Так нам і вдалося виживати так довго, але крики Еллісон... Я хотіла проткнути собі барабанні перетинки. Хотіла видряпати собі очі. Вона на це не заслуговувала. Боги, ніхто з тих, хто постраждав сьогодні, не заслуговував на це все. А ми? Я? На що заслуговували ми, що дозволили цьому статися? Чим це нас зробило? Чудовиськом, яким, на думку Торна, я його вважала. Ось чим це нас зробило. Я заплющила очі, проганяючи сльози, та вчепилась у рукав Грейді.
— Не треба, — прошепотів той ледь чутно.
Крики Еллісон перетворились у стогони, і я несамовито захитала головою. Я не могла більше. Так само, як не могла ігнорувати інтуїцію, коли вона спонукала мене втрутитись. Я не могла дозволити собі стати цим. Я не могла дозволити Грейді перетворитися на чудовисько лише для того, щоб захистити мене від того, чого вони хочуть.
— Будь ласка, — прошепотіла я другові. — Будь ласка, залишайся тут.
— Ліз...
Я не дала собі багато часу подумати про те, що робила, а Грейді — підготуватися. Страх і відчай — шалена суміш, що надавала сили тим, хто зазвичай її не мав. Або ж це був адреналін. Можливо, це було щось інше — щось, що походило з тієї схованої частинки глибоко в мені, яка вибухнула, коли я схопила Хаймела за руку. Я гадки не мала. Та я вирвалась із хватки Грейді та рвонула вперед.
— Зупиніться! Не чіпайте її! — закричала я й вибігла з-за штор. Я була швидкою, швидшою ніж будь-коли до цього. Я влетіла в бібліотеку.
У новий кошмар.
Бо Грейді прямував за мною. Я мала б знати, що він не послухає. Він схопив мене за талію й відтягнув назад. Най’міра розвернувся до мене, випрямив всипані пір’ям крила та попереджувально заверещав. Я різко зупинилася, побачивши Високородного, що мав бути Принцом. Ним виявився не Принц Райнер. Цей чоловік мав світле, як у Лорда Самріеля, волосся. Його витончені щелепа та щоки були забризкані кров’ю. Він тримав Еллісон за горло біля своїх грудей, змушуючи її балансувати навшпиньки. Її ліва рука звисала під незручним, неприродним кутом. Широкими нажаханими очима вона поглянула на мене, коли Грейді спробував відтягти мене. Але я дивилася повз них, де справа від Принца височів Лорд Самріель, який зачаровував своєю крижаною красою. Він посміхнувся та зробив крок уперед.
Грейді штовхнув мене позаду себе й підняв меч. Я зойкнула, схопила його за руку, але той відмахнувся.
— Не наближайтеся, — попередив він, і Лорд Самріель зупинився.
Принц схилив голову набік і розслабив хватку на Еллісон.
— Так, правильно. Ви всі залишатиметеся на своїх місцях і дозволите моїй подрузі піти, — продовжив Грейді. — Ви не зупинятимете її.
Він коротко глянув на мене через плече.
— Біжи. Я наздожену.
Я ошелешено подивилася на цього сміливого, вірного дурня. Він справді гадав, що я покину його? Що побіжу й залишу його, навіть якщо Високородні дозволять цьому статися?
— Ні.
Грейді важко видихнув.
— Трясця, біжи! Забирайся збіса...
— Ні, — повторила я, затремтіла та щосили вхопилася за нього.
Грейді миттю повернув до мене голову. Страх наповнив його очі, і я не бачила такого виразу з... з тієї ночі в Місті Злуки.
— Будь ласка.
Сльози обпекли мені очі.
— Я сказала ж тобі залишатися там, — прошепотіла я.
— Як мило, — сказав Лорд Самріель, і я здригнулася. У його словах не було ані нетерплячості, ані роздратування. Він... він промовив ці слова, ніби дійсно так вважав. Він здійняв бліду руку.
Грейді вилаявся, коли меч вирвало з його руки. Лорд Самріель вихопив його з повітря.
— Залізо й сталь? Чудово, — м’яко прицмокнув Лорд Самріель. Він вдарив мечем об підлогу й пронизав дерево. Меч відлунював від удару. — Схопити його.
Усе сталося швидко — занадто швидко.
Постаті вилетіли з-за стелажів — з їхніх плащів просочилися й розлилися по підлозі примарні сірі пасма. Вони рухалися так тихо й швидко, що могли бути привидами, але Реї не були духами. Вони були кістками з... невеликою кількістю плоті.
Вони за мить оточили нас.
Грейді вирвався з моєї хватки, змахнув кулаками та врізався в натовп Реїв. Голови в каптурах, розвіюючи сірий туман, відбивали його важкі удари, і їх було забагато. Один Рей схопив його руки, завів їх за спину та змусив встати на коліна, а інший підвів... меча до горла чоловіка. Лезо виблискувало молочно-білим. Я рвонулася до Рея та спробувала вхопити руку, що тримала меч біля шиї Грейді.
Лорд Самріель ступив переді мною.
Я так швидко відсахнулася, що втратила рівновагу, послизнулась і гепнулася на дупу.
Лорд Самріель захихотів і повільно полетів — буквально полетів до мене.
— Це було неймовірно граційно.
Чорт. Чорт. Чорт. Я поповзала назад і заплуталася ногами в подолі сукні.
— Ти, сучий сину! Відійди від неї! — закричав Грейді, намагаючись вирватися. — Відпусти мене, а то присягаюсь, я...
— Стуліть його, — наказав Принц.
Один із Реїв розвернувся й опустив руків’я меча на голову Грейді. Усередині мене все обірвалося, та я змогла здійнятися на ноги. Поспішила до друга та впала на коліна.
— Грейді? — прошепотіла я. Реї повільно відступили й оточили нас кривим колом. — Грейді?
— Заспокойся, — з-поза двох книжкових стелажів, що встояли, вийшов Хаймел. Я сіпнулась і застигла, витріщаючись на порожні руки, а тоді на стегна, де його... меч досі був у піхвах. Цього осла не роззброїли.
І я виявилася наївною дурепою, яка вирішила, що селестіал тут був під примусом. Що він був не здатен брати участь у тому, що тут відбувалося.
— Покидьок, — прошипіла я та з ненавистю поглянула на нього.
— Це вона, Принце Рогане, — сказав із полегшенням цей осел. — Це вона належить Принцу Вітрусу.
Я застигла.
— Що?
— Чудово, — Принц Роган відпустив Еллісон.
Тримаючи руку біля живота, вона спіткнулась і схлипнула. Принц Роган подивився на надміру, що вмостився на полиці, і цього було достатньо. Той злетів і націлився прямо на неї.
— Еллісон! — закричала я.
Дівчина підвела очі, розвернулась і побігла між стелажами. Най’міра заверещав та помчав за нею.
— Ні! — скрикнула я. Знала, що станеться. Бачила, що станеться, і все одно здригнулася, коли її пронизливі й жахливі крики розірвали повітря, перш ніж обірватися мокрим хрипом.
А потім запала тиша.
— Чому вони завжди тікають? — запитав Лорд Самріель. — Куди, на їхню думку, вони біжать?
— До смерті, — відповів Принц Роган і подивився на мене.
Лорд Самріель засміявся, і мене ледь не знудило.
— Як хворобливо.
— Ви... ви сказали, що не зашкодите їй, — ледве промовила я, мої груди були напружені, я так сильно тремтіла. — Ви сказали...
— Я сказав, що дам їй вибір, — перебив мене Принц Роган. — Я не сказав, що не нашкоджу їй.
Я обурилась:
— І який вибір ви їй залишили?
— Померти швидко чи повільно, увесь час кричачи від болю, — відповів той. — А це була швидка смерть.
— Боги, — прошепотіла я, частина мене не могла усвідомити холодної брутальності його слів.
— Сподіваюся, ти не молишся до них, — Принц Роган холодно подивився на мене згори. — Вони давно вже перестали слухати.
— Не молюся, — проскреготіла я. У мене навіть не було сил задуматися, чи правда те, що він сказав про богів. Я поглянула на Грейді та побачила, як підіймаються та опускаються його груди. Я поклала на них долоні, дозволяючи кожному подиху заспокоїти мене. — Чому... чому ви всі це робите?
— Можна сказати, ми змінюємо правила, — відповів Принц Роган.
— Що? — вирячилась я на двох Високородних. — Які правила?
Принц Роган презирливо посміхнувся й мовчки відвернувся. Лорд підійшов ближче й роздивився мене. Він примружився.
— Вона не має знака.
Знак.
Знак, про який говорив Клод.
— Не знаю, що ви шукаєте, — сказав Хаймел, який стояв позаду. — Але вона має здібності. Дар передбачення та інтуїції. Вона може читати наміри й бачити майбутнє.
— Її очі, — пояснив Лорд Самріель і схилив голову. — Знак мав бути в її очах.
Я різко вдихнула та згадала ту мить, як я помітила у дзеркалі, що вони змінили колір. Це був не витвір моєї уяви. Та хіба я вже й так цього не знала? Глибоко всередині?
— Її могли замаскувати, — задумливо промовив Принц Роган, і я й гадки не мала, що він мав на увазі. — Дізнаємося, коли повернеться Лорд Аріон. А поки, розберіться з отим...
— Ні. Ні. Прошу! — благала я, вчепившись у Грейді. — Будь ласка, не шкодьте йому. Прошу. Я зроблю все, що ви скажете.
Я тремтіла, не соромлячись благати — торгуватися.
— Будь ласка.
Принц Роган повільно розвернувся до мене. Його очі... були такі самі, як у Торна: калейдоскоп кольорів, що змішувалися між собою. От тільки коричневий був ближче до багряного.
— Що завгодно?
Моє серце завмерло, але я кивнула.
— Що завгодно.
Лорд Самріель поглянув на Хаймела.
— Вона каже правду, — підтвердив той. — Ці двоє нерозлийвода. Він її слабке місце.
Гнів переповнив мої вени, але я стрималась і зосередилась на Принцові.
— Пообіцяйте мені, що не завдасте йому шкоди, і я зроблю все, чого ви хочете. Я присягаюся.
Той злегка всміхнувся і я помітила, що риси його обличчя були ще витонченіші, ніж у Торна. Однак вони не мали ані краплі... життя. Він був ідеально сформованою оболонкою.
— Добре.
Я не дозволила собі відчути й крихти полегшення.
— Пообіцяйте мені, що не завдасте йому шкоди.
Принц ширше всміхнувся, але це не пом’якшило його рис і не зробило його погляд теплішим.
— Ти швидко вчишся.
Я поглянула на Хаймела, а потім на стелажі, де Еллісон... де вона востаннє вдихнула.
— Ні, не швидко, — я ковтнула. — Пообіцяйте.
— Я, Принц Роган з Августини, обіцяю, що йому ніщо не нашкодить, — заявив він, і я здригнулася від полегшення, попри те, що він походив із Низовин — зі столиці. Високородні не брешуть. Вони також не могли порушити клятву. Це я пам’ятала. — Допоки ти не даси мені на це причини.
Я затремтіла, але повірила клятві Принца Рогана.
— Відведіть дівчисько до її кімнати, — наказав Принц Роган.
— Я не піду без Грейді, — попередила та вчепилась у його туніку. — Він залишиться зі мною.
Лорд Самріель здійняв брови. Принц Роган знову зосередився на мені. Його погляд нервував мене більше, ніж Торна, бо, попри зміну кольорів він був холодним і безжиттєвим. Принц рухався так швидко, що я навіть не мала часу скрикнути.
Він вхопив мене за горло та підняв, змушуючи встати навшпиньки.
— Я пообіцяв, що йому ніщо не нашкодить, — сказав той, коли я вхопилася за його руку. Розум широко розкрився до нього, але я не побачила нічого... нічого, крім темряви. — Чи дотримаюсь я цієї обіцянки, залежить від тебе. Вимагати чогось — один зі способів переконатися, що клятву буде порушено.
Високородний ще сильніше стис моє горло.
— Розумієш мене?
— Так, — вичавила із себе я.
— Добре, — він не стільки відпустив мене, скільки жбурнув. Я спіткнулася й потрапила до рук Лорда Самріеля. Його хватка була міцна, але й близько не така болісна, як я знала, вона могла б бути. — Відведи до її кімнати й переконайся, що вона буде там, допоки підготують коней. Ми вирушимо, як тільки Лорд Аріон підтвердить заявлене.
Лорд Самріель пішов, і я безвольно почовгала за ним. Я не зводила очей із нерухомої постаті Грейді. Що вони з ним робитимуть? Я не насмілювалася запитати зі страху, щоб не надати Принцові Рогану причину порушити клятву.
— Ваша Високосте, — заговорив Хаймел, — що з Принцом Вітрусу? Він поїхав супроводити своє військо до Арчвуду. Вони мають повернутися не пізніше завтрашньої ночі.
Моє серце стиснулося. У паніці й жаху я геть забула про повернення Торна і його воїнів.
— Вони зіткнуться з деякими неочікуваними труднощами на своєму шляху, що має дати нам час, — посміхнувся Принц Роган, і той короткий проблиск надії розвіявся. Він подивився на мене: — Не турбуйся, люба. Ми захистимо тебе від Принца Вітрусу.
У мене відвисла щелепа. З усього, що міг сказати Принц, цього я точно не очікувала.
— Захистите мене від нього?
— Зараз може так і не здаватись, але ми рятуємо тобі життя, — пояснив Принц Роган. — Зрештою, тобі слід боятися саме Принца Торна. Ти належиш йому, щоб він міг тебе вбити.
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Збита з пантелику сказаним Принцом Роганом, я ледь усвідомила, що Хаймел вів Лорда Самріеля до моєї кімнати. Те, що промовив Принц, не могло бути правдою. Я не належала Торну, щоб він міг мене вбити. Він не становив для мене загрози. Я не боялася його. Я почувалася з ним у безпеці.
Але Високородні не могли брехати.
Але могли вбивати.
Я ледве дихала, і в мене нила стопа. І хоча Хаймел вів нас службовими коридорами і я швидко відверталася, проте скрізь, де падало око, я бачила тіла. Бачила кров, що розтеклася підлогою й зібралась у калюжі в заглибинах. Діставшись коридору до своєї кімнати, я помітила, що там не було тіл і крові. Якби не легкий запах горілого дерева, можна було б припустити, що така жорстокість не торкнулася нас. Та я все ще чула стогони, скигління й далекі крики.
Моє видіння справдилось, але воно не передавало справжнього жаху того, що сталося.
Хаймел відчинив двері моєї кімнати, і Лорд Самріель штовхнув мене всередину. Він здійняв руку та зупинив селестіала.
— Покинь нас.
Я поглянула на Хаймела, і моє серце закалатало. Він вагався, переводячи очі то на лорда, то на мене. Милостиві боги, я ніколи не подумала б, що надаватиму перевагу його компанії. Однак тут я бажала, щоб це не він зачиняв двері й залишався в коридорі.
Наодинці з Лордом у кімнаті, яка більше не здавалася знайомою й була, на диво, холодною, я занадто сильно відчувала, що той витріщався на мене. Це було дуже схоже на те, як робив Торн. Напружено. Не відводячи погляду. Я склала руки на грудях і позадкувала до дивана. Лорд розглядав мене ще якийсь час. Я поглянула на нього. Сріблясто-біле волосся було довшим, ніж коли я бачила його востаннє. Зараз воно сягало середини спини Високородного й лежало на чорних, оздоблених шкірою, обладунках, що захищали його груди та плечі. Він здавався... зацікавленим і спантеличеним. Чи впізнав він мене? Як і з Торном я сумнівалась, але той самий інстинкт, що попереджав мене мовчати, з’явився знову.
— Сідай, — наказав Лорд Самріель.
Не бажаючи викликати гнів Лорда та наразити Грейді на небезпеку, я сіла на край дивана.
Він повільно всівся поруч, його довге худорляве тіло схилилось до мене.
— Твоє ім’я Ліз?
Я кивнула.
— Це скорочення від чогось?
Я напружилася та не дуже хотіла йому відповідати, але ризик брехні був завеликий.
— Каліста.
— Каліста, — повторив він, і звук мого імені з його вуст викликав тремтіння вздовж спини. Але не таке, як у Торна. — Гарне ім’я для гарної леді.
Я змусила себе відповісти.
— Мило з вашого боку казати таке.
Він напружено й проникливо всміхнувся у відповідь.
— Переживаєш за свого друга?
У животі усе перевернулося.
— Так.
— Принц не порушить клятви, якщо ти не даси йому на це причини, — промовив він. — Тобі просто не потрібно давати йому причини.
— Я не дам, — пообіцяла я.
— Радий це чути, — відповів він. — Розкажи мені про свої здібності, Калісто.
— Я... я можу робити те, що розповів Хаймел, — сказала я. — Але я не заклиначка.
— Я знаю, — Лорд Самріель відхилився назад і поклав ногу на ногу. Носки його чобіт були відполіровані, але щось темне розмазалося по підошві. Я поглянула на кахлі біля дверей. Червоний відбиток черевика. Кров. Я швидко відвернулась, у животі скрутило. — Я хочу почути, як би ти їх описала.
Я зніяковіло зіщулилась, оскільки не мала досвіду розмов про власні здібності.
— У мене... підсилена інтуїція, й іноді я можу бачити майбутнє — у видіннях, або коли мені ставлять запитання.
— Цікаво, — пробурмотів він. Вигин його губ зовсім не зм’якшував жорстких кутів рис його лиця. — Ця підсилена інтуїція, про яку ти говориш... як вона працює?
— Вона... скеровує мене до певних виборів. Іноді, я не усвідомлюю цього, поки не почну щось робити.
— Наприклад?
У моїй голові все настільки перемішалося, що мені знадобився час, аби щось згадати.
— Іноді я бачу когось, і знаю, що має статися. Це може бути видіння — щось, що я бачу у своїй голові, перш ніж воно відбудеться. А іноді — це голос, який я чую.
— Голос? — зацікавився він.
— Мій, власний. Він... нашіптує, що має статись, або говорить мені зупинитись і слухати, піти іншим шляхом, чи зайти в інші... — крик ззовні змусив мене підскочити. Серце закалатало, і я розвернулася до вікна, але нічого не бачила за фіранками. Хто це був? Хтось, кого я знала? Незнайомець?
— Не звертай уваги, — сказав Лорд Самріель ніжним, майже добрим тоном. Він промовляв так увесь час. Навіть розслаблено. — Ти нічого не можеш для них зробити. Зосередься на тому, що можеш зробити для себе й свого друга. Як його звати?
Я відвела очі від вікна — у грудях з’явився клубок.
— Грейді, — прошепотіла я і кашлянула. — Моя інтуїція просто дуже підсилена.
— А здатність бачити майбутнє? — поцікавився Лорд Самріель.
Я кивнула.
— Зазвичай, хтось має поставити мені запитання. Мені... мені потрібно сконцентруватися на ньому, а іноді маю його торкнутися.
— Але ти маєш видіння й без запитань. Хіба ти не передбачила цього?
— Так, але... — я знервовано ковтнула та зосередилася на руці, що лежала на бильці дивана. У Високородного бракувало підмізинного пальця на лівій руці. Він не міг його відростити? Я геть не сумнівалася, що Лорд Самріель був достатньо сильний.
Це означало, що приховувати від нього, що я вмію читати думки — нерозумно, але Хаймел не згадав про це. Інші могли не знати. — Але передбачення було туманне. Я знала, що буде... кровопролиття, та гадки не мала, що стане його причиною.
— Це тому, що події стосувалися тебе?
Я витріщилася на нього.
Високородний широко всміхнувся.
— Вважатиму це згодою.
— Звідки... звідки ви це знаєте?
— Я чув про когось такого, як ти, зі схожими дарами. Їхнє майбутнє було часто від них приховане, — його погляд, як уламки обсидіану, окрім зеленого кільця навколо зіниці, відблискував на моєму обличчі. — Якийсь час. Ти була сиротою?
Мене накрило здивування, яке змінилось усвідомленням.
— Хаймел?
Лорд Самріель кивнув.
Усередині мене наростав гнів, що мав присмак попелу на язиці. Очевидно, що Хаймел співпрацював із цими Високородними, які, ймовірно, походили з Низовин. Як довго, можна було лише здогадуватися.
— Хаймел... він сказав, що Принц Райнер приєднається до нас на Бенкетах.
— Так і є, — відповів Лорд Самріель. — Чи, припускаю, правильніше було б сказати, він збирався приєднатись. Однак Принц Прімвіри не погоджувався з бажаннями Короля... Нехай боги приймуть його душу.
Мені перехопило подих.
— Принц Райнер... мертвий?
— На жаль.
О, боги. Я відхитнулась і втиснулась пальцями ніг у товстий килим.
— Король... — я не могла промовити вголос те, що підозрювала.
— Що тобі розповів Принц Торн? — запитав Лорд Самріель.
Я напружилася.
— Про... про що?
— Про Короля.
— Небагато, — сказала я, і не збрехала. Не зовсім. — Усе, що я знаю, це те, що його відправили сюди, визначити, чи вартий Арчвуд захисту проти Залізних Лицарів.
Лорд Самріель видав невиразний звук.
— Це брехня? — запитала я, не насмілюючись відкрити до нього свої чуття. Не тоді.
— Високородні не брешуть, — зелені кола повільно крутилися навколо його зіниць. — Принц Торн не знає про твої здібності, так? Він не знає, що ти для нього?
— Ні, він не знає про мої здібності, — стримано відповіла я. — І я ніщо для нього.
— Це взагалі неправда, Калісто, — він промовив моє ім’я так, що в мене сироти виступили на шкірі. — Він може поки не усвідомлювати, що ти для нього значиш, але на несвідомому рівні... Я певен, що він знає. Його тягне до тебе, розуміє він це, чи ні.
Я здригнулася, пригадавши розгубленість Торна, коли він визнав те саме.
— Я... я не розумію.
— Ну, це доволі просто, — сказав Лорд Самріель. — Ти для нього все.
Тремтлива хвиля усвідомлення прокотилася мною.
— Най... най’кора.
Лорд Самріель здійняв бліді брови.
— Тож він щось тобі розповідав.
— Це... я запитала його, чому в нього серце не б’ється.
У Лорді все вмить змінилося. Дружня, хоч і холодна, усмішка зникла з його лиця. Він напружився, і коли заговорив, у його голосі вже не було ніжності.
— І що він відповів?
Щелепа стислася від раптового відчуття, що я... мала бути обережною. Легке спрямовування інтуїції.
— Він просто сказав, що його серце не б’ється через його най’кору.
Губи Лорда Самріеля перетворилися на тонку смужку та трохи вигнулися з одного боку.
— Він розповів тобі, що означає най’кора?
— Тільки те, що це все. Це все, що він сказав, — швидко додала я. — Це було вночі, і він був стомлений. Тож заснув.
Високородний не зводив з мене очей.
— Він спав із тобою?
Мої губи пересохли.
— Ви маєте на увазі в прямому сенсі, чи в переносному?
Лорд Самріель засміявся.
— У прямому.
— Так.
— А в переносному?
— Ні, — збрехала я, навіть не знаючи чому. Це вилетіло з моїх вуст так швидко, що прозвучало щиро.
— Цікаво, — він пройшовся по мені поглядом. — Але я припускаю, що ви вдвох залучалися до інших інтимних занять?
— Так, — я відвернулась і поглянула на двері. — До чого тут це взагалі?
— Ні до чого. Я просто неввічливий і допитливий.
Я сухо засміялася.
— Що ти відчуваєш, коли ти з ним? — запитав Високородний. — І це не неввічливе запитання, Калісто. Я маю знати відповідь.
Я напружилася.
— Я не знаю, як на це відповісти.
Лорд Самріель здійняв брову.
— Тебе тягне до нього? Приваблює? Чи ти боїшся його, як мене?
Серце пропустило удар, і та легка посмішка повернулася. Лорд... як це називав Торн? Налаштувався?
— Я насолоджуюся відкритістю нашої розмови, — поділився він у моїй тиші. — Сподіваюся, що вона продовжить бути приємною й легкою.
— Або? — прошепотіла я.
— Або я просто зроблю її легкою, але вона може вже не бути такою приємною для тебе.
Я підвела очі, розуміючи, що він мав на увазі. Він використає примус — схопить мою волю й візьме контроль — як зробив це з Грейді в Місті Злуки. Цілком новий жах охопив мене. Цього я не хотіла. Ніколи.
— Мене тягне до нього, і він приваблює мене. Зрештою, він Високородний принц.
Лорд Самріель самовдоволено посміхнувся.
— Ти боїшся його?
— Ні.
Та посмішка повернулася.
— Він єдиний, кого ти не боятимешся.
— І все ж, я належу йому, щоб він міг вбити мене? — я примусила себе вимовити ці слова, що відчувалися такими неправильними.
— Якщо він хоче вижити, то так.
Я тремтливо втягнула повітря — у грудях стискало, допоки не здалося, що я задихнусь.
— Я не розумію.
Кілька митей Лорд мовчав.
— Ти знаєш щось про своє народження? Свій родовід?
— Ні, — відповіла, згадуючи те, чим поділилася Мейвен — боги, чи Мейвен ще була жива? Я здригнулась. — Я знаю лиш, що мене віддали до Пріорату Милосердя ще немовлям.
Погляд Високородного загострився, поки він вдивлявся в мене; тоді повільна посмішка розпливлася його обличчям.
— Ти розповідала Принцу Торну про те, що тебе віддали до Пріорату?
Серце знову закалатало. Я захитала головою.
— Калісто, — він опустив ногу на підлогу. — У мене дуже важливе запитання. Чи був Принц Торн незнайомцем, коли ти зустріла його тут? Чи я для тебе незнайомець?
Тремтіння зародилося в долонях і розійшлося по руках.
— Ні, — тихо визнала я.
— О, яка іронія, — зсунувся він на край дивана та засміявся. — Ти була прямо там, просто в нас під носом, і жоден із нас не знав. Уже тоді замаскована.
Знову це слово.
— Замаскована?
— Твоя божественність прихована. Імовірно, Настоятелькою. Ти не перша, кого вони намагалися сховати. Їх дії... праведні, хоч і обурюють. Вони вважають себе захисниками народжених із зірок.
Я витріщилася на нього.
— Тож... ви вірите, що я селестіал?
— Я вірю, що ти більше, ніж це. Розумієш, багато смертних несуть у собі кров Високородних, — сказав він, і я згадала те, що говорила Мейвен про заклиначів. — Можливо навіть, що селестіалів більше, ніж смертних. Важко сказати, але коли зірки падають, смертний стає божественним.
Знову ця фраза.
— І що це взагалі значить?
— Це значить, що боги благословляють тих, хто народжується в час, коли падають зірки, певними дарами — здібностями, що роблять їх корисними в часи... чвар.
Я згадала Вейна Бейлена.
— Є інші, такі як я.
— Раніше най’серафимів було багато, — сказав він, і мені перехопило подих. — По одному на кожного Демінієна. Розумієш, най’серафим при народженні прив’язується до Демінієна і стає його най’корою.
Чому воно не б’ється так зараз?
Тому що я втратив най’кору.
— Прив’язується? — прошепотіла я.
Він кивнув.
— Якби ти не була замаскована, Принц Торн впізнав би тебе тієї ж миті, коли побачив. Однак навіть так його все ще тягнуло до тебе, і навпаки. Настільки сильний цей зв’язок.
— Ви кажете, що боги прив’язують смертного до Демінієна при народженні? — я ковтнула. — Чому?
— Тому що коли зв’язок завершений, Демінієн отримує свою най’кору — свій зв’язок із людством. Най’кора робить їх...
— Людяними. Співчутливими, — прошепотіла я.
Лорд Самріель кивнув.
— Боги усвідомили необхідність цього після, ну... це вже розмова на інший день.
Я гадала, що я вже знала, що він мав на увазі. Велику Війну. Виходячи з того, що мені розповів Торн, Демінієни пішли спочивати, бо почали втрачати зв’язок із людством, і коли більшість прокинулася, то вже не мала співчуття.
Боги, я не... я не знала, що думати про це — про все це. Це вже було занадто, щоб усвідомити.
— Як завершується цей зв’язок? — запитала я.
— Є кілька способів, але тобі не варто про це переживати, — сказав він, і я почала відкривати до нього свої чуття. Біла стіна, що захищала його думки, пульсувала. Раптом він схилився вперед і розірвав зв’язок. — Завершення зв’язку не відбудеться.
Я відвернулася. Тільки на кілька секунд.
— Чому... чому він має вбити мене, щоб вижити?
— Бо най’серафим може зробити Демінієна сильнішим, але може й стати його найбільшою слабкістю, — знову ніжно пояснив Лорд Самріель. — Через тебе його можна вбити.
Я застигла.
— Але він цього не дозволить, — піднявся Високородний. — Принц Роган захоче підтвердити все це, просто про всяк випадок. А поки тобі треба відпочити.
Відпочити? Серйозно? Він пройшов до дверей, наступаючи на розмазану кров, а я не зрушила з місця.
— А потім що?
— Потім тебе відвезуть до Августини, — сказав Лорд Самріель. — І віддадуть Королю Евру.
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Я не знала, скільки часу мала та не хотіла ризикувати, якщо хтось прийде за мною, а я не буду вдягнена. Тож я схопила халат зі спальні й міцно зав’язала його навколо талії. Залишила луновий кинджал, але перемістила його на щиколотку. Було ризиковано мати його при собі. Я сумнівалася, що Високородним сподобалось би, якби вони його побачили. А останнє, що мені було потрібно, — це ставити життя Грейді під загрозу.
Але мені було потрібно щось, аби захищатись.
Я швидко промила поріз на стопі. Він перестав кровити, і я замотала його шматком марлі. Трохи шкутильгаючи, повернулася до передпокою та миттю пригадала останні слова Лорда Самріеля.
Мене віддадуть Королю? Що це означало? Без інтуїції моя уява вимальовувала всі можливі події. Я провела тремтливою рукою по заплутаному волоссі й зупинилася біля вікна. Відсунула фіранки. Вікна моєї спальні виходили на частину садів перед маєтком. Темні землі освітлював тільки слабкий відблиск місяця. Не було навіть душ вдалині, але я розгледіла лише натяки на... грудки, розкидані подвір’ям. Тіла. Я тяжко ковтнула. Стаєнь теж не було видно. Чи все добре з Айріс? Я знала, що неправильно хвилюватися за кобилу, коли було втрачено так багато життів. Та тварини зазвичай були найбільш беззахисними.
Я відпустила фіранки й заплющила очі, але жах та бентега досі мене не полишали. Я не була настільки вражена, щоб не могти зрозуміти те, що я вже знала, і те, що сказав Лорд Самріель. Це водночас, як мало сенс, так і ні.
Чого я не розуміла, то це того, як Торн міг бути для мене небезпечним, попри те, чим поділився Лорд Самріель. Як я могла почуватись із ним у безпеці, і все ж, він мав мене вбити, щоб вижити. Я не могла в це повірити.
Але Високородні не могли брехати.
Вони говорили правду.
Я тремтіла, притискаючи кулак до грудей, де моє серце... боліло від утрати, від страху, від знання, що... що Торн нашкодить мені, і я навіть не розуміла, чому це так мене хвилювало. Я майже не знала його. Він був ніщо для мене...
От тільки ця думка ніколи не здавалася правильною.
Можливо, це все було через той... зв’язок. Можливо, це було щось більше. Я не знала, але почувалася...
Двері кімнати раптово відчинились, і моє серце впало в п’яти. Я розвернулася — увійшов не Високородний.
На порозі стояв Хаймел.
Я навіть не відчула полегшення. Я не відчувала нічого, крім гніву. Я помчала кімнатою і замахнулась. Не дала йому ляпаса. Я вдарила його прямо в щелепу.
Біль розійшовся кісточками моєї руки, але голова цього осла відхилилася назад. І я неймовірно цьому зраділа.
— Чорт, — пробуркотів Хаймел, стис щелепу й випрямився. Він повернув до мене голову. — Це було не обов’язково.
Я знову замахнулась, але Хаймел був готовий цього разу. Він спіймав мою руку. Розлючена, я накинулася на нього другою рукою. Мої пальці перетворилися на кігті. Він відсахнувся, але мої нігті подряпали йому щоку. Дві яскраво-червоні лінії з’явилися над його борідкою, і він зашипів.
— Стерво, — прогарчав селестіал і схопив мою руку.
— Відпусти! — заверещала я та спробувала вивільнитися. Він сильно штовхнув мене, і я спіткнулася, вдарившись литками об диван. Я гепнулася на нього, а Хаймел досі тримав мої руки й не давав мені підвестися. Він штовхнув мене на спину та стис мої ноги. — Злізь із мене!
— Перестань кричати, — виплюнув він у сантиметрі від мого обличчя. — Через тебе сюди прийде хтось із Високородних.
— Злізь з мене, трясця твоїй матері! — закричала я йому в лице. — Зрадницька наволоч!
— Та щоб тебе чорти побрали!
Хаймел смикнув мої руки догори й притис їх до подушки під моєю головою. Однією рукою він стиснув мої зап’ястки, а другою затулив мені рота, стишуючи мою лайку.
— Клянуся богами, — прогарчав він і втиснув мою голову в подушку, — я нічого не бажав би так сильно, як видушити з тебе все лайно. Але оскільки ти потрібна їм живою, а я хочу вижити, ти маєш заткнутися. Чорт... Єдина причина, чому я взагалі зайшов сюди, це переконатися, що ти ще дихаєш. Я не знаю того білявого Високородного та не довіряю йому. Знаючи мою бісову удачу, він зрештою прикінчить тебе, і все це буде даремно.
Хаймел ще сильніше стис мої зап’ястки.
— Тож ти будеш слухняною дівчинкою? Так?
Важко дихаючи, я зиркнула на нього знизу та кивнула, як змогла.
Цей осел повільно прибрав руку з мого рота. Він напружився, бо очікував, що я знову закричу.
— Ти щось дізналася від Лорда Самріеля?
— Іди до дупи.
— Як я тобі вже казав, мене не цікавлять місця, де побував мій кузен.
— І де взагалі Клод? — сердито промовила я. — Мені потрібна правда. Він... Він живий?
— Що? Не можеш сама дізнатись?
Інтуїція не казала мені, де він, і боги, до цієї миті мені й на думку не спало, що причиною цього могло бути те, що його більше не було на цьому світі.
Хаймел примружився.
— Занадто налякана, щоб дізнатися самотужки? — засміявся він. — Він так багато для тебе значить? Чорт. Я вже тобі казав. Я не знаю, де він, але можу здогадатися.
Селестіал подивився мені в очі.
— Накивав п’ятами за першої ж можливості.
Я не повірила цьому.
— Ти натякаєш, що Клод утік? Що покинув свій дім? Своїх людей...
— Тебе? Дідько, саме на це я й натякаю. Покидьок — боягуз, якого завжди більше хвилювало, як кінчити, напитись або обкуритися, ніж керувати Арчвудом. Він ніколи не мав бути бароном. Ти не можеш із цим не погодитися.
Річ була в тому, що я не могла. Клод був жахливо безвідповідальний, але настільки безрозсудний, щоб утекти? Боги, на це я знала відповідь. Це було неможливо.
— А якби він був тут? Якби я зміг його знайти, то він був би мертвий, — сказав Хаймел. — Я перерізав би поганцю горло власними руками.
І я знала, що він не брехав. Я бачила це в його блідих очах, переповнених ненавистю й гіркотою.
— Боги, — прошепотіла я, бажаючи злитися на Клода, але до біса, я не могла не відчути полегшення. Принаймні він був не тут. Він живий.
Проте, якщо я колись знову побачу цього боягуза, то вдарю і його.
— То що? Ось у чому причина? — запитала я, подивилася йому в очі й розкрила чуття. Інтуїція пройняла мене. — Гадаєш, що ти мав би бути бароном, і тому допоміг організувати це, аби відібрати його титул?
— Забирайся до дідька з моєї голови.
Мене переповнила відраза.
— Ти зробив це, бо заздрив? Ти хоч уявляєш, скільки людей сьогодні загинуло?
— Жертв було б більше, якби не я, — сказав він. — Якби Король дізнався про тебе й прийшов, доки Принц Вітрусу був тут? Усе чортове місто згоріло б до тла. Натомість я сьогодні врятував людей. І не тільки це, я врятував титул і маєток від банкрутства. Ті кредитори... їм потрібно платити, а ти... Ти принесеш мені достатньо грошей, щоб виплатити всі борги, які назбирав Клод, і ще залишиться. Тож так, я мав бути клятим бароном.
Я витріщилася на нього. Хаймел не знав, що Король все одно збирався зруйнувати Арчвуд. Я похитала головою.
— Який же ти дурень.
— Ти справді так вважаєш? Ти нічого не знаєш, — цей осел відштовхнув мене і підвівся. Він витер маленькі краплі крові з подряпини й пробурмотів — Кляте стерво.
Я сіла, стискаючи в руках край подушки.
— Ти не сказав їм, що я вмію читати думки, еге ж?
— Ні, — Хаймел поглянув на двері.
— Чому?
Коли той нічого не сказав, я раптом зрозуміла.
— Тому, що ти не довіряєш Високородним, чи не так? Ти сподівався, що я проникну в їхні думки й попереджу тебе, якщо вони планують тебе зрадити?
Хаймел не відповів, тож я піднялася. Він недалеко відійшов, і коли подивився мені в обличчя, то, ймовірно, подумав, що я знову його вдарю. Він здійняв руку, але я не збиралася його бити. Натомість я схопила його долоню, широко розкрила чуття та штовхнула, на тріски розбиваючи того щита.
Я не побачила й не почула нічого, що було б відповіддю на моє запитання.
Я побачила дещо зовсім інше.
Я відчула це.
І розреготалася на всю кімнату.
Хаймел висмикнув свою руку, відступив і витріщився на мене.
— Що ти побачила? — він зблід. — Що ти побачила?
А потім зробив крок до мене...
Двері за ним прочинились, і той зупинився. Я підняла очі, сміх завмер у мене на губах. Від вигляду Рея в плащі, що чекав у коридорі, моє серце закалатало. Але те, що зайшло до кімнати позаду Хаймела, змусило мене відступити.
Повітря, яке я вдихала, здавалося важчим, густішим, і смакувало як... щось, про що я не згадувала вже багато років — м’ятні цукерки, які Настоятелька носила у своїх кишенях. Напруга раптово наповнила повітря — вона осіла на стінах і підлозі, просочуючи кожен закуток і щілину. Я відчула статичну електрику на своїй шкірі.
Вкриті плащем плечі, майже заширокі для дверного отвору, заповнили вхід. Чоловік був настільки високий, що йому довелося схилити голову, аби зайти в кімнату. Він випростався, відкривши очам різко окреслені риси обличчя та світле, сріблясто-біле волосся.
Я впізнала його.
Це був той Високородний, якого я бачила сьогодні у Великій Палаті. Той, що подивився на мене й усміхнувся. Той, що видався мені дуже схожим на Лорда Самріеля, і так і було. Однак він мав коротше, тільки до плечей, волосся, а його обличчя було ще тонше, у формі півмісяця.
— Лорде Аріоне, — швидко вклонився Хаймел.
Я відступила на один крок і могла поклястися, що лунове лезо нагрілось у піхвах.
— Тож це вона? — запитав Лорд Аріон. Його погляд був холодніший, ніж у Лорда Самріеля.
— Так, мілорде.
Він нахилив до мене голову так, як це робили змії.
— Для твого ж блага, — сказав мені Високородний, — сподіваюся, він не помиляється. Мій брат, здається, переконаний у цьому, та ми побачимо.
Лорд Аріон був дуже швидкий, і мені не було, куди відступати. За мить він стояв прямо переді мною, схопивши мене за горло. Його очі були такі самі, як у Лорда Самріеля.
— Що ж, не варто відкладати, почнемо?
— Що...? — зойкнула я.
Друга рука Високородного розпрямилася на моїй скроні. Його губи заворушилися. Він промовляв тихо й швидко мовою, що звучала, як енохіанська...
Раптовий гострий біль пронизав мою потилицю, а потім обличчя. Усередині мене зросла напруга. Біль перемістився до очей, і я закричала, міцно стиснувши повіки. Під ними вибухнули яскраві білі вогні. Агонія нагадувала вогонь. У мене затремтіли ноги, і я подумала, що впаду. Що впаду та згорю зсередини...
А тоді біль припинився так само швидко, як і почався. У скронях і під бровами лише глухо нило.
— Розплющ очі, — наказав Лорд Аріон.
Я кліпнула, майже впевнена, що осліпла. Але це було не так. Я подивилася в очі Лорда.
— Мій брат говорить, що тебе немовлям віддали до Пріорату, — Лорд Аріон поглянув на мене та всміхнувся. — Він має рацію. Вони намагалися приховати тебе, але ти більше не прихована. Я бачу, що ти насправді.
Він відпустив моє горло.
— Наш володар буде дуже задоволений, що ми знайшли незв’язаного най’серафима.
Я спіткнулася, вдарилася об диван, але відновила рівновагу.
Лорд Аріон посміхнувся та відвернувся. Він заговорив до Реїв енохіанською. Частина з них тихо пішла, залишивши двох.
— Куди вони йдуть? — запитав Хаймел.
Лорд повернув до нього голову.
— Вони йдуть поділитися гарними новинами.
— Добре, — кивнув Хаймел. Він нерішуче всміхнувся та промовив. — Тоді мені краще піти до них, щоб завершити нашу угоду.
Я повільно перевела погляд від Хаймела. Прочитала його тільки кілька митей тому та знала, що яку б угоду він не уклав із Високородними, вона не була мудрою. Він не достатньо чітко виклав умови. Він таки був ослом.
— Ти добре впорався.
Лорд Аріон звернувся до Хаймела, його плащ розвівався над підлогою, коли він наблизився до нього.
— Наш король завжди буде вдячним тобі за твою службу, — Високородний обхопив селестіала за щоки, торкнувся вустами його чола й підняв голову. — Її не забудуть.
Несмілива усмішка Хаймела повільно зникла.
Настала секунда тиші.
Лише мить.
Хрускіт Хаймелової шиї порушив тишу.
Я дивилась, як Хаймел... як він зм’як, просто як у моєму видінні, й мертвий впав на підлогу.
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— Думаю, нас переслідують, — прошепотів Грейді в темряві незнайомої кімнати Дзвонової Корчми, десь у Міжземї.
Ми лежали обличчям одне до одного у вузькому і, як дошка, твердому ліжку. Але принаймні це було справжнє ліжко під дахом. Напередодні ми провели кілька годин у таборі обабіч Дороги Кісток під завивання й скиглення койотів, які ніби відчули присутність Високородних і нервувались.
Єдина причина, чому ми були разом, це те, що Дзвонова Корчма не мала достатньо кімнат. І хоч Високородні скривили губи, але не були такі вже й незадоволені, дізнавшись, що корчмар пропонує своїм гостям не тільки їжу та напої. У меню він також мав плоть. Господар, худорлявий чоловік, на ім’я Бак, щось не дуже переймався, побачивши босоногу мене й закривавленого Грейді.
Саме тоді з горішнього поверху почувся крик задоволення, вмить затьмаривши рівномірне постукування узголів’я ліжка об стіну.
Високородні, вочевидь, насолоджувалися собою.
Я поглянула нагору, де стелею розповзалися тонкі смужки місячного світла. Ми мали спати. Так наказав Принц Роган, але тонкі стіни анітрохи не стишували звуки. Ми чули кожен зойк і стогін.
— Боги, — втомлено пробурмотав Грейді. — Вони хоч колись перестануть трахатися? Це триває вже годинами.
— Сподіваюся, ні, — я опустила очі. — Вони можуть нас розділити.
— Ага, — зітхнув Грейді й трохи зсунувся. Він намагався вмоститись зручніше, але не міг рухатися нормально, тому що його руки були зв’язані над головою і пристебнуті ланцюгом до узголів’я.
Мене не зв’язували.
Бо, за словами Принца, мене не тримали в заручниках. Мене рятували, і, я гадала, вони дійсно вірили в це. Але я знала також і те, що вони не мали жодної причини боятися, що я втечу. Тут вони частково мали рацію. Перше, що я спробувала, коли опинилася з Грейді наодинці, — це звільнити його. Я навіть використала лунове лезо, яке вони ще не знайшли, та ланцюг... був зроблений з такого самого матеріалу, і тоді я дізналася, що луна, не може проколоти, зламати чи розбити себе. Але знову ж таки, вони частково мали рацію. Завдяки Хаймелу вони знали, що я не покину Грейді. Я поглянула на друга, ненавидячи, що він потрапив у все це через мене.
— Твої очі, — сказав він хрипким голосом. — Не можу до них звикнути.
Мої очі...
Я нарешті побачила їх, коли нас завели сюди, і я змогла скористатися ванною кімнатою. Попри брудне дзеркало, яке звисало над туалетним столиком, і тьмяне світло, я все одно розгледіла їх. Пломенисті сині кола кружляли навколо моїх зіниць, так само як тоді вперше у маєтку. Яке б нібито маскування не використала Настоятелька, щоб приховувати їх всі ці роки, я гадки не мала, чому тоді побачила їх у дзеркалі.
— Вони... дивні? — запитала я.
— Трохи, — визнав він. — Але й гарні.
Я захитала головою.
— Ти казав, що вважаєш, ніби нас переслідують?
— Я чув, як Лорд Аріон розмовляв з одним із лицарів сьогодні, перш ніж ми зупинилися тут. Я не почув, чому він так вирішив, але тому вони й захотіли зійти з Дороги Кісток на ніч, — пояснив він.
Я ковтнула, бо в горлі пересохло. Води та їжі було небагато. Лише склянка на кожного, і щось, що мало бути печенею з телятини, яку нам дали, коли ми прибули. Однак якщо нас переслідують... У мені зажевріла крихітна крапля надії. Це... це був Торн? І якщо так, то що тоді станеться?
— Гадаєш, це може бути... Торн зі своїми воїнами?
Грейді не відповів одразу.
— Не знаю.
— Я теж, — я заплющила очі, розкриваючи чуття, щоб знайти відповідь, та все було марно. — Я нічого не бачу. Не знаю, це тому, що нас переслідує Високородний, чи просто, що я... стомлена і...
Я вдихнула, і це зовсім не допомогло розвіяти напругу, що збиралася в грудях і животі.
— Ми де? За два дні дороги від Арчвуду?
— З огляду на нашу швидкість, ймовірно, трохи далі, — відповів чоловік. — Принц Торн вирушив на північ, так? Зустрітися з військом. Навіть якщо йому вдалося повернутись до Арчвуду, він все одно відставатиме принаймні на день.
Яка б крихта надії не жевріла, вона швидко згасла, коли над головою продовжився стукіт. Торн не лише мав би мчати з усіх сил, щоб нас наздогнати, однак ще ж були й неочікувані труднощі, які забезпечив Принц Роган на шляху Торна і його воїнів.
Крім того, Торн не мав жодної причини їхати за мною. Він і гадки не мав про те, що я його най’серафим. Навіть я цього не знала. Подорож була мовчазною й напруженою. Так хотів Принц Роган.
Згори пролунав ще один стогін.
Принаймні так хотів Принц до сьогодні.
— Але якщо це він? Принц Торн? — сказав Грейді. — Не певен, що це стане порятунком.
Напруга збільшилася, і я заплющила очі. Здавалося, вона протисне мене крізь ліжко. Я розповіла Грейді все, поки намагалася його звільнити. Досі не могла усвідомити того, що Торн мав мене вбити. Особливо, коли я почувалася з ним у безпеці. Я не боялася його.
Я нагадала собі, що він також не знав, що я таке. Це може миттєво змінитися, коли він дізнається, що я... та річ, що буквально позбавила його безсмертя. Чому таке взагалі могло статися? Я стільки всього не розуміла чи не знала, і це все ще більше засмучувало.
— Ліз?
Я розплющила очі.
— Так?
— Він подобається тобі, так?
— Боги, — пробурмотіла я, і гострий біль пронизав мої груди. Грейді запитував це раніше, але зараз це відчувалось інакше. Більш реально. Жорсткіше.
— Ліз, — сказав він, вимовивши моє ім’я з таким смутком, співчуттям і... — Пам’ятаєш, коли я був із Джошуа?
Я застигла.
— Так, звісно, пам’ятаю.
— І пам’ятаєш, що ти мені сказала?
— Перестати водитися з одруженим?
Він сухо засміявся.
— Окрім цього. Ти сказала мені порвати з ним, доки це не стало серйознішим і мені не зробили боляче.
— Ага, — сказала я, пригадавши симпатичного банкіра. — І ти не послухав, наскільки я пам’ятаю.
— Знаю... Я кажу тобі те саме.
— Що? Це зовсім інше. Це зовсім не схоже на вас із Джошуа...
— Ви із цим принцом, може, і не знаєте одне одного довго. Може, ви й не вдаєте, як ми із Джошуа, що все можливо, але я знаю тебе, Ліз. Тебе ніхто не зацікавлює. Можливо, це тому, що ти можеш його торкатися. Можливо, це через те, ким би ти, бляха, для нього не була, та...
— Добре. Я розумію, що ти намагаєшся сказати. Справді. Проте, що я до нього відчуваю чи не відчуваю, це не має значення. — я перекотилася на спину. — У нас є набагато більші проблеми.
— Твоя правда. Не має, — тяжко видихнув чоловік. — Що має, так це те, що тобі потрібно забиратися звідси.
Уся втома вмить зникла.
— Що?
— Ти не зв’язана. Ти можеш утекти. Там є вікно прямо над нами. На вигляд, його легко відчинити, — сказав він. — Ти мала б уже давно втекти.
Я повернула до нього голову.
— Ти здурів?
— Ліз...
— Я нікуди без тебе не піду. Боги, повірити не можу, що ти знову це пропонуєш. Що ти думаєш, ніби для мене прийнятно... — я замовкла, раптом зрозумівши гнів Наомі. Наомі. Мені перехопило подих. Я зупинилася, перш ніж побачити її майбутнє, як я робила це протягом двох останніх днів. Я не хотіла знати, бо мала вірити, що вона жива. Що вона поїхала до сестри, і той будинок не зачепило, попри той факт, що я знала, що Лорелін не доживе до кінця Бенкетів. Що цей напад міг стати причиною її смерті.
Мені потрібна була ця крихта надії, тому що я знала, що, заплющивши очі, побачу те, що бачила, коли ми покидали маєток. Тіла слуг та охоронців, яких я зустрічала щодня, розірвані на шмаття. Тіла розкидані по галявині у світлі місяця. А місто? Будинки палали, а дорога до міських воріт була закидана камінням, ламаною деревиною і... понівеченими тілами. Так багато тіл, низькородних і Високородних. Старих. Молодих, деякі були...
— Те, що сталося в Арчвуді не твоя провина, — перервав Грейді хід моїх думок.
Я провела руками по своєму спітнілому обличчі.
— Я знаю, що ти про це думала. Це не твоя провина, — сказав він тихим і жорстким голосом. — Король не хотів, щоб Арчвуд захищали. Він хотів зруйнувати місто. Так сказав тобі Принц Торн.
Я здригнулася від звуку його імені.
— Арчвуд провалився б у пекло, навіть якби ти й поруч із ним ніколи не проїжджала.
Впустивши руки на живіт, я захитала головою.
— Ну, тоді це величезний збіг, що Принц Роган приїхав по мене тієї ж ночі, коли місто зрівняли із землею.
— Це не збіг. Це клятий Хаймел. Те, що мало статися з Арчвудом, все одно сталося б. Вони просто вбили двох зайців одним пострілом.
Можливо, Грейді мав рацію. Що Арчвуд зруйнували б у будь-якому випадку. І якби Хаймел не домовився з Високородними, ми могли б загинути тієї ночі. Можливо, нам вдалося б втекти. Я не знала.
Але, що я знала точно? Для чого мені не була потрібна інтуїція? Грейді не опинився б у цій ситуації, де його життя залежало виключно від того, чи не засмучу я Високородних. Його не було б тут, на щастя чи на біду, якби не я.
Єдине, що я могла, це впевнитися, що мій найкращий друг вибереться звідси цілим, і я мала переконатись у цьому, навіть якщо це було останнє, що я зробила б у своєму житті.



Я не пам’ятала, коли заснула. Та я точно мала спати, бо несподівано прокинулася з тремтливим серцем.
У кімнаті було тихо — у всій корчмі панувала тиша, але щось мене розбудило.
— Ліз? — Грейді штурхнув мене коліном. — Я чув крик.
Я ковтнула й повернула до нього голову, розгледівши лише лінію його профілю. Він відкинувся назад. Я простежила за його поглядом до стелі, де не було нічого чутно, крім тиші. Мороз пішов по моїй спині, коли смужки місячного світла відступили зі стелі та поповзли крізь балки у вікно...
Гасова лампа у ванній кімнаті раптово запалала. Я напружилася. Світіння пульсувало. Лід просочив мене зсередини, коли лампа на столі засвітилась і шалено затремтіла. Повітря застигло в горлі та наповнилося навколо нас статикою... напругою.
— Високородні, — прошепотіла я. — Щось відбув...
Раптовий і короткий крик пронизав тишу.
Я сіла й вхопилася за туніку Грейді. Повітря розірвав пронизливий вигук, тоді знову крик... і знову.
— Що відбувається? — зойкнув Грейді, намагаючись вирватись із ланцюга.
— Не знаю.
Моє серце закалатало. Я опустилася на коліна й визирнула у вікно, але не побачила нічого, крім темряви. Я відсахнулася від вікна, почувши звук голосіння, що різко обірвався. Він линув ззовні, з далини того селища, до якого ми заїхали.
Скрутившись, я вислизнула з ліжка й встала, зморщившись від болю у втомлених м’язах. Нерівно дихаючи, потягнулася до кинджала...
— Ні, — промовив Грейді. — Тримай його при собі й біжи, Ліз. Прошу. Біжи з усіх сил.
Вереск пронизав мене до кісток. Я стисла пальці, відступила та повернулася до ліжка.
— Ліз, будь ласка, — благав Грейді.
Я похитала головою, лягла поруч із ним, пригорнулась до його і рудей і знову вхопилася за туніку.
І тоді почалися справжні крики.
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Не дивись.
Я повторювала собі це, коли мене вели корчмою, та не зводила очей із потилиць Реїв і Високородних лицарів. У мене так сильно тремтіли руки й ноги, що я дивувалася, що взагалі могла хоч якось йти.
Грейді забрали з кімнати за кільки хвилин після того, як ті... крики припинились. Я не бачила Принца Рогана чи Лорда Самріеля, коли йшла, а Лорд Аріон крокував поруч зі мною.
Не дивись.
Та всипана тирсою підлога була липкою й слизькою під моїми босими ногами, і я відчула запах, якого тут раніше не було. Їдкий металевий запах змішаний із занадто солодким. Гострий. Занадто насичений.
Я подивилася.
Поглянула праворуч і спіткнулася, побачивши корчмаря. Бака. Побачила інших людей, чиїх імен я не знала. Деякі були напівоголені. Інші й нитки на собі не мали, але всі вони тепер були лише тілами, і нічим більше.
Тіла лежали розкидані по столах, деяким не вистачало рук чи ніг, інші звисали з другого поверху, перекинуті через бильця сходів. Було так багато крові. На вигляд здавалося, що до них дісталися дикі звірі: розірвали кігтями їхні груди й животи та залишили їхні внутрішні органи назовні. У грудках і калюжах крові. Декого... декого спалили в каміні. Я бачила так багато жорстокості, однак це...
Жовч піднялася так швидко, що я не могла її зупинити. Я розвернулася, зігнулась і мене знудило водою й залишками печені, яку я з’їла кілька годин тому. Я спробувала підвестись, але в мене підігнулися ноги. Я впала колінами на закривавлену підлогу та заридала, доки мій шлунок судомило.
Лорд Аріон мовчки чекав і заговорив, тільки коли я затихла.
— Це все? — запитав він. — Чи буде ще?
Я затремтіла й захитала головою. У мені більше нічого не було.
— Тоді підводься. Нам треба йти.
Я відсахнулась. Не знала нікого із цих... цих людей, але вони не заслужили такого.
— Чому це сталося? — прохрипіла. Я мала знати, що могло змусити живу істоту так жорстоко повестись з іншою, бо я не могла збагнути такого руйнівного зла. Неважливо, що я бачила в Арчвуді. Ця жорстокість була чимось зовсім іншим. — Чому ви всі зробили це з ними?
Почулося важке зітхання, породжене нудьгою або дратівливістю, а можливо, сумішшю обох.
— Чому ні?
Я ошелешено витріщилася на Високородного.
— Жартую, — сказав він, ніби від цього мало стати краще. — Один із наших лицарів трохи розгулявся. Почалися крики, і, ну, Принц Роган не дуже полюбляє такі незручності. Якби вони тільки мовчали, то могли б дожити до світанку.
— Їх... їх вирізали тому, що хтось закричав? — не своїм голосом запитала я.
— Я бачу, що ця відповідь тебе засмучує, — зауважив Лорд Аріон. — Чи покращає тобі, якщо я скажу, що більшу частину селища ніхто не чіпав? Бо я на це сподіваюся.
Більшу частину селища? Я згадала голосіння, які чули ми з Грейді ззовні. Невже тих, кому не пощастило, просто залишили отак? Розірваними, гнити, коли сонце зійде, просто як це було в Арчвуді?
— Вас узагалі не хвилюють низькородні? — запитала я, хоч і знала відповідь. Чи думала, що знала. Я знала, що Короля мало цікавили наші потреби, але це... це виходило за рамки всього, на що я вважала здатними Високородних. — Король вважає це нормальним?
— Король ненавидить насилля, — відповів Лорд Аріон. — Він також ненавидить вертепи пороку й гріха. Він вважав би це тим, чим воно є. Очищенням. Жодного вартого життя не втрачено сьогодні. Тепер ми маємо продовжувати подорож.
Гнів, що пробирав до кісток, розгорівся, проганяючи холод жаху й зневіри. Лють спопелила моє горло.
— Гори в пеклі.
Світлі брови піднялися над чорно-зеленими очима. Це все, що я встигла побачити. Він рухався дуже швидко.
Удар, якого він завдав, обпалив мені щоку й губи та відкинув убік. Я випростала руки, перш ніж впасти на підлогу. Гарячий, пульсуючий біль розійшовся моєю щелепою й обличчям. Кров просочила мої долоні. Я дихала крізь дзвін у вухах.
Милостиві боги...
Це не вперше мене вдарили, але вперше так сильно, щоб задзвеніло у вухах.
Кров розлилась у роті. Я сплюнула та замружилася від гострого сплеску болю від розриву губи. Я обережно провела язиком по вустах і здивувалася, чому не вилетіли зуби.
— Подивись на мене, — його шепіт торкнувся моєї шкіри, як подих зими.
Я відхилилась назад, вдихнула й знову підвела голову до Лорда. Світло лампи тут було яскравим — яскравішим, ніж кілька секунд тому. Повітря наелектризувалось, і на моїй потилиці піднялися крихітні волоски.
Той широко всміхнувся.
— Слухай мене.
Перш ніж я встигла зробити ще один подих, його голос проник у мене й захопив контроль. Небачена вага осіла на моїх щиколотках, а тоді піднялася ногами до талії та зап’ястків і дісталася плечей. Швидкий, гострий біль прорізав мою голову, а тоді там з’явився тиск, що заповнив мій розум, і кожен подих мав присмак... м’яти.
Центр його очей — де зелені плями оточували його зіниці — засяяв і розширився. Тепер у них виднілася лише тонка смужка чорного кольору.
— Встань, — наказав Лорд Аріон.
Я не хотіла. Кожна частинка мене повставала проти цього, але моє тіло рухалося без свідомих зусиль. Він захопив контроль над моїм тілом — моєю волею. Я підвелася.
Лорд відсмикнув свій плащ і вхопився за чорне руків’я меча. Світло лампи відбилося від лунового леза, коли він витяг його та наставив гострий кінець на мої груди.
— Іди вперед.
Ноги по черзі піднялися самі собою.
Він самовдоволено посміхнувся.
— Далі.
Серце закалатало. Я витріщилася на неймовірно гостре вістря меча. Він... збирався змусити мене насадитися на лезо? Ні. Я не стала б цього робити. Я не могла б цього зробити. Ні, — прошепотіла я, потім закричала єдине слово, знову і знову, але жоден звук не вирвався на волю. Мої руки звисали з боків, а пальці розчепірилися.
— Цікаво, — пробурмотів Лорд. — Подивись на мене зараз.
Тиск розширився в моїй голові й спрямував спалах агонії у мої скроні. Біль відступив тільки тоді, коли я поглянула на Високородного.
Зелений колір у його очах пульсував.
— Іди вперед.
Мої ноги попленталися закривавленою підлогою. Одна нога. Тоді друга. Я зробила ще один крок і раптом, перекривши мені подих, гострий біль розійшовся від правої сторони грудної клітки.
— Зупинись, — наказав він.
Я зупинилася.
Лорд відсмикнув меч — він тримав його між нами. Вістря виблискувало від крові... моєї крові.
— Я міг наказати тобі перерізати власну горлянку на цьому мечі, і ти це зробила б, — він опустив його та поклав лезо на моє плече біля шиї. — Я міг би змусити тебе впасти на коліна й смоктати мій член.
Я міг би взяти цього меча та йти від дому до дому, випускаючи нутрощі всім, хто там спить. Розумієш мене?
Відраза доєдналася до присмаку м’яти в моєму роті, коли мої губи поворушилися.
— Так.
— Добре, — Лорд опустив меч униз. — Тепер ти достатньо добре роздивилась усіх навколо?
— Так, — видихнула я.
— Ти можеш, або робити, що тобі кажуть, або шкодувати, що цього не зробила. Ти бачила дуже-дуже багато причин, що зможуть змусити тебе шкодувати. Починаючи з твого друга. Розумієш? Скажи: «Так, мілорде».
— Так, — ледь вимовила я, — мілорде.
Він завів меча до незначної рани на моїх грудях, і я хрипко зойкнула.
— Єдине, що ти можеш зараз контролювати — це, що станеться від цього моменту, допоки тебе передадуть нашому володарю. Мені наказано привести тебе до нього живою й у дещо хорошому стані. Та нічого не сказано про твого друга. Він живе тільки зі щедрості Принца Рогана і твоїх дій.
Мої руки сіпнулися, коли кінчик його меча, перш ніж опуститися на підлогу, торкнувся набряку моїх грудей, а тоді вигину живота.
Лорд вклав меч у піхви та знову всміхнувся.
— Це може бути приємно, або я можу змусити тебе благати про смерть щомиті до того моменту. Чи ти, люба, розумієш мене?
Мої вуста знову поворушилися.
— Так.
Зелені кільця зменшились і перетворились знову на плями в темряві його очей. Вага, що проникла в моє тіло, зникла без попередження, вилившись із гомілок і зап'ястків, а тоді з мого розуму. Його... його сила відпустила контроль наді мною, і серпанок зник з моїх думок. Тепер, відчувши на собі, що таке примус, я зрозуміла жах на обличчі Грейді, коли ми були дітьми, і це зробили з ним. Я важко вдихнула та відступила.
— Тепер нам час іти.
Я повільно роззирнулась, рухаючись жорстко й різко. Затремтіла, коли помітила маленьку пляму крові на своєму халаті. Це було ніщо в порівнянні з тим, на що, я знала, був здатний цей лорд. Я вийшла до хмарного прохолодного нічного неба.
Двір був порожнім.
Я ледь відчувала холодну землю під ногами. Намагалася відшукати будь-які сліди Грейді чи інших, але нічого не побачила. Я змогла розгледіти за кам’яним парканом постать величезного чорного коня, такого самого великого, як коні, яких бачила в стайнях Арчвуду. І тоді я злякалася.
— Де він? Де інші?
— Ти побачиш його знову, — Лорд схопив мене за руку. Від його хватки, напевно, мали залишатися синці, але я не опиралася. Грубе поводження було набагато краще, ніж якби він знову використав свої чари й виконав одну із численних погроз. — Його повели попереду, разом із Принцом і моїм братом.
Мене охопило сум’яття, а тоді я згадала слова Грейді.
— Нас переслідують, чи не так?
— Ми обережні, — сказав Лорд і засміявся. Я здригнулася, згадавши байдужість Лорда Самріеля. — Якщо нам вдасться, вони підуть за Принцом. А не за нами.
Серце закалатало, коли я опинилася на пустій темній вулиці. Я нагадала собі, що Високородні не можуть брехати. Якщо Лорд Аріон сказав, що Реї ведуть його попереду нас, так і було. Грейді був сильний і кмітливий. Якщо він матиме можливість утекти, то скористається нею. Я вирішила триматися цієї думки.
Лорд схопив мене за талію та підняв на коня. Сам він вмостився в сідло позаду мене.
— Поставиш мені ще одне запитання, — сказав він, беручись за віжки, — і тобі доведеться займати рота чимось менш прикрим для мене.
Я до болю зціпила зуби. Чому чоловіки, незалежно від свого виду, завжди вдаються до таких погроз? Ніби загрози життю недостатньо? Я міцно стисла пальцями край сідла.
— Не впади, — промовив Високородний. — Я розізлюсь, якщо впадеш, а ти цього точно не хочеш.
Із цими словами він вдарив п’ятами в боки коня, і той помчав уперед. Відмовляючись триматися за чудовиська позаду себе, я вчепилася в сідло. Ритм швидко прискорився, і ми поспішили темними вулицями. Я стиснула сідло стегнами, щоб втриматися рівно. Моє серце застигло, щойно ми дісталися кінця вулиці.
Жовтогаряче світіння здіймалося над схилом, і запах горілого дерева наростав. Дим розливався в ніч, затемнюючи дороги. Я намагалася роздивитися завдані збитки, але кінь прискорився, перетворюючи вулиці невідомого селища в розмиту пляму.
Коли ми під’їхали до розчиненої селищної брами без охорони, хмари розступилися. Срібне світло місяця розтеклося дорогою, омиваючи грудки обабіч. Постаті, що були...
У животі скрутило. Мертві вартові лежали, розкидані увсебіч. Дюжини тіл. Кінь не стишив ходу — ми покинули селище.
Милостиві боги, скільки ж сьогодні загинуло? Я здригнулась. І всі ці смерті... їхня кров була на моїх руках? Як та кров, якою були вкриті руки Принца Вітрусу?
Ні. Це єдине слово пропалило мене наскрізь, і моя спина перетворилася на сталь. Я нічого не зробила, щоб таке спричинити. Як і ті, хто сьогодні постраждав. Це була вина лише Високородних. Грейді мав рацію. І за Арчвуд я також не несла відповідальності. Єдине, що я зробила, це народилась. Але все ж таки якась моя провина була.
Я піклувалася про інших, але вочевидь недостатньо. Бо я ніколи не звертала уваги на політику Двору, коли інші барони навідувалися з новинами та плітками. Що б я не дізнавалася в них для Клода, я так само швидко й забувала. Геть не звернула уваги, коли вперше з’явилися новини про заворушення в Західних Землях. Я використовувала здібності на прохання, коли це було потрібно мені або просто випадково. Я могла б працювати наполегливіше над розбиванням щита, що оточував Клода та Хаймела, і я змогла б, оскільки мені вдалося це з Командором Разіелем, навіть не торкаючись його. Я могла б дізнатися про наміри Хаймела, але занадто сильно боялася, — не тільки за Грейді, але й за себе. Не хотіла ризикувати своїм життям і всіма привілеями, які мала, хоч якими вони не були б гарантованими. Я піклувалася про нього й про себе. Була занадто занурена у власне життя й власні страхи. Я могла б зробити більше. Я стільки всього могла б зробити, або змінити, а, може, навіть і запобігти тому, що сталось з Арчвудом.
Що сталося тут.
Тож чим я, врешті-решт, була краща за Короля? Лише те, що я піклувалася, не робило мене іншою, бо я не піклувалася достатньо. І, боги знали, я була не єдина низькородна, яка заховала голову в пісок. Однак я мала привілеї, захист, що давало мені можливість робити більше, і я цим не скористалась. Я згадала про те, як застерігала Грейді не приєднуватися до Залізних Лицарів. Я зробила зовсім протилежне до більшого. Тому що не хотіла ризикувати й знову опинитися на вулиці. Як це робило мене хоч трохи кращою?
Ніяк.
Від того факту, що ситуація мала розгорнутись аж так, щоб я нарешті це усвідомила, мені стало погано, тому тепер я мала з цим жити.
І хтозна, скільком ще довелося б із цим жити.



Ми були на дорозі ще якийсь час, перш ніж Лорд Аріон грубим поштовхом спрямував жеребця до залитого місячним світлом лугу.
Високі зарості реп’яхів вчепились у мої ноги, і шкіру запекло. Та це ніяк не можна було порівняти з пульсацією в грудях та щелепі, чи зі збільшуваним жахом прийдешнього. Луг видавався нескінченним, а думки плуталися в голові. Я намагалася розібратися в тому, що знала, аби зрозуміти, що мало статись. Як мені вчинити хоч якось... краще, та все ще захистити Грейді — все ще витягти його із цієї ситуації.
Ми перетнули вузький струмок, і крижана вода вирвала мене із думок і просочила мої стопи та краї одягу. Кінь піднявся на крутий берег і повіз нас до... Відьмолісся. Я затремтіла.
Милостиві боги, у цих лісах водилися істоти, ймовірно, навіть страшніші за Високородного за моєю спиною.
Коли я поглянула на втрамбований ґрунт, у мене виникла дурна й трохи жахлива думка. Чи були ще Демінієни в цих лісах, що зростали глибоко під землею? Боги, думки про це зовсім не допомагали.
Я гадки не мала, скільки минуло часу. Єдине, на чому я зосередилася, поки Високородний стрімко мчав крізь лабіринт дерев, — це триматися в сідлі й не впасти під копита. Я трималася, навіть коли кожна клітинка мого тіла заперечувала — коли руки та стегна боліли. Тільки коли дерева стали занадто непрохідними, Лорд Аріон сповільнив коня настільки, що я перестала відчувати, ніби можу звалитися з нього будь-якої миті.
Шматочки неба, що проглядалися крізь пишні крони, посвітліли й наповнились усіма відтінками блакиті. Я не відпустила сідла та трималася.
Кінь сповільнився ще більше, зрештою майже зупинившись. Втомлена, я повернула голову до Лорда. Він вдивлявся вгору на густі верхів’я дерев, вищих за будь-які будівлі, що я колись бачила. Я простежила за його поглядом, де ледь зриме світло світанку намагалося проникнути крізь пишно всипані листям гілки. Лорд Аріон зсунувся в сідлі, і жеребець різко пирхнув...
Щось прошипіло в повітрі. Лорд раптом подався вперед, і поводи вирвалися з його рук. Він впав на мене, і мої занімілі пальці зіслизнули із сідла. Його раптова вага скинула нас обох униз.
Я гепнулась об землю з різким стуком, який відчула до кісток. Я лежала, на мить завмерши, і вдивлялася на плями бузкової трави. Я ніколи раніше не бачила такого.
Але не це було зараз важливим.
Лорд Аріон... розкинувся на мені й не ворушився. Зібравши всі сили, я скинула його із себе. Він упав набік — одна його рука досі лежала на моєму животі. Я подивилася на його обличчя...
— Святі підкови, — прошепотіла я, побачивши стрілу, що глибоко засіла поміж очей Високородного.
Я скинула з живота його руку та відповзла назад. Під його головою швидко розпливалася червона пляма. Він здавався мертвим, але я не знала, наскільки могутнім був цей лорд. Я не знала, чи він тільки знепритомнів, чи вістря стріли в його голові було достатньо, щоб убити це чудовисько. Цього молочно-білого вістря...
З-за дерев пролунав поклик. Жеребець Лорда Аріона зірвався та рвонув уперед. Я підвелася на коліна й розвернулася на звук різкого свисту. Крізь заплутані пасма волосся побачила темну постать, що впала з дерев, — ні, темні постаті злетіли згори.
Круки.
Цілі дюжини.
Їхні чорні крила тихо розрізали повітря. Вони швидко кружляли, все ближче і ближче підлітаючи одне до одного, допоки... не зібралися разом за кілька метрів над землею та злилися... в єдине.
У постать чоловіка, що сидів за кілька метрів від мене навпочіпки. Його темний плащ накрив бузкову траву, як дим.
Тремтіння несміливо пройшлося по моїй спині, а тоді розсипалося по шкірі. Це відчуття охопило мене: те, що я вперше відчула ще дитиною.
Попередження.
Розрахунок.
Обіцянку того, що буде.
Але цього разу щось відкрилось у моєму розумі, та з темряви мене опанувало видіння, якого я ніколи не мала раніше. Я уривками побачила те, що стверджував Лорд Самріель.
Я побачила його руки — його долоню на руків’ї леза, загнаного глибоко в мої груди...
Крик вирвався з мого горла. Смерть. Я бачила власну смерть. Я бачила її від його рук.
— Біжи. Біжи, біжи, — прошепотіла я, намагаючись змусити застиглі м’язи рухатися. — Біжи.
Я зіскочила на ноги, а він піднявся до неможливої, загрозливої висоти. Я розвернулася та помчала знову до струмка. Так швидко, як тільки могла. Бігла, відштовхуючись руками й ногами, доки каміння врізалось у стопи. Гілки вдаряли по волоссі й щоках і чіплялися за халат і нічну сорочку. Мені болів кожен крок, але я не зупинялася. Не було часу думати про те, куди бігти, чи наскільки даремні мої...
Він кинувся на мене та збив з ніг. На мить я відчула невагомість і падіння; тоді мене підхопили руки. Він скрутився, і несподівано я вже дивилася не на тверду землю, що спішила мені назустріч, а на дерева.
Ми жорстко приземлилися — він узяв на себе основний удар. Але зіткнення все одно вибило мене з рівноваги, і якусь мить жоден із нас не ворушився. Тоді він перекотив мене на живіт. Притиснувся до моєї спини та ув’язнив моє тіло. Я зігнула пальці у вологій траві.
— На’лей, — прошепотів він. — Ти мала б знати, що краще не тікати. Я завжди тебе впіймаю.
Я неглибоко вдихнула. М’який запах... дерева огорнув мене. Запах сандалового дерева.
Його запах.
Мого Високородного принца.
Мого спасіння.
І моєї згуби.
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Notes
[
←1
]
 Caelestis (лат.) — небесний, божий, чудовий, божественний. — Тут і далі — прим, пер., якщо не зазнач, ін.
[
←2
]
 Ангельська трубка — квітка також відома під назвами бругмансія, шалена трава, місячна квітка, блекота або дурман звичайний; може використовуватись як ліки або як отрута.
[
←3
]
 Лука — вигнута вгору або виступаюча частина сідла перед вершником.
[
←4
]
 «Кров драконів» — один з видів заячої капусти.
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